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No. 3066

UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement regarding certain matters arising from the valida-
tion of German dollar bonds. Signed at Bonn, on 1 April
1953

Exchange of notes confirming the effectiveness of the above-
mentioned Agreement with respect to Berlin. Washing-
ton, 25 February and 9 April 1954

Official texts : English and German.

Registered by the United States of America on 20 December 1955.

IfTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RIRPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif 'a certaines questions ayant trait 'a la validation
des obligations allemandes mises en dollars. Signe 't
Bonn, le 1.1 avril 1953

]Echange de notes confirmant que 'Accord susmentionne est
applicable 'a Berlin. Washington, 25 f~vrier et 9 avril 1954

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 20 dicembre 1955.
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No. 3066. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING CERTAIN MATTERS ARISING FROM
THE VALIDATION OF GERMAN DOLLAR BONDS.
SIGNED AT BONN, ON 1 APRIL 1953

WHEREAS the United States of America (hereinafter referred to as "the United
States") and the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as "the
Federal Republic") have agreed that it is in their common interest to provide for
the determination of the validity of German dollar bonds in view of the possibility
that a large number of such bonds may have been unlawfully acquired during
hostilities in Germany or soon thereafter;

WHEREAS they have agreed on procedures for accomplishing this purpose in
the Agreement Between the Government of the United States of America and the
Government of the Federal Republic of Germany Regarding the Validation of
Dollar Bonds of German Issue (hereinafter referred to as "the Agreement on
Validation Procedures") signed at Bonn on February 27, 1953 ; 2

WHEREAS the Federal Republic on the one hand and the United States and
other countries on the other signed the Agreement on German External Debts at
London on February 27, 1953,3 for the settlement of Germany's external obliga-
tions, including German dollar bonds, the benefits of which will apply only to
bonds which have been duly validated; and

WHEREAS the United States and the Federal Republic agree that further
measures are required to permit debtors and creditors to proceed to the orderly
settlement of the obligations arising from German dollar bonds with confidence in
the stability of the procedures regarding validation and with assurance that claims
prejudicial to such settlement will not be asserted on the basis of bonds which were
unlawfully acquired :

THEREFORE, the United States and the Federal Republic have agreed as
follows:

Article I

Except as may be agreed between the Federal Republic and the United States,
the Federal Republic will not amend, modify, or repeal its Law for the Validation
of German Foreign Currency Bonds of August 25, 1952 (Bundesgesetzblatt 1952,
Part I, page 553) (hereinafter referred to as "the Validation Law") or the Schedule
thereto insofar as they relate to bonds, debentures, or other obligations (hereinafter

I Came into force on 16 September 1953, the date of entry into force of the Agreement of
27 February 1953 on German External Debts, in accordance with article V. The instruments of
ratification were exchanged at Washington on 15 September 1953.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 223, p. 167.
3 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2792.
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referred to as bonds) listed in the said Schedule or in the First Implementing
Ordinance under the said Law of February 21, 1953 (Bundesgesetzblatt 1953, Part I,
page 31) and in respect of which the Schedule or the said Ordinance describes the
United States as the Country of Offering, or to coupons, dividend warrants, renewal
certificates, subscription warrants or other secondary instruments issued in connec-
tion with such bonds. Except as may be so agreed, the Federal Republic will not
extend the provisions of the said Law to bonds offered in the United States and not
listed in the said Schedule or the said Ordinance.

Article II

No bond, coupon, dividend warrant, renewal certificate, subscription warrant
or other secondary instrument referred to in the first sentence of Article I above
shall be enforceable unless and until it shall be validated either by the Board for
the Validation of German Bonds in the United States established by the Agreement
on Validation Procedures, or by the authorities competent for that purpose in the
Federal Republic.

Article III

The members of the Board for the Validation of German Bonds in the United
States are authorized and bound to waive all immunity from service of process
issuing from courts in the United States in proceedings brought to determine
whether the requirements for validation of bonds under the Validation Law have
been met. Such proceedings must be brought within three months from receipt
of the decision of the Board by the party seeking validation of the bond. It is
agreed that such members will comply with any judgments, orders or decrees that
such courts may issue in such proceedings. The term "members" as used in this
Article includes the chairman and the deputies of the members when acting as
members.

Article IV

For the purpose of all proceedings in the United States, the English texts of
the Validation Law and of the Second Implementing Ordinance thereunder of
March 7, 1953 (Bundesanzeiger Nr. 50 of March 13, 1953) which are annexed to the
Agreement on Validation Procedures shall be authentic.

Article V

This Agreement shall be ratified by the United States and the Federal Republic
in accordance with their respective constitutional procedures. The Agreement
shall enter into force upon (a) the exchange of instruments of ratification at Wash-
ington, and (b) the entry into force of the Agreement on German External Debts
between the Federal Republic on the one hand, and France, the United Kingdom

N- 3066
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of Great Britain and Northern Ireland, the United States and other countries on
the other hand.

DONE in duplicate, in the English and German languages, both authentic, at
Bonn, this 1st day of April 1953.

For the United States of America:

James B. CONANT
[SEAL]

For the Federal Republic of Germany:
SCHAFFER

[SEAL]

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONFIRMING THE EFFECTIVENESS OF THE
AGREEMENT OF 1 APRIL 1953. WITH RESPECT TO
BERLIN. WASHINGTON, 25 FEBRUARY AND 9 APRIL
1954

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 223.]

No. 3066
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3066. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND tYBER GEWISSE ANGELEGENHEITEN,
DIE SICH AUS DER BEREINIGUNG DEUTSCHER DOL-
LARBONDS ERGEBEN

IN DER ERWAGUNG,

DASS die Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden "die Vereinigten
Staaten" genannt) und die Bundesrepublik Deutschland (im folgenden "die Bundes-
republik" genannt) gemeinsam der Auffassung sind, dass eine Regelung ffr die
Feststellung der Gfiltigkeit deutscher DoUarbonds in ihrem beiderseitigen Interesse
liegt, weil die M6glichkeit besteht, dass viele dieser Bonds wahrend der Feindselig-
keiten in Deutschland oder bald danach unrechtmassig erworben wurden ;

DASS sich die Regierung der Vereinigten Staaten und die Regierung der Bundes-
republik fiber ein Verfahren zur Erreichung dieses Ziels in dem am 27. Februar 1953
zu Bonn unterzeichneten Abkommen fiber die Bereinigung von Dollarbonds
deutscher Ausstellert (im folgenden "Abkommen fiber das Bereinigungsverfahren"
genannt) geeinigt haben;

DASS die Bundesrepublik einerseits und die Vereinigten Staaten und andere
Lander andererseits zur Regelung der Auslandsschulden Deutschlands einschliesslich
deutscher Dollarbonds am 27. Februar 1953 in London das Abkommen fiber
Deutsche Auslandsschulden unterzeichnet haben und dass die dadurch gewahrten
Vorteile nur ffir ordnungsgemass bereinigte Bonds gelten ; und

DAss die Vereinigten Staaten und die Bundesrepublik gemeinsam weitere Mass-
nahmen ffir erforderlich halten, damit Schuldner und Glaubiger die ordnungsmassige
Regelung der Verbindlichkeiten aus deutschen Dollarbonds im Vertrauen auf das
Bereinigungsverfahren und in der Gewissheit in Angriff nehmen k6nnen, dass auf
Grund unrechtmassig erworbener Bonds keine Ansprtiche, die sich auf eine solche
Regelung nachteilig auswirken wfirden, geltend gemacht werden k6nnen;

haben die Vereinigten Staaten und die Bundesrepublik folgendes vereinbart

Arlikel I

Vorbehaltlich anderer zukfinftiger Vereinbarungen zwischen der Bundes-
republik und den Vereinigten Staaten wird die Bundesrepublik weder das Gesetz
zur Bereinigung von deutschen Schuldverschreibungen, die auf auslandische
Wahrung lauten, vom 25. August 1952 (Bundesgesetzblatt 1952 Teil I Seite 553)-im

t ver6ffentlicht im Bundesanzeiger Nr. 50 vom 13. Marz 1953.
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folgenden "das Bereinigungsgesetz" genannt-noch das dazugeh6rige Verzeichnis
der Auslandsbonds ergdnzen, abandern oder aufheben, soweit sich Gesetz und
Verzeichnis auf Bonds, Schuldverschreibungen oder sonstige Wertpapiere (im
folgenden "Bonds" genannt) beziehen, die in dem Verzeichnis oder in der Ersten
Durchfiihrungsverordnung zum Bereinigungsgesetz vom 21. Februar 1953 (Bundes-
gesetzblatt 1953 Teil I Seite 31) unter Angabe der Vereinigten Staaten als Begebungs-
land aufgefiihrt sind, einschliesslich dazu ausgegebener Zins-, Gewinnanteil-,
Erneuerungs- und Bezugsscheine und anderer Nebenurkunden. Vorbehaltlich
anderer zukiinftiger Vereinbarungen wird die Bundesrepublik die Bestimmungen
des Bereinigungsgesetzes nicht auf Bonds ausdehnen, die in den Vereinigten Staaten
begeben und in dem genannten Verzeichnis oder der genannten Durchfiihrungs-
verordnung nicht aufgeffihrt sind.

A rlikel II

Die im ersten Satz des Artikels I genannten Bonds, Zins-, Gewinnanteil-,
Erneuerungs- und Bezugsscheine und anderen Nebenurkunden k6nnen nicht
eingeklagt werden, sofern und solange sie nicht entweder von der durch das Abkom-
men bfier das Bereinigungsverfahren geschaffenen Bereinigungsstele ftir deutsche
Bonds in den Vereinigten Staaten oder von den hierffir zustdndigen Stellen in der
Bundesrepublik anerkannt worden sind.

Artikel III

Die Mitglieder der Bereinigungsstelle ffir deutsche Bonds in den Vereinigten
Staaten sind ermaichtigt und verpflichtet, auf jede Immunitdt gegenfiber Zustel-
lungen zu verzichten, die von Gerichten in den Vereinigten Staaten in Verfahren
ausgehen, in denen eine Entscheidung dariiber verlangt wird, ob die Voraus-
setzungen fir die Anerkennung von Bonds nach dem Bereinigungsgesetz vorliegen.
Derartige Verfahren miissen innerhalb dreier Monate anhdngig gemacht werden,
nachdem die Entscheidung der Bereinigungsstelle bei der Partei, welche die Aner-
kennung des Bonds beansprucht, eingegangen ist. Es besteht Einverstdndnis
daruber, dass die Mitglieder der Bereinigungsstelle sich allen Urteilen, Beschliissen
oder Anordnungen unterwerfen werden, welche die genannten Gerichte in den
vorbezeichneten Verfahren erlassen. Unter "Mitglieder" im Sinne dieses Artikels
sind auch der Vorsitzer sowie die stdndigen Vertreter der Mitglieder zu verstehen,
wenn sie als Mitglieder tdtig werden.

Artikel IV

Ffir samtliche Verfahren in den Vereinigten Staaten sind die dem Abkommen
uber das Bereinigungsverfahren beigeffigten englischen Texte des Bereinigungs-
gesetzes und der Zweiten Durchfiihrungsverordnung dazu vom 7. Mdrz 1953
(Bundesanzeiger Nr. 50 vom 13. Marz 1953) authentisch.

NG 3066
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A rtikel V

Dieses Abkommen soll von den Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik in
tVbereinstimmung mit ihren verfassungsmassigen Verfahren ratifiziert werden.
Das Abkommen tritt in Kraft, sobald (a) die Ratifikationsurkunden in Washington
ausgetauscht sind, und (b) nachdem das zwischen der Bundesrepublik einerseits und
Frankreich, dem Vereinigten K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland, den
Vereinigten Staaten und anderen Landern andererseits abgeschlossene Abkommen
tiber Deutsche Auslandsschulden in Kraft getreten ist.

AUSGEFERTIGT in doppelter Urschrift in englischer und deutscher Sprache,
wobei die Fassungen in beiden Sprachen gleichermassen authentisch sind, zu Bonn,
am 1. April 1953.

Fur die Vereinigten Staaten von Amerika:

James B. CONANT
[L.S.]

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

SCHAFFER

[L.S.)

N. 3006

224 - 2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3066. ACCORD' ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA RflPUBLIQUE F]3DtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A CERTAINES QUESTIONS AYANT TRAIT A LA
VALIDATION DES OBLIGATIONS ALLEMANDES ItMISES
EN DOLLARS. SIGNt A BONN, LE I e r AVRIL 1953

CONSIDARANT que les ttats-Unis d'Amrrique (ci-apr~s d~nomm~s ales ]tats-
Unis a) et la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm~e (da R~publique
f~d~rales) sont convenus qu'il est dans leur int~r~t mutuel de pr~voir une procedure
destin~e 6tablir la validit6 des obligations allemandes 6mises en dollars en raison
du fait que bon nombre de ces obligations ont pu 6tre acquises illgalement au cours
des hostilit~s en Allemagne, ou peu apr~s;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale sont convenus d'une procedure propre A assumer la r~alisation
de cet objectif par l'Accord relatif k la validation des obligations en dollars 6mises
par l'Allemagne (ci-apr~s d~nomm ((1Accord relatif A la procedure de validation )),
sign6 b Bonn, le 27 f~vrier 1953 2 ;

CONSIDtRANT que la R~publique f~d~rale, d'une part, et les P-tats-Unis et
d'autres pays, d'autre part, ont sign6 Londres, le 27 f~vrier 1953, en vue du r~gle-
ment des obligations ext~rieures allemandes, et notamment des obligations 6mises
en dollars, 'Accord relatif au r~glement des dettes ext~rieures allemandes, et que
les avantages pr~vus aux termes de cet Accord ne s'appliquent qu'aux obligations
qui ont W dfiment validdes; et

CONSIDPRANT que les ttats-Unis et la R~publique f~d~rale sont convenus qu'il
y a lieu de prendre de nouvelles mesures pour permettre aux d~biteurs et aux
cr~anciers de proc~der de fagon ordonn~e au r~glement des crdances fond~es sur des
obligations allemandes 6mises en dollars, en se fiant t la stabilit6 de la procedure
de validation et avec l'assurance qu'aucune r~clamation pr~judiciable A un tel
r~glement ne pourra ftre fond~e sur des obligations acquises ill~galement.

Les ttats-Unis et la R~publique f6d~rale sont convenus de ce qui suit

A rticle premier

A moins que la R~publique f~d~rale et les ttats-Unis n'en conviennent autre-
ment dans l'avenir, la R~publique f~drale n'amendera, ne modifiera, ni n'abrogera

1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1953, date de l'entrde en vigueur de l'Accord du 27 fdvrier

1953 sur les dettes extdrieures allemandes, conform6ment & Farticle V. Les instruments de ratifi-
cation ont 4t6 dchang~s A Washington le 15 septembre 1953.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 223, p. 167.
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la loi du 25 aofit 1952 sur la validation des obligations allemandes en monnaie
dtrang~re (Bundesgesetzblatt 1952, Partie I, page 553) - ci-apr6s d~nomm~e ( loi
sur la validation)) - ou la liste des obligations en devises 6trang~res jointe en annexe
& ladite loi, dans la mesure oii cette loi et cette liste ont trait aux obligations, bons
ou autres titres (ci-apr~s d~nomm~s ((obligations))) dnum~r~s dans la liste en question
ou dans la premiere ordonnance d'exdcution de la loi sur la validation en date du
21 f~vrier 1953 (Bundesgesetzblatt 1953, Partie I, page 31) avec l'indication que les
]tats-Unis sont le pays d'dmission ainsi qu'aux coupons d'intdr~t, ch~ques-divi-
dendes, certificats de renouvellement, certificats de souscription ou tous autres
instruments accessoires se rapportant t la m~me 6mission. A moins qu'il n'en soit
convenu autrement dans l'avenir, la Rdpublique f~d~rale n'6tendra pas les disposi-
tions de la loi sur la validation aux obligations dmises aux Rtats-Unis qui ne sont
pas 6numr6es dans ladite liste ou ladite ordonnance d'ex~cution.

Article II

Les obligations, coupons d'intrft, ch~ques-dividendes, certificats de renouvel-
lement, certificats de souscription et tous autres instruments accessbires mentionn~s
dans la premiere phrase de l'article premier ne pourront faire l'objet d'un recouvre-
ment k. moins qu'ils n'aient dt6 valid~s, soit par le Comit6 de validation des obliga-
tions allemandes aux Rtats-Unis cr6 en vertu de l'Accord relatif 5. la validation,
soit par les autorit~s de la R~publique f~drale habilit~es A cette fin.

Article III

Les membres du Comit6 de validation des obligations allemandes aux ttats-
Unis ont la facult6 et l'obligation de renoncer A toute immunit6 concernant la
signification d'actes de procedure dmanant de tribunaux am~ricains dans toutes
instances introduites en vue d'6tablir si les conditions requises pourla validation
des obligations aux termes de la loi sur la validation se trouvent remplies. Ces
instances doivent 6tre introduites par la partie qui r~clame la validation des
obligations dans les trois mois qui suivent la date laquelle ladite partie aura re u
notification de la d~cision rendue par le Comit6 de validation. IL est entendu que
les membres du Comit6 de validation se conformeront i tous jugements, ordres ou
sentences que lesdits tribunaux pourront rendre dans les instances en question. Au
sens du prdsent article, l'expression ((membres)) d6signe dgalement le President et
les supplarits permanents des membres, lorsque ceux-ci agissent en qualitd de
membres.

Article IV

Aux fins de toutes les instances introduites aux ktats-Unis, les textes anglais
de la loi sur la validation et de la Deuxi~me ordonnance d'ex~cution prise en appli-
cation de ladite loi le 7 mars 1953 (Bundesanzeiger no 50, du 13 Mars 1953), qui sont
joints A 'Accord relatif & la validation, feront foi.

No 3066
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Article V

Le present Accord sera ratifi6 par les ttats-Unis et par la R6publique f~d~rale
conform~ment & leurs r~gles constitutionnelles respectives. L'Accord entrera en
vigueur : a d~s que les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s & Washington,
et b d~s 'entr6e en vigueur de l'Accord sur les dettes ext~rieures allemandes, conclu
entre la R~publique f6d~rale, d'une part, et la France, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les ktats-Unis et d'autres pays, d'autre part.

FAIT A Bonn, le ler avril 1953, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

(SCEAU]

[SCEAU]

Pour les t]tats-Unis d'Amdrique
James B. CONANT

Pour la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne

SCHAFFER

1kCHANGE DE NOTES ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE
ET LA RtRPUBLIQUE FIPDtERALE D'ALLEMAGNE CON-
FIRMANT QUE L'ACCORD DU ler AVRIL 1953 EST APPLI-
CABLE A BERLIN. WASHINGTON, 25 F1kVRIER ET
9 AVRIL 1954

[Non publie dans le prisent volume. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 223.]
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No. 3067. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY REGARDING THE SETTLEMENT OF THE CLAIM
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR POST-WAR
ECONOMIC ASSISTANCE (OTHER THAN SURPLUS PRO-
PERTY) TO GERMANY. SIGNED AT LONDON, ON 27
FEBRUARY 1953

WHEREAS the United States of America, (hereinafter called the "United
States") furnished certain economic assistance to Germany since the date of the
initial entry of the forces of the United States into Germany during World War II
hereinafter more specifically mentioned; and

WHEREAS the Federal Republic of Germany (hereinafter called "The Federal
Republic") has by the Economic Cooperation Agreement between the United
States and the Federal Republic signed on December 15, 19492 assumed the
liability for the claims of the United States arising from economic assistance extend-
ed to Germany under the ECA program, including the assistance extended under
the Economic Cooperation Agreements concluded on July 93 and 14,4 1948, and
by the exchange of the letters of March 6, 1951 5 has acknowledged in principle the
debt to the United States for economic assistance furnished to Germany since May
8th 1945, to the extent to which liability for such debt had not previously been
acknowledged, and has stated that it was ready to accord the obligations arising
from post-war economic assistance priority over all other foreign claims against
Germany or German nationals ; and

1 Came into force on 16 September 1953, the date of entry into force of the Agreement of
27 February 1953 on German External Debts, in accordance with article VIII. The instruments
of ratification were exchanged at Washington on 15 September 1953.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 269 ; Vol. 141, p. 390, and Vol. 212, p. 329.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 103.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 3.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 141.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3067. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UEBER DIE REGELUNG DER AN-
SPRUECHE DER VEREINIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA AUS DER DEUTSCHLAND GELEISTETEN NACH-
KRIEGS-WIRTSCHAFTSHILFE (AUSSER DER LIEFE-
RUNG VON UEBERSCHUSSGUETERN)

Die Bundesrepublik Deutschland (im Folgenden als "die Bundesrepublik" bezeich-
net)

einerseits und
Die Vereinigten Staaten von Amerika (im Folgenden als "die Vereinigten Staaten"
bezeichnet)

andererseits
HABEN IN DER ERWAEGUNG,

DASS die Vereinigten Staaten seit dem Zeitpunkt, in dem die amerikanischen
Streitkraefte waehrend des Zweiten Weltkrieges erstmals deutschen Boden betraten,
Deutschland die im Folgenden naeher bezeichnete Wirtschaftshilfe geleistet haben ;

DASS die Bundesrepublik in dem mit den Vereinigten Staaten abgeschlossenen,
am 15. Dezember 1949 unterzeichneten Abkommen ueber WirtschaftlicheZusam-
menarbeit die Haftung fuer die Ansprueche der Vereinigten Staaten aus der
Deutschland im Rahmen des ECA-Programms geleisteten Wirtschaftshilfe ein-
schliesslich der gemaess den ECA-Abkommen vom 9. und 14. Juli 1948 geleisteten
Wirtschaftshilfe uebernommen hat und in dem Schriftwechsel vom 6. Maerz 1951
die Schulden gegenueber den Vereinigten Staaten aus der Deutschland seit dem
8. Mai 1945 geleisteten Wirtschaftshilfe dem Grunde nach anerkannt hat, soweit
die Haftung fuer diese Schulden nicht bereits vorher anerkannt worden war, und
ihre Bereitschaft erklaert hat, den Verpflichtungen aus der Nachkriegs-Wirtschafts-
hilfe gegenueber allen anderen auslaendischen Forderungen gegen Deutschland oder
deutsche Staatsangehoerige Vorrang einzuraeumen ;



16 United Nations - Treaty Series 1955

WHEREAS the total amount of the claims of the United States for assistance
authorized by it prior to July 1, 1951 to be furnished to Germany under the
GARIOA 1 and ECA programs has been determined to be $3,013,974,677 ; and

WHEREAS it is the policy of the United States of adjust such claims so that
the obligations of the Federal Republic to the United States for such post-war
economic assistance may be reduced and placed on a basis generally similar to that
established for the other free nations of Europe ; and

WHEREAS the United States and the Federal Republic desire that the adjusted
and reduced indebtedness and the terms of payment thereon should now be set
forth in one agreement;

Now, THEREFORE, the United States and the Federal Republic have entered
into the following agreement :

Article I

1. The Federal Republic is indebted to the United States in the total amount
of one billion United States dollars ($1,000,000,000) for economic assistance to
Germany which was authorized under the GARIOA and ECA programs of the
United States (as defined in Article VII of the present Agreement) prior to July 1,
1951.

2. The Federal Republic hereby promises to pay to the Export-Import Bank
of Washington, an agency of the United States, its successors or assigns, in liquida-
tion of the aforementioned indebtedness, the principal sum of one billion United
States dollars ($1,000,000,000) and interest at the rate of 2o2% per annum on the
unpaid principal balance thereof from time to time outstanding from January 1, 1953,
such interest to be paid semiannually. The first payment of interest in the amount
of $12,500,000 shall be made on July 1, 1953; thereafter until and including
January 1, 1958, $12,500,000 shall be paid on January 1 and July 1 of each year as
interest. Beginning July 1, 1958 and semiannually thereafter, fifty-nine install-
ments of $23,790,000 and one final installment of the unpaid balance shall be paid,
such installments to be applied first to accrued interest and the remainder to prin-
cipal.

3. The principal and interest are payable at the office of the Export-Import
Bank of Washington, Washington, D.C. in lawful money of the United States.

4. The Federal Republic at any time may anticipate the payment of all or
any part of the outstanding principal indebtedness under this Agreement. Any
prepayment made to the United States shall be in United States dollars. Such
payment shall be credited first to payments of interest or principal that are past
due and unpaid if any, otherwise the prepayment shall be credited in equal propor-

I Government and Relief in Occupied Areas.

No. 3067
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DASS die Gesamthoehe der Ansprueche der Vereinigten Staaten aus derjenigen
Hilfe, die sie Deutschland im Rahmen des GARIOA- und des ECA-Programms vor
dem 1. Juli 1951 zugeteilt haben, auf$3.013.974.677 festgesetzt worden ist ;

DASS es den Grundsaetzen der Vereinigten Staaten entspricht, diese Ansprueche
abzuaendern, damit die Verpflichtungen der Bundesrepublik gegenueber den
Vereinigten Staaten aus dieser Nachkriegs-Wirtschaftshilfe herabgesetzt und auf
eine Grundlage gestellt werden koennen, die im wesentlichen der im Falle der ande-
ren freien Nationen Europas geschaffenen Grundlage entspricht ;

DAss die Bundesrepublik und die Vereinigten Staaten den Wunsch haben,
dass die abgeaenderte und herabgesetzte Verschuldung und die Zahlungsbedingun-
gen nunmehr in einem Abkommen niedergelegt werden,

FOLGENDE VEREINBARUNG GETROFFEN:

Artikel I

(1) Die Bundesrepublik schuldet den Vereinigten Staaten den Gesamtbetrag
von einer Milliarde US-Dollar ($1.000.000.000) fuer diejenige an Deutschland
geleistete Wirtschaftshilfe, die vor dem 1. Juli 1951 im Rahmen des GARIOA-
und des ECA-Programms der Vereinigten Staaten (siehe Begriffsbestimmungen in
Artikel VII dieses Abkommens) zugeteilt worden ist.

(2) Die Bundesrepublik verpflichtet sich hiermit, an die Export-Import-Bank
von Washington, eine im Auftrage der Vereinigten Staaten handelnde Stelle oder
an deren Rechtsnachfolger oder Zessionare zur Tilgung der vorgenannten Verschul-
dung den Kapitalbetrag von einer Milliarde US-Dollar ($1.000.000.000) sowie
halbjaehrlich vom 1. Januar 1953 an Zinsen zum Satze von jaehrlich 2 1/2 v. H. auf
den jeweils ausstehenden Kapitalbetrag zu zahlen. Die Zinsen werden in einer
Hoehe von je $12.500.000 erstmals am 1. Juli 1953 und danach am 1. Januar und
1. Juli jedes Jahres bis einschliesslich 1. Januar 1958 gezahlt. Ab 1. Juli 1958
werden halbjaerhrlich neunundfuenfzig Raten in Hoehe von je $23.790.000 und
eine letzte Rate in Hoehe des ausstehenden Restbetrages gezahlt ; diese Raten
werden zunaechst auf die aufgelaufenen Zinsen und dann auf den Kapitalbetrag
verrechnet.

(3) Kapital und Zinsen sind zahlbar am Sitz der Import-Export-Bank von
Washington, Washington, D.C., in gesetzlichen Zahlungsmitteln der Vereinigten
Staaten.

(4) Die Bundesrepublik kann jederzeit Vorauszahlungen in Hoehe des gesam-
ten ausstehenden nach diesem Abkommen geschuldeten Kapitalbetrages oder eines
Teiles davon leisten. Vorauszahlungen an die Vereinigten Staaten sind in US-
Dollar vorzunehmen. Diese Zahlungen werden zunaechst auf rueckstaendige
Zins- oder Tilgungsraten, im uebrigen zu gleichen Teilen auf alle unbezahlten

N- 3067
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tions to all unpaid installments of principal. To the extent that the Federal
Republic makes a payment of principal under agreements on postwar economic
assistance entered into contemporaneously with the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and France, which it is not required to make pursuant
to the terms of such agreements, it shall, unless the United States agrees otherwise,
make prepayments with respect to the principal indebtedness under this Agreement
proportionate to the prepayments made by the Federal Republic on the indebted-
ness under the agreements with the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and France.

5. Upon default in the prompt and full payment of any installment of princi-
pal or interest, the entire unpaid principal hereof and interest thereon to the date of
payment shall become due and be payable at the option of the United States. The
nonexercise of such right with respect to any particular default shall not constitute
a waiver of such right with respect to such default or any other default.

Article II

The Federal Republic on behalf of itself and all persons subject to its juris-
diction hereby waives, and releases and discharges the United States and its
nationals from, any and all claims and liabilities arising out of or in any way
relating to the furnishing, pursuant to GARIOA and ECA programs, of economic
assistance authorized prior to July 1, 1951, and related operations, including but
not limited to, claims based upon expenditures of dollars or counterpart funds
under such programs not of direct benefit to the German economy, The waiver,
release, and discharge in the first sentence of this Article do not include claims
against others than the Government of the United States, or any agency or entity
thereof, arising out of or in any way relating to contracts for the export of com-
modities or services with United States non-governmental suppliers.

Article III

1. Except as provided in paragraph 2 of this Article, in consideration of the
undertakings of the Federal Republic herein provided, and of the conclusion of a
satisfactory agreement for the settlement of German external debts, the United
States hereby waives all claims of the United States against the Federal Republic
arising from the furnishing, pursuant to the GARIOA and ECA programs, of
economic assistance authorized prior to July 1, 1951, to the extent that such claims
would cause the payment by the Federal Republic of more than the amount
specified in Article I of this Agreement or before the times specified therein,
provided, however, that this waiver shall not be construed as in any way affecting

No. 3067
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Tilgungsraten verrechnet. Soweit die Bundesrepublik Tilgungszahlungen auf
Grund der gleichzeitig mit dem Vereinigten Koenigreich von Grossbritannien und
Nordirland und Frankreich geschlossenen Abkommen ueber die Nachkriegs-
Wirtschaftshilfe leistet, zu denen sie nach den Bestimmungen dieser Abkommen
nicht verpflichtet ist, wird sie, sofern die Vereinigten Staaten nicht einer anderen
Regelung zustimmen, Vorauszahlungen auf den nach diesem Abkommen geschul-
deten Kapitalbetrag im gleichen Verhaeltnis zum Kapitalbetrag wie im Falle der
Vorauszahlungen auf die Verschuldung nach den Abkommen mit dem Vereinigten
Koenigreich von Grossbritannien und Nordirland und Frankreich vornehmen.

(5) Bei Verzug in der puenktlichen und vollen Bezahlung der Zins- und Til-
gungsraten werden das gesamte bisher unbezahlte Kapital und die Zinsen hierfuer
bis zum Zeitpunkt der Zahlung faellig und auf Verlangen der Vereinigten Staaten
zahibar. Wird von diesem Recht in einem bestimmten Verzugsfall kein Gebrauch
gemacht, so bedeutet dies keinen Verzicht auf dieses Recht in diesem oder einem
anderen Verzugsfall.

Artikel II

Die Bundesrepublik verzichtet auf und entlaesst und befreit fuer sich selbst
und fuer alle unter ihrer Herrschaftsgewalt stehenden Personen die Vereinigten
Staaten und deren Staatsangehoerige von allen Forderungen und Verbindlichkeiten,
die sich aus der vor dem 1. Juli 1951 im Rahmen des GARIOA- und des ECA-
Programms zugeteilten Wirtschaftshilfe ergeben oder irgendwie damit zusammen-
haengen oder die aus Massnahmen im Zusammenhang mit der Wirtschaftshilfe
herruehren, einschliesslich von Forderungen, die darauf beruhen, dass im Rahmen
der genannten Programme Dollarbetraege oder Gegenwertmittel nicht unmittelbar
zugunsten der deutschen Wirtschaft verwendet worden sind. Der Verzicht, die
Befreiung und Entlassung, die in dem ersten Satze dieses Artikels ausgesprochen
sind, gelten nicht fuer solche gegen andere Verpflichtete als die Regierung oder
Regierungsstellen der Vereinigten Staaten gerichtete Forderungen, die aus mit
amerikanischen nichtbehoerdlichen Lieferanten abgeschlossenen Vertraegen fuer
die Ausfuhr von Waren oder Dienstleistungen herruehren oder die in irgendeinem
Zusammenhang mit derartigen Vertraegen stehen.

Artikel III

(1) Vorbehaltlich der Bestimmungen in Absatz 2 dieses Artikels verzichten
die Vereinigten Staaten in Anbetracht der Verpffichtungen, die die Bundesrepublik
in diesem Abkommen uebernimmt, und in Anbetracht des Abschlusses eines
befriedigenden Abkommens ueber die Regelung der deutschen Auslandsschulden
auf alle ihre Ansprueche gegen die Bundesrepublik, die sich aus der vor dem 1. Juli
1951 im Rahmen des GARIOA- und des ECA-Programms zugeteilten Wirtschafts-
hilfe ergeben, soweit diese Ansprueche eine Zahlung der Bundesrepublik ueber den
in Artikel I dieses Abkommens festgesetzten Betrag hinaus oder vor den in diesem
Abkommen festgelegten Terminen erfordern wuerden. Dieser Verzicht ist jedoch
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the obligations of the Federal Republic to make deposits to the ECA and GARIOA
counterpart accounts of any sums it may be obligated so to deposit under any
existing agreements, or the rights of the United States in respect of the use of
funds from such accounts for the benefit of the German economy or people, nor
shall this waiver be construed as in any way affecting the right of the United States
to use for its own purposes the funds from such accounts for which it gave the
Federal Republic credit in determining the total amount of its claim set forth in the
preamble to this Agreement.

2. The obligation of the Federal Republic or its predecessors to refund dollars
disbursed by the Economic Cooperation Administration or successor agencies
under the applicable regulations governing the disbursement of such funds, shall
in no way be affected by this Agreement ; provided, however, that to the extent that
such refunds are attributable to procurement or technical assistance authorizations
issued on or before June 30, 1951, which refunds are received after authority under
the Mutual Security Act, as amended or supplemented, ' to provide for assistance
to the Federal Republic has ceased, they shall be considered as a reduction of
principal, applied first to payments of principal past due and unpaid if any, other-
wise at the option of the United States to the next due unpaid installment of
principal or to all unpaid installments of principal in equal proportion.

Article IV

1. The Federal Republic agrees that it will accord to the indebtedness covered
by this Agreement a treatment with respect to security and to priority of payment
and of transfer not less favorable than that accorded to any indebtedness of
the Federal Republic covered by the Agreement on German External Debts and its
Annexes 2 and the agreements mentioned in the last clause of the preamble thereto.
The Federal Republic further agrees that it will accord to the indebtedness covered
by this Agreement a treatment with respect to priority of transfer not less favorable
than that accorded to any other indebtedness covered by the Agreement on
German External Debts and its Annexes.

2. The Federal Republic further agrees that it will not take any action with
respect to security and to priority of payment and of transfer accorded to any
future loans or credits contracted by it or by persons, organizations or enterprises
subject to its jurisdiction which would result in the impairment of the Federal
Republic's ability to carry out its obligations regarding the indebtedness covered
by this Agreement.

I United States of America : 65 Stat. 373 ; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
United States of America: Treaties and Other International A cts Series 2792.
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nicht so auszulegen, als beruehre er in irgendeiner Weise die Verpflichtungen der
Bundesrepublik, auf die ECA- und GARIOA-Gegenwertkonten Einzahlungen zu
leisten, zu denen sie nach irgendwelchen bestehenden Abkommen verpflichtet ist,
oder als beruehre er die Rechte der Vereinigten Staaten hinsichtlich der Verwendung
von Mitteln aus diesen Konten zugunsten der deutschen Wirtschaft oder der
deutschen Bevoelkerung. Dieser Verzicht ist ferner nicht so auszulegen, als beruehre
er in irgendeiner Weise das Recht der Vereinigten Staaten, diejenigen aus diesen
Konten herruehrenden Mittel fuer ihre eigenen Zwecke zu verwenden, die sie der
Bundesrepublik bei der Errechnung des in der Praeambel dieses Abkommens
bezeichneten Gesamtbetrages ihrer Ansprueche gutgeschrieben haben.

(2) Dieses Abkommen beruehrt in keiner Weise die Verpflichtung der Bundes-
republik oder ihrer Rechtsvorgaenger, von der ECA oder ihrer Nachfolgeorganisa-
tionen ausgegebene Dollarbetraege auf Grund der einschlaegigen Bestimmungen
ueber die Verausgabung derartiger Betraege zurueckzuerstatten. Soweit indessen
diese Rueckzahlungen auf am 30. Juni 1951 oder vorher ausgesteiten Ermaechtigun-
gen fuer die Beschaffung von Waren oder technischer Hilfeleistungen beruhen,
aber erst eingehen, nachdem die auf Grund des Gesetzes ueber gegenseitige Sicher-
heit in seiner geaenderten oder ergaenzten Fassung erteilte Ermaechtigung zur
Hilfeleistung an die Bundesrepublik erloschen ist, dienen sie zur Herabsetzung des
Kapitalbetrages und sind zunaechst auf rueckstaendige Tilgungsraten, im uebrigen
nach Wahl der Vereinigten Staaten auf die naechstfaelige unbezahlte Tilgungsrate
oder auf alle unbezahlten Tilgungsraten zu gleichen Teilen zu verrechnen.

Artikel IV

(1) Die Bundesrepublik ist bereit, die unter dieses Abkommen fallende Schuld
in bezug auf Sicherheiten und auf Vorrang der Zahlung und des Transfers nicht
unguenstiger als eine ihrer eigenen Schulden zu behandeln, die unter das Abkommen
ueber Deutsche Auslandsschulden und seine Anlagen sowie unter die im letzten
Absatz seiner Praeambel erwaehnten Abkommen fallen. Die Bundesrepublik ist
ferner bereit, die unter dieses Abkommen fallende Schuld in bezug auf Vorrang des
Transfers nicht unguenstiger als eine andere unter das Abkommen ueber Deutsche
Auslandsschulden und seine Anlagen fallende Schuld zu behandeln.

(2) Die Bundesrepublik ist ferner bereit, bei zukuenftigen Darlehen oder
Krediten, die von ihr oder unter ihrer Herrschaftsgewalt stehenden Personen,
Organisationen oder Unternehmungen aufgenommen werden, keine Schritte in
bezug auf Sicherheiten und auf Vorrang der Zahlung und des Transfers zu unter-
nehmen, die zur Folge haben wuerden, dass die Faehigkeit der Bundesrepublik,
ihre Verpflichtungen hinsichtlich der unter dieses Abkommen fallenden Schuld zu
erfuellen, beeintraechtigt wuerde.

N- 3067
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Article V

All agreements relating to the economic assistance herein mentioned, shall
remain in full force and effect, except that provisions for security and priority in
such agreements are hereby superseded by Article IV of this Agreement.

Article VI

If at any time or from time to time the parties hereto determine that it would
be in their common interests because of adverse economic conditions or for any
other reasons to postpone, or provide for the postponement of, any installments
of interest or principal, or to alter or provide for the alteration of any of the provi-
sions of this Agreement relating to the payment of interest and principal, or to
alter this Agreement in any other respect, they may by mutual agreement in
writing provide for any such postponement or alteration or other modification.

Article VII

For the purpose of this Agreement :

1. The term "GARIOA program" shall mean the program of economic assis-
tance authorized by applicable provisions of the United States Appropriation
Acts for the Government and Relief of Occupied Areas, as well as any other
economic assistance, other than (a) surplus property and (b) assistance included
in the ECA program, furnished by the United States directly or indirectly, to
Germany or the German people since the date of the initial entry of the forces of
the United States into Germany during World War II.

2. The term "ECA program" shall mean the program under which the United
States furnished economic assistance to Germany pursuant to the Economic
Cooperation Agreement between the United States and the United States and
United Kingdom Occupied Areas in Germany dated July 14, 1948; the Economic
Cooperation Agreement between the United States and the French Zone of Occupa-
tion of Germany dated July 9, 1948; and the Economic Cooperation Agreement
between the United States and the Federal Republic dated December 15, 1949, as
amended.

Article VIII

* This Agreement shall enter into force on the date of the coming into force of
the Agreement on German External Debts between the Federal Republic on the
one hand, and France, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the United States and other nations on the other hand. The contracting parties
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Artikel V

Alle Abkommen ueber die hier behandelte Wirtschaftshilfe bleiben in vollem
Umfange in Kraft; jedoch werden die darin enthaltenen Bestimmungen ueber
Sicherheiten und Vorrang durch Artikel IV dieses Abkommens ersetzt.

A rtikel VI

Stellen die Parteien dieses A bkommens zu irgendeinem Zeitpunkt oder in
Zeitabstaenden fest, dass es infolge unguenstiger wirtschaftlicher Umstaende
oder aus anderen Gruenden in ihrem gemeinsamen Interesse liegt, Zins- oder Til-
gungsraten zu stunden oder ihre Stundung vorzusehen oder die Aenderung von
Bestimmungen dieses Abkommens ueber die Zahlung von Zins- oder Tilgungsraten
vorzunehmen oder vorzusehen oder dieses Abkommen in irgendeiner anderen
Hinsicht zu aendern, so koennen sie in gegenseitigem Einvernehmen schriftlich
eine solche Stundung, Aenderung oder sonstige Modifizierung vornehmen.

Artikel VII

Im Sinne dieses Abkommens bedeuten :

(1) Der Begriff "GARIOA-Programm" das nach den einschlaegigen Bestim-
mungen der Haushaltsgesetze der Vereinigten Staaten fuer die Verwaltung und
Unterstuetzung besetzter Gebiete genehmigte Wirtschaftshilfsprogramm sowie
die gesamte uebrige Wirtschaftshilfe-mit Ausnahme (a) der Lieferung von
Ueberschussguetern und (b) der Hilfe im Rahmen des ECA-Programms-, die
die Vereinigten Staaten Deutschland oder der deutschen Bevoelkerung seit dem
Zeitpunkt, in dem die amerikanischen Streitkraefte waehrend des Zweiten Welt-
krieges erstmals deutschen Boden betraten, unmittelbar oder mittelbar geleistet
haben.

(2) Der Begriff "ECA-Programm" das Programm, demzufolge die Vereinigten
Staaten Deutschland Wirtschaftshilfe geleistet haben gemaess dem Abkommen
ueber Wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten Staaten und der
amerikanischen und britischen Besatzungszone Deutschlands vom 14. Juli 1948,
dem Abkommen ueber Wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten
Staaten und der franzoesischen Besatzungszone Deutschlands vom 9. Juli 1948 und
dem Abkommen ueber Wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten
Staaten und der Bundesrepublik vom 15. Dezember 1949 in der geaenderten
Fassung.

Artikel VIII

Dieses Abkommen tritt am gleichen Tage in Kraft, an dem das Abkommen
ueber Deutsche Auslandsschulden zwischen der Bundesrepublik einerseits und
Frankreich, dem Vereinigten Koenigreich von Grossbritannien und Nordirland, den
Vereinigten Staaten und anderen Staaten andererseits in Kraft tritt. Die Parteien
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will exchange instruments confirming that this Agreement has been approved in
accordance with their respective constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto by their respective governments have signed this Agreement.

DONE at London on February 27, 1953 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

Warren Lee PIERSON

For the Federal Republic of Germany

ABS
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dieses Abkommens werden Urkunden austauschen, in denen sie bestaetigen, dass
dieses Abkommen in Uebereinstimmung mit den verfassungsrechtlichen Vorausset-
zungen ihres Landes genehmigt worden ist.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regierungen geh6rig
beVollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu London am 27. Februar 1953. in englischer und deutscher
Sprache, je in doppelter Ausfertigung, wobei beide Fassungen gleichermassen
authentisch sind.

FUr die Vereinigten Staaten von Amerika

Warren Lee PIERSON

Fr die Bundesrepublik Deutschland:

ABS

N- 3067
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3067. ACCORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtRRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE F]RD]RALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AU REGLEMENT DE LA CR1RANCE DES ]RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE AU TITRE DE L'AIDE RCONOMIQUE
FOURNIE A L'ALLEMAGNE APRES LA GUERRE (EN
DEHORS DES BIENS EN SURPLUS). SIGNI A LONDRES,
LE 27 FIVRIER 1953

CONSIDP-RANT que les P-tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6s o ktats-Unis ,)
ont, apr~s l'entr~e des forces am~ricaines en Allemagne au cours de la deuxi~me
guerre mondiale, fourni h l'Allemagne une certaine assistance 6conomique mention-
n~e ci-apr~s de fa~on plus precise ;

CONSIDtRANT que la R~publique f6d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm~e la
((Rpublique f~d~rale a) s'est engag~e par 1'Accord de coop6ration 6conomique entre les
ttats-Unis et la R~publique f~d~rale sign6 le 15 d~cembre 1949 2, h payer les cr~ances
am6ricaines resultant de l'assistance 6conomique octroy~e I'Allemagne au titre
du programme de 1'ECA, y compris 'assistance fournie en vertu des accords de
cooperation 6conomique conclus les 93 et 14 4 juillet 1948 et qu'elle a reconnu dans
l'6change de lettres du 6 mars 19515 le principe de sa dette envers les Rtats-Unis
pour l'assistance 6conomique fournie h l'Allemagne depuis le 8 mai 1945, dans la
mesure oii cette dette n'avait pas d~jii W reconnue, et s'est d~clar~e prate 5. donner
priorit6 aux obligations r6sultant de l'assistance 6conomique d'apr~s-guerre par
rapport 5 toutes autres crdances 6trang~res sur l'Allemagne ou sur des ressortissants
allemands.

CONSIDtRANT que la cr~ance totale des ittats-Unis, au titre de l'assistance dont
ils ont autoris6 la fourniture h l'Allemagne, avant le 1er juillet 1951, en application
des programmes GARIOA 6 et ECA a W fix~e 6 3.013.974.677 dollars ;

CONSIDtRANT que les P-tats-Unis ont pour politique d'ajuster cette cr6ance de
fa~on r~duire les obligations de la R~publique f~d~rale envers les ttats-Unis au
titre de 'assistance 6conomique d'apr~s-guerre et, d'une mani~re g~n6rale, donner

ces obligations le m~me traitement qu'aux obligations des autres pays de l'Europe
libre ;

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1953, date de l'entr~e en vigueur de l'Accord du 27 fdvrier
1953 sur les dettes ext~rieures allemandes, conform~ment & l'article VIII. Les instruments de
ratification ont 6t6 6chang~s h Washington le 15 septembre 1953.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 269 ; vol. 141, p. 393, et vol. 212, p. 332.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 103.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 23, p. 3.
5 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 106, p. 141.
6 Government and Relief in Occupied Areas (administration des r6gions occup6es et secours

& ces regions).
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CONSIDtRANT que les ttats-Unis et la R~publique f~drale d~sirent maintenant
fixer dans un accord le montant de la dette apr~s ajustement et r~duction ainsi que
les conditions de paiement ;

Par ces motifs, les ttats-Unis et la R6publique fdddrale ont conclu l'Accord
suivant:

Article premier

1. La R~publique f~d~rale doit aux ]tats-Unis la somme totale de un milliard
de dollars des lltats-Unis (1.000.000.000) au titre de l'assistance 6conomique dont
la fourniture A l'Allemagne a 6t6 autoris~e avant le ler juillet 1951, au titre des
programmes GARIOA et ECA des IRtats-Unis (d~finis A l'article VII du prdsent
Accord).

2. En r~glement de la dette susmentionn6e, la R6publique f~drale s'engage A
payer A l'organisme am~ricain connu sous le nom de Export-Import Bank of
Washington, ou a ses successeurs ou cessionnaires, la somme de un milliard de
dollars des Rtats-Unis (1.000.000.000) en principal ainsi qu'un int~r~t, venant At
6ch~ance chaque semestre, de 2 2 pour 100 par an sur le solde non rembours6 du
principal 5 compter du ler janvier 1953. Le premier versement effectu6 au titre des
intrfts aura lieu le 1er juillet 1953 et sera d'un montant de 12.500.000 dollars ;
il sera pay6 ensuite 12.500.000 dollars d'intfrtt les ler janvier et lerjuillet de chaque
annie jusqu'au ler janvier 1958 inclusivement. A partir du ler juillet 1958 il sera
effectu6, sur une base semestrielle, cinquante-neuf versements de 23.790.000
dollars plus un versement final correspondant au solde de la dette; ces versements
seront imputes d'abord sur les int~r~ts 6chus et le reste sur le principal.

3. Le principal et l'int~r~t seront payables en monnaie l~gale des Rtats-Unis
au si~ge de l'Export-Import Bank of Washington, A Washington, D.C.

4. La R~publique f~drale pourra A tout moment payer d'avance tout ou
partie du principal restant dfi en vertu du present Accord. Tout paiement anticip6
se fera en dollars des ttats-Unis. Il sera imput6 d'abord, le cas 6ch~ant, sur les
intrfts ou le principal arri~r~s et ensuite, en parts 6gales, sur le montant des 6ch~an-
ces futures en principal. Dans la mesure oii la R~publique f~d6rale fera, en vertu
d'accords sur l'assistance 6conomique d'apr~s-guerre conclus A la m~me 6poque
avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la France, un
paiement en principal qu'elle ne serait pas tenue de faire aux termes desdits Ac-
cords, elle devra, sauf entente avec les ktats-Unis, payer d'avance une partie du
principal dfi en vertu du present Accord proportionnelle aux sommes qu'elle aura
payees par avance au titre des Accords avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la France.

5. Si le principal ou les intr~ts 6chus ne sont pas ponctuellement et int~grale-
ment pay~s, la totalit6 du principal restant dfi et les intr~ts 6chus L la date du
paiement deviendront exigibles et seront payables au moment choisi par les 1ttats-
Unis. Le fait que ce droit n'ait pas &6 exerc6 en cas de non-paiement A une certaine
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6ch~ance ne constituera pas une renonciation audit droit pour cette d6faillance ni
pour une autre d~faillance.

Article II

La R~publique f~d~rale renonce h toute r~clamation, tant en son nom qu'en
celui de toutes les personnes soumises t sa juridiction, et d~gage les ttats-Unis
et leurs ressortissants de toute responsabilit6 directe ou indirecte pour la fourniture,
au titre des programmes GARIOA et ECA, de 1'assistance 6conomique autoris~e
avant le ler juillet 1951, et les operations connexes ; elle renonce en particulier aux
r6clamations fond~es sur le fait que des dollars ou des fonds de contrepartie auraient
W utilis~s en vertu desdits programmes sans profit direct pour l'6conomie alle-

mande. La renonciation et la clause de non responsabilit6 formuldes la premiere
phrase du pr6sent article n'excluent pas que soient pr6sent~es, contre d'autres
personnes que le Gouvernement des ttats-Unis et ses services ou organismes, des
r~clamations fond~es, directement ou indirectement, sur des contrats d'exportation
de biens ou de services conclus avec des fournisseurs priv~s am~ricains.

Article III

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, et eu 6gard
aux engagements pris dans le present Accord par la R~publique f~d~rale et A la
conclusion d'un Accord satisfaisant pour le r~glement des dettes ext~rieures alle-
mandes, les ttats-Unis renoncent h toutes rclamations contre la R~publique
fdrale qui seraient fond~es sur la fourniture au titre des programmes GARIOA et
ECA de l'assistance 6conomique autoris~e avant le 1er juillet 1951, dans la mesure
oii lesdites r~clamations auraient pour consequence de faire payer par la R~publique
f~d~rale une somme sup~rieure h celle qui est stipul~e A l'article premier du present
Accord ou de la faire payer avant les 6chdances pr~vues, 6tant entendu toutefois
que cette renonciation ne sera pas interpr~t~e comme affectant d'une manire
quelconque robligation pour la R~publique f~d~rale de d~poser aux comptes de
contrepartie ouverts au titre des programmes ECA et GARIOA les sommes qu'elle
pent tre tenue de d~poser en vertu d'Accords en vigueur, ni les droits des ttats-
Unis en ce qui touche l'emploi des fonds provenant desdits comptes au profit de
1'6conomie ou du peuple allemands ; ladite renonciation ne sera pas non plus inter-
pr~t~e comme affectant en quoi que ce soit le droit des ttats-Unis d'utiliser A leurs
propres fins les fonds provenant desdits comptes dont ils auront cr~dit6 la R~pu-
blique f6d~rale lors du calcul du montant total de la cr6ance d6finie dans le prdam-
bule du present Accord.

2. L'obligation de la R~publique f~d6rale ou de ses pr~d6cesseurs de rem-
bourser les dollars d~pens~s par l'Administration de cooperation 6conomique ou
par ses successeurs, conform~ment ,I la r~glementation applicable 5. ces d~penses,
ne sera aucunement affect~e par le present Accord ; 6tant entendu toutefois que
dans la mesure oii ces remboursements se rapportent des autorisations d'achat
ou d'assistance technique dlivr~es le 30 juin 1951 au plus tard et auront W effec-
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tuds A un moment oii la loi de s6curit6 mutuelle, telle qu'elle a R6 modifi6e ou
compl6t~e, ne pr~voyait plus l'octroi d'une assistance h la R~publique f~drale,.
lesdits remboursements seront consid~r~s comme venant en d~duction du principal
et seront imputds d'abord, s'il y a lieu, sur le principal 6chu et non pay6 et ensuite,
au choix des ttats-Unis, soit sur la prochaine dchdance, en principal, soit, par
fractions 6gales, sur toutes les 6ch~ances en principal qui n'ont pas W payees.

Article IV

1. La R6publique f6ddrale accepte de donner h la dette vis~e par le pr6sent
Accord, au point de vue des garanties et de l'ordre de priorit6 pour les paiements
et les transferts, un traitement au moins aussi favorable qu'5t toute autre dette
de la Rdpublique f~d6rale vis6e par l'Accord sur les dettes ext~rieures allemandes
et ses annexes et par les accords mentionn~s au dernier alin~a du prdambule dudit
Accord. La R6publique f6ddrale accepte en outre de donner A la dette vis~e par le
prdsent Accord, en ce qui concerne la priorit6 de transfert, un traitement au moins
aussi favorable qu'A toute autre dette visde par l'Accord sur les dettes ext~rieures
allemandes et ses annexes.

2. De plus, la R6publique f~drale accepte, en ce qui concernre les garanties
et l'ordre de priorit6 r6serv6s aux paiements et aux transferts de tous prfts ou
credits futurs consentis A elle ou A des personnes, organisations ou entreprises
soumises k sa juridiction, de ne prendre aucune mesure qui aurait pour rdsultat'
de porter atteinte A, sa.capacitd d'exdcuter ses obligations relatives t la dette vis~e
par le present Accord.

Article V

Tous les Accords relatifs h l'assistance 6conomique mentionn6e dans le pr6sent'
Accord resteront pleinement en vigueur, sauf que les dispositions desdits Accords
relatives aux garanties et A l'ordre de priorit6 sont abrogdes et remplac~es par
l'article IV du pr6sent Accord.

Article VI

Si, . un moment quelconque ou de temps autre, les parties au present Accord
constatent qu'il serait de leur intdr~t commun, en raison des conditions 6cono-
miques ddfavorables ou pour tout autre motif, de diffdrer ou de prendre des mesures
en vue de diffdrer le paiement d'une dch~ance d'int~r~ts ou de principal, ou de
modifier ou de prendre des mesures en vue de modifier une disposition quelconque
du present Accord relative au paiement des intdr~ts et du principal, ou de modifier
le present Accord sur tout autre point, elles pourront s'entendre par 6crit pour
pr~voir cet ajournement ou cette modification ou tout autre changement.

A rticle VII

Aux fins du prdsent Accord :
1. L'expression ((Programme GARIOA d~signe le programme d'aide 6cono-

mique autoris6 en vertu des dispositions pertinentes des lois des Ittats-Unis portant
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ouverture de credits pour l'administration et le soulagement des regions occupies,
ainsi que toute autre aide 6conomique A. l'exception : a) des biens en surplus, et
b) de l'aide que les ktats-Unis ont fournie directement ou indirectement l'Alle-
magne ou au peuple allemand au titre du programme ECA depuis l'entr~e des
forces amdricaines en Allemagne au cours de la deuxi6me guerre mondiale.

2. L'expression ((Programme ECA)) d~signe le programme en vertu duquel
les ttats-Unis ont fourni une aide 6conomique i l'Allemagne conform~ment aux
accords suivants : Accord de cooperation 6conomique du 14 juillet 1948 entre les
fltats-Unis et les zones d'occupation am~ricaine et britannique en Allemagne;
Accord de cooperation 6conomique du 9 juillet 1948 entre les ktats-Unis et la zone
fran~aise d'occupation en Allemagne ; Accord de cooperation dconomique du 15 d6-
cembre 1949, modifi6, entre les ttats-Unis et la R6publique f6d~rale.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord sur les
dettes ext~rieures allemandes conclu entre la R~publique f~d6rale, d'une part, et
la France, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les ttats-Unis
et d'autres pays, d'autre part. Les parties contractantes 6changeront des instruments
confirmant que le prdsent Accord a 6t6 approuv6 conform~ment A leurs r~gles
constitutionnelles respectives.

EN FOI DE QTOOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s A cet effet par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Londres, le 27 f6vrier 1953, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique
Warren Lee PIERSON

Pour la R~publique f6ddrale d'Allemagne
ABS
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No. 3068. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO INDEBTEDNESS OF GERMANY
FOR AWARDS MADE BY THE MIXED CLAIMS COMMIS-
SION, UNITED STATES AND GERMANY. SIGNED AT
LONDON, ON 27 FEBRUARY 1953

WHEREAS, Germany, under the terms of the agreement of June 23, 1930
between the United States of America and Germany, 2 hereinafter referred to as the
1930 Agreement, was indebted to the United States of America (hereinafter called
the United States) for awards and interest thereon entered in favor of the United

States on its own behalf and on behalf of its nationals by the Mixed Claims Com-
mission, United States and Germany; and

WHEREAS, the United States is holding, under the terms of the 1930 Agreement,
bonds of Germany as evidence of such indebtedness; and

WHEREAS, in an agreement between the Governments of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States
of America and the Federal Republic of Germany in the form of an exchange of
letters, on March 6, 1951,3 the Government of the Federal Republic of Germany
confirmed that it is liable for the pre-war external debt of the German Reich; and

WHEREAS, the United States and the Federal Republic of Germany (herein-
after referred to as the Federal Republic) desire, as part of the .general settlement
of German debts, to make provision for the settlement of the obligations of the
Federal Republic with regard to the remaining indebtedness of Germany for awards
made. by the Mixed Claims Commission, United States and Germany, on behalf of
nationals of the United States, and to defer settlement of all other indebtedness
under the 1930 Agreement until the final general settlement envisaged in Para-
graph (1) of Article 5 of the Agreement on German External Debts, signed this day
in London :4

1 Came into force on 16 September 1953, the date of entry into force of the Agreement of 27
February 1953 on German External debts, in accordance with article 12. The instruments of
ratification were exchanged at Washington on 15 September 1953.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CVI, p. 121.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 141
4 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 2792.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3068. ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UEBER DIE VERSCHULDUNG
DEUTSCHLANDS AUS ENTSCHEIDUNGEN DER
DEUTSCH-AMERIKANISCHEN GEMISCHTEN KOMMIS-
SION

DA Deutschland gemaess den Bestimmungen des Abkommens zwischen den
Vereinigten Staaten von Amerika und Deutschland vom 23. Juni 1930 (im Folgenden
als "das Abkommen von 1930" bezeichnet) den Vereinigten Staaten von Amerika
(im Folgenden als "die Vereinigten Staaten" bezeichnet) gegenueber aus Ansprue-
chen nebst Zinsen verschuldet war, die von der deutsch-amerikanischen Gemischten
Kommission zu Gunsten der Vereinigten Staaten und deren Staatsangehoerigen
festgestellt worden waren ; und

DA die Vereinigten Staaten gemaess den Bestimmungen des Abkommens von
1930 von Deutschland ausgegebene Schuldverschreibungen als Zeichen der vorge-
nannten Verschuldung besitzen ; und

DA die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in einem in Form eines
Briefwechsels gehaltenen Abkommen zwischen den Regierungen der Franzoesischen
Republik, des Vereinigten Keonigreichs von Grossbritannien und Nordirland und
der Vereinigten Staaten von Amerika einerseits und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland am 6. Maerz 1951 bestaetigte, dass sie fuer die Vorkriegs-
Auslandsschulden des Deutschen Reiches haftet ; und

DA die Bundesrepublik Deutschland (im Folgenden als "Bundesrepublik"
bezeichnet) und die Vereinigten Staaten den Wunsch hegen, im Zuge der allge-
meinen Regelung der deutschen Schulden eine Regelung der Verbindlichkeiten
der Bundesrepublik aus der verbliebenen deutschen Verschuldung aus Entschei-
dungen der deutsch-amerikanischen Gemischten Kommission zu Gunsten von
Staatsangehoerigen der Vereinigten Staaten herbeizufuehren und die Regelung aller
uebrigen aus dem Abkommen von 1930 herruehrenden Verbindlichkeiten bis zu
der in Artikel 5 Absatz 1 des heute in London unterzeichneten Abkommens ueber
deutsche Auslandsschulden vorgesehenen endgueltigen allgemeinen Regelung
aufzuschieben,
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NOW, THEREFORE, it is agreed as follows :

1. The Federal Republic shall pay to the United States the total amount of
$97,500,000.00, on behalf of those nationals of the United States, or their successors
or assignees, on whose behalf awards of the Mixed Claims Commission, United
States and Germany have heretofore been entered which awards have not been
fully satisfied.

2. The said total amount shall be paid in 26 annual installments, in lawful
currency of the United States, by the Federal Republic at the Federal Reserve
Bank of New York for credit in the general account of the Treasurer of the United
States in accordance with the following schedule :
Installment No.

1 , . .

2..
3..
4..

6..
7..
8..
9..

10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24 .

25 ,
26 .

Due Date
April 1, 1953
April 1, 1954

April 1, 1955
April 1, 1956
April 1, 1957
April 1, 1958
April 1, 1959
April 1, 1960
April 1, 1961
April 1, 1962
April 1, 1963
April 1, 1964
April 1, 1965
April 1, 1966
April 1, 1967
April 1, 1968
April 1, 1969
April 1, 1970
April 1, 1971
April 1, 1972
April 1, 1973
April 1, 1974
April 1, 1975
April 1, 1976
April 1, 1977
April 1, 1978

A mount
$3,000,000.00

3,000,000.00
3,000,000.00
3,000,000.00
3,000,000.00
3,700,000.00
3,700,000.00
3,700,000.00
3,700,000.00
3,700,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00
4,000,000.00

3. In the event the Federal Republic shall fail to pay any installment upon the
due date such installment shall bear interest at the rate of 33/, per cent per annum
from that date until the date when such installment is paid.

4. As evidence of the obligations set forth in the preceding articles of this
agreement, the Federal Republic shall issue to the United States bonds in the form
attached hereto as Exhibit A.'

I See p. 42 of this volume.
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IST NUNMEHR ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN UND DER BUNDESREPU-

BLIK FOLGENDES VEREINBART WORDEN :

1. Die Bundesrepublik zahlt an die Vereinigten Staaten den Gesamtbetrag
von $97.500.000,-zu Gunsten der Staatsangehoerigen der Vereinigten Staaten
oder deren Rechtsnachfolger oder Zessionare, denen durch Entscheidungen der
deutsch-amerikanischen Gemischten Kommission Ansprueche zuerkannt wurden,
die bisher nicht voll erfuelit worden sind.

2. Der vorgenannte Gesamtbetrag ist von der Bundesrepublik in 26 Jahres-
raten in gesetzlicher Waehrung der Vereinigten Staaten an die Federal Reserve
Bank von New York zur Gutschrift auf das Generalkonto des Schatzmeisters der
Vereinigten Staaten nach folgendem Schema zu zahlen:

Faelligkeitsdatum
1. April 1953
1. April 1954
1. April 1955
1. April 1956

1. April 1957
1. April 1958

1. April 1959

1. April 1960
1. April 1961

1. April 1962

1. April 1963
1. April 1964

1. April 1965
1. April 1966

1. April 1967
1. April 1968

1. April 1969
1. April 1970

1. April 1971
1. April 1972

1. April 1973

1. April 1974
1. April 1975
1. April 1976

1. April 1977
1. April 1978

Betrag
$3.000.000,00

3.000.000,00
3.000.000,00
3.000.000,00
3.000.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00

3. Falls die Bundesrepublik mit der Zahlung einer Jahresrate bei deren
Faelligkeit saeumig wird, so sind fuer diese Jahresrate vom Zeitpunkt der Faelligkeit
bis zu dem Zeitpunkt, in dem die Jahresrate gezahlt wird, Zinsen zum Jahressatz
von 3 8/4 v. H. zu zahlen.

4. Als Zeichen der in den vorstehenden Artikeln dieses Abkommens festgestell-
ten Verbindlichkeiten gibt die Bundesrepublik an die Vereinigten Staaten Schuld-
verschreibungen in der Form der Anlage A aus.

N- 3068
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The bonds shall be numbered consecutively from 1 to 26, shall be dated
January 1, 1953, and shall mature and be payable serially as provided for in Article
2 hereof. Each such bond shall be denominated in dollars and be payable to the
Government of the United States in lawful currency of the United States. The
bonds shall be signed for the Federal Republic by the President and a member of
the Bundesschuldenverwaltung and shall be delivered to the Secretary of the
Treasury of the United States at the United States Treasury in Washington.

5. Upon receipt by the United States of the bonds issued pursuant to Article 4
hereof, the United States shall cancel and deliver to the Federal Republic those
bonds of Germany issued under the 1930 Agreement as evidence of Germany's
indebtedness for awards of the Mixed Claims Commission, United States and
Germany, which have the following maturity dates:

March 31, 1932 ..... ................ September 30, 1931
March 31, 1933 .... .............. ... September 30, 1932
March 31, 1934 .... .............. ... September 30, 1933
March 31, 1935 .... .............. ... September 30, 1934
March 31, 1936 .... .............. ... September 30, 1935
March 31, 1937 .... .............. ... September 30, 1936
March 31, 1938 .... .............. ... September 30, 1937
March 31, 1939 .... .... ... ...... . September 30, 1938
March 31, 1940 ... ..... ......... ... September 30, 1939
March 31, 1941 .... ........ ...... .. September 30, 1940
March 31, 1942 .... .............. ... September 30, 1941
March 31, 1943 ... ....... ......... September 30, 1942

6. The United States will apply the payments made by the Federal Republic
as provided in this agreement in reduction of the remaining indebtedness of Ger-
many in respect of awards of the Mixed Claims Commission, United States and Ger-
many, made on behalf of nationals of the United States ; provided, however, that
full performance of this agreement by the Government of the Federal Republic or
by it and the government of a re-united Germany and payment of the amounts
due under this agreement shall constitute and be accepted by the United States as
fulfillment by the Federal Republic and by a re-united Germany and as full discharge
of each of them and of Germany of their respective obligations under the agreement
of June 23, 1930, and the bonds issued pursuant thereto, in respect of awards of the
Mixed Claims Commission, United States and Germany, made on behalf of nationals
of the United States, anything in the exchange of letters of October 23, 19501 and
March 6, 1951 2 between Chancellor Adenauer and the Allied High Commissi6n for

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 141.
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Die Schuldverschreibungen tragen fortlaufende Nummern von 1 bis 26 und
das Ausgabedatum vom 1. Januar 1953; sie werden nacheinander nach Massgabe
der Bestimmungen des Artikels 2 dieses Abkommens faellig und zahlbar. Jede
solche Schuldverschreibung lautet auf Dollar und ist zahlbar in gesetzlicher Waeh-
rung der Vereinigten Staaten an die Regierung der Vereinigten Staaten. Die Schuld-
verschreibungen werden fuer die Bundesrepublik durch den Praesidenten und ein
Mitglied der Bundesschuldenverwaltung unterzeichnet und sind dem Sekretaer des
Schatzamtes der Vereinigten Staaten im Schatzamt der Vereinigten Staaten in
Washington auszuhaendigen.

5. Nach Erhalt der gemaess Artikel 4 dieses Abkommens ausgegebenen
Schuldverschreibungen werden die Vereinigten Staaten die von Deutschland auf
Grund des Abkommens von 1930 als Zeichen der deutschen Verschuldung aus
Entscheidungen der deutsch-amerikanischen Gemischten Kommission ausgegebenen
Schuldverschreibungen mit den folgenden Faelligkeitsterminen :

31. Maerz 1932 .... .............. ... 30. September 1931
31. Maerz 1933 ..... .............. ... 30. September 1932
31. Maerz 1934 .... .............. ... 30. September 1933
31. Maerz 1935 .... .............. ... 30. September 1934
31. Maerz 1936 .... .............. ... 30. September 1935
31. Maerz 1937 .... .............. ... 30. September 1936
31. Maerz 1938 .... .............. ... 30. September 1937
31. Maerz 1939 .... .............. ... 30. September 1938
31. Maerz 1940 .... .............. ... 30. September 1939
31. Maerz 1941 .... .............. ... 30. September 1940
31. Maerz 1942 .... .............. ... 30. September 1941
31. Maerz 1943 .... .............. ... 30. September 1942

entwerten und der Bundesrepublik uebergeben.

6. Die Vereinigten Staaten werden die von der Bundesrepublik gemaess
diesem Abkommen geleisteten Zahlungen zur Verminderung der noch verbleibenden
Verschuldung Deutschlands aus Entscheidungen der deutsch-amerikanischen
Gemischten Kommission zu Gunsten von Staatsangehoerigen der Vereinigten
Staaten verwenden ; jedoch mit der Massgabe, dass die vollstaendige Durchfuehrung
dieses Abkommens durch die Regierung der Bundesrepublik oder durch sie und die
Regierung eines wiedervereinigten Deutschlands sowie die Zahlung der auf Grund
dieses Abkommens faelligen Betraege als Erfuellung durch die Bundesrepublik und
durch ein wiedervereinigtes Deutschland und als voile Befreiung eines jeden von
diesen Staaten und Deutschlands von allen Verpflichtungen aus dem Abkommen
vom 23. Juni 1930 und aus den auf Grund des erwaehnten Abkommens ausgege-
benen Schuldverschreibungen mit Bezug auf Ansprueche von Staatsangehoerigen
der Vereinigten Staaten aus Entscheidungen der deutsch-amerikanischen Gemisch-
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Germany or in the memorandum of December 1951 prepared by the Tripartite
Commission on German Debts' to the contrary notwithstanding.

7. Settlement of the indebtedness of Germany in respect of the awards of the
Mixed Claims Commission, United States and Germany, to the United States on
its own behalf shall be deferred until the final general settlement envisaged in
Paragraph (1) of Article 5 of the Agreement on German External Debts, signed
this day in London.

8. The amounts to be paid by the Federal Republic in accordance with this
agreement shall be paid without deduction for, and shall be exempt from, any and
all taxes or other public dues present or future, imposed by or under authority
of the Federal Republic or any political or local taxing authority within the Federal
Republic.

9. Any notice from or by the Federal Republic shall be sufficient if delivered
to the American Embassy at Bonn or to the Secretary of the Treasury at the Treas-
ury of the United States in Washington. Any notice, request, or consent under the
hand of the Secretary of the Treasury of the United States shall be deemed and
taken as the notice, request, at consent of the United States and shall be sufficient
if delivered at the Embassy of the Federal Republic at Washington or at the office
of the Ministry of Finance of the Federal Republic at Bonn. The United States
in its discretion may waive any notice required hereunder, but any such waiver
shall be in writing and shall not extend to or affect any subsequent notice or
impair any right of the United States to require notice hereunder.

10. The United States and the Federal Republic, each for itself, represents and
agrees that the execution and delivery of this agreement have in all respects been
duly authorized, and that all acts, conditions, and legal formalities which should
have been completed prior to the making of this agreement have been completed
as required by the laws of the United States and of the Federal Republic respect-
ively and in conformity therewith.

11. Any dispute between the United States and the Federal Republic respect-
ing the interpretation or implementation of this agreement shall be settled through
negotiation or by such other method as may then be agreed between the United
States and the Federal Republic.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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ten Kommission gelten und als solche von den Vereinigten Staaten angenommen
werden; anderslautende Bestimmungen in dem Briefwechsel vom 23. Oktober
1950 und vom 6. Maerz 1951 zwischen dem Bundeskanzler und den Allijerten
Hohen Kommissaren fuer Deutschland bezw. in dem von dem Dreimaechteaus-
schuss ausgearbeiteten Memorandum vom Dezember 1951 stehen dieser Verein-
barung nicht entgegen.

7. Die Regelung der Verschuldung Deutschlands gegenueber den Vereinigten
Staaten aus Entscheidungen der deutsch-amerikanischen Gemischten Kommission,
die zu Gunsten der Vereinigten Staaten ergangen sind, wird bis zu der in Artikel 5
Absatz 1 des heute in London unterzeichneten Abkommens ueber deutsche Aus-
landsschulden vorgesehenen endgueltigen allgemeinen Regelung aufgeschoben.

8. Die von der Bundesrepublik gemaess diesem Abkommen zu zahlenden
Betraege sind zahlbar ohne Abzug irgendwelcher gegenwaertiger oder kuenftiger
Steuern oder anderer oeffentlicher Abgaben, die von der Bundesrepublik oder von
einer politischen oder oertlichen Steuerbehoerde innerhalb der Bundesrepublik
oder auf Grund einer Ermaechtigung dieser Stellen auferlegt werden, und sind von
solchen Steuern und Abgaben befreit.

9. Mitteilungen der Bundesrepublik sind ordnungsgemaess erfolgt, wenn sie
der amerikanischen Botschaft in Bonn oder dem Sekretaer des Schatzamtes im
Schatzamt der Vereinigten Staaten in Washington uebergeben werden. Von dem
Sekretaer des amerikanischen Schatzamtes unterzeichnete Mitteilungen, Ersuchen
oder Zustimmungserklaerungen gelten als Mitteilungen, Ersuchen oder Zustim-
mungserklaerungen der Vereinigten Staaten und sind ordnungsgemaess erfolgt,
wenn sie der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Washington oder dem
Buero des Bundesministeriums der Finanzen in Bonn uebergeben werden. Die
Vereinigten Staaten koennen nach eigenem Ermessen auf irgendeine nach diesem
Abkommen erforderliche Mitteilung verzichten. Ein derartiger Verzicht muss
jedoch schriftlich erfolgen ; er umfasst und beruehrt nicht etwaige spaetere Mittei-
lungen und beeintraechtigt kein den Vereinigten Staaten zustehendes Recht, nach
diesem Abkommen Mitteilungen zu verlangen.

10. Die Vereinigten Staaten und die Bundesrepublik bekunden und bestaetigen
jeweils, dass fuer den Vollzug und die Inkraftsetzung dieses Abkommens in jeder
Hinsicht ausreichende Ermaechtigungen vorliegen und dass alle vor dem Abschluss
dieses Abkommens erforderlichen Handlungen, Voraussetzungen und gesetzlichen
Formalitaeten so erfuellt sind, wie es die Gesetze der Bundesrepublik und der
Vereinigten Staaten vorschreiben, und mit diesen Gesetzen in Einklang stehen.

11. Jede Streitigkeit zwischen den Vereinigten Staaten und der Bundesrepu-
blik in bezug auf die Auslegung oder Durchfuehrung dieses Abkommens wird auf
dem Verbandlungswege oder in einer anderen alsdann zwischen den Vereinigten
Staaten und der Bundesrepublik zu vereinbarenden Weise geregelt.
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12. This agreement shall be approved by the United States and the Federal
Republic in accordance with their respective constitutional procedures.

The agreement shall enter into force

(a) upon the exchange of instruments of approval at Washington, and
(b) upon the coming into force of the Agreement on German External Debts

between the Federal Republic on the one part and France, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the United States and other countries on
the other part.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto by their respective governments have signed this agreement.

DONE at London on February 27, 1953 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America
Warren Lee PIERSON

For the Federal Republic of Germany

ABS

No. 3068
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12. Dieses Abkommen ist von der Bundesrepublik und den Vereinigten Staaten
in Uebereinstimmung mit dem nach ihren Verfassungen vorgesehenen Verfahren zu
genehmigen.

Das Abkommen tritt in Kraft
(a) Mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Washington und

(b) Mit dem Inkrafttreten des Abkommens ueber deutsche Auslandsschulden
zwischen der Bundesrepublik einerseits und Frankreich, dem Vereinigten Koenig-
reich von Grossbritannien und Nordirland, den Vereinigten Staaten und anderen
Staaten andererseits.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regierungen geh5rig
bevollmdchtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu London am 27. Februar 1953. in englischer und deutscher
Sprache, je in doppelter Ausfertigung, wobei beide Fassungen gleichermasser
authentisch sind.

Fur die Vereinigten Staaten von Amerika

Warren Lee PIERSON

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

ABS

N 3068
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EXHIBIT A

(Form of Bond)

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Dated January 1, 1953

$ ............................................................................. N o . ........................................................................ . . . .................

The Federal Republic of Germany, herein called the Federal Republic, in considera-

tion of the mutual covenants contained in an agreement dated ................................................ 1953,

between it and the United States of America hereby promises to pay to the Government

of the United States of America, herein called the United States, on April 1, 19 for the

purposes specified in said agreement the sum of $ ............................................................ This bond

is payable at the Federal Reserve Bank of New York in lawful currency of the United

States.

If this bond is not paid on the date when it is due, interest on the face amount of this

bond shall be paid at the rate of 3 3/, per cent per annum from such date until the date

of payment.

This bond is payable without deduction for, and is exempt from, any and all taxes and

other public dues, present or future, imposed by or under authority of the Federal Repu-

blic or any political or local taxing authority within the Federal Republic.

This bond is issued pursuant to the provisions of an agreement dated ..................................

1953, between the United States and the Federal Republic, to which this bond is subject
and to which reference is made.

IN WITNESS WHEREOF, the Federal Republic has caused this bond to be executed and
delivered on its behalf.

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Bundesschuldenverwaltung

President Member

No. 3068
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ANLAGE A

(Form der Schuldverschreibung)

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

1. Januar 1953

......... . ..................................................................................... N r . ...............................................................................

Die Bundesrepublik Deutschland, im Folgenden als Bundesrepublik bezeichnet, ver-
spricht hiermit, in Anbetracht der gegenseitigen Verpffichtungen, die in einem Abkommen
vom ........................................................................... 1953 zwischen ihr und den Vereinigten Staaten
von Amerika enthalten sind, der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, im
Folgenden als Vereinigte Staaten bezeichnet, am 1. April 19.. den Betrag von
$ .................................. fuer die in dem genannten Abkommen niedergelegten Zwecke zu zahlen.
Diese Schuldverschreibung ist bei der Federal Reserve Bank of New York in gesetzlicher
Waehrung der Vereinigten Staaten zahlbar.

Wenn diese Schuldverschreibung nicht am Faelligkeitstag bezahlt wird, sind von diesem
Zeitpunkt his zum Zeitpunkt der Zahlung auf den Nominalbetrag dieser Schuldverschrei-
bung Zinsen zu einem Satze von 3 1/. v. H. jaehrlich zu zahlen.

Diese Schuldverschreibung ist zahlbar ohne Abzug von saemtlichen gegenwaertigen
oder kuenftigen Steuern oder anderen oeffentlichen Abgaben, die von der Bundesrepublik
oder irgendeiner politischen oder oertlichen Steuerbehoerde oder auf Grund einer Ermaechti-
gung dieser Stellen auferlegt werden, und ist auch von solchen Steuern und Abgaben
befreit.

Diese Schuldverschreibung wird ausgegeben auf Grund der Bestimmungen eines Abkom-
mens vom ...................................................................... 1953 zwischen der Bundesrepublik und den
Vereinigten Staaten; die Schuldverschreibung unterliegt diesem Abkommen, auf das
hiermit Bezug genommen wird.

Zu URKUND DESSEN hat die Bundesrepublik veranlasst, dass diese Schuldverschreibung
in ihrem Namen ausgestellt und uebergeben wird.

FUER DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Bundesschuldenverwaltung

Praesident Mitglied

No 3068
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3068. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA Rt-PUBLIQUE FIDIRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AUX DETTES DE L'ALLEMAGNE RIkSULTANT DES
DRCISIONS RENDUES PAR LA COMMISSION CONTEN-
TIEUSE MIXTE GERMANO-AMIRICAINE. SIGNR A LON-
DRES, LE 27 FtIVRIER 1953

CONSIDtRANT qu'en vertu des stipulations de l'Accord du 23 juin 1930 entre
les ktats-Unis d'Amdrique et l'Allemagne 2, ci-apr~s d~nomm6 e l'Accord de 1930)),
'Allemagne 6tait tenue de payer aux Rtats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s

a(les ktats-Unis,)) le principal et les int~r~ts des indemnit~s fix~es en faveur du
Gouvernement et des ressortissants des ttats-Unis par arrft de la Commission
contentieuse mixte germano-am6ricaine ;

CONSIDtRANT que, conform6ment aux dispositions de l'Accord de 1930,
les Rtats-Unis d~tiennent des obligations de l'ttat allemand qui sont la preuve de
cette dette ;

CONSIDtRANT que, dans un accord intervenu le 6 mars 19513, entre les Gouver-
nements de la R~publique frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des Rtats-Unis d'Am~rique et de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne, sous la forme d'un 6change de lettres, le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne a confirm6 qu'il est tenu de la dette extdrieure incombant
au Reich allemand avant la guerre;

CONSIDtRANT que les Rtats-Unis et la R~publique f~d~rale d'Allemagne
(ci-apr~s d6nomm~e e R~publique f6d~rales) d6sirent, dans le cadre du r~glement
g~ndral des dettes allemandes, prendre des dispositions pour le r~glement des
obligations de la R~publique f~drale d~coulant des dettes non encore 6teintes de
l'Allemagne au titre des indemnit~s fix6es par la Commission contentieuse mixte
germano-am~ricaine en faveur des ressortissants des ktats-Unis et ajourner le
r~glement de toutes autres dettes d~coulant de L'Accord de 1930 jusqu'au r~glement
gdndral et d6finitif envisag6 au paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord sur les
dettes ext~rieures allemandes sign. ce jour h Londres

PAR CES MOTIFS, il a W convenu de ce qui suit :
1. La R~publique f~d~rale paiera aux ttats-Unis une somme totale de

97.500.000 dollars pour le compte des ressortissants des ttats-Unis ou de leurs

I Entr4 en vigueur le 16 septembre 1953, date de l'entr~e en vigueur de 1'Accord du 27 fdvrier
1953 sur les dettes ext~rieures allemandes, conform~ment t Farticle 12. Les instruments de ratifica-
tion ont 6 &hang~s 4 Washington le 15 septembre 1953.

2 Soci 6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. CVI, p. 121.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 141.
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ayants cause ou cessionnaires en faveur desquels la Commission contentieuse mixte
germano-am~ricaine a rendu des d~cisions qui n'ont pas W compltement ex~cut~es.

2. La R~publique f~d~rale paiera ladite somme en monnaie lgale des Rtats-
Unis AL la Federal Reserve Bank de New York en 26 annuit~s qui seront port~es au
credit du compte g~n~ral du Ministre des finances des ]tats-Unis conform6ment au
tableau suivant :

Etchdance

1er avril 1953
1er avril 1954
Ier avril 1955
Ier avril 1956
1er avril 1957
1er avril 1958
Ier avril 1959
1er avril 1960
1er avril 1961
ler avril 1962
1er avril 1963
1er avril 1964
1er avril 1965
Ier avril 1966
1er avril 1967
1er avril 1968
I er avril 1969
1er avril 1970
1er april 1971
I er avril 1972
I er avril 1973
1er avril 1974
1er avril 1975
I e r avril 1976
1er avril 1977
1er avril 1978

Montant de l'annuitd
(en dollars)

3.000.000,00
3.000.000,00
3.000.000,00
3.000.000,00
3.000.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
3.700.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00
4.000.000,00

3. Dans l'hypoth~se oii la R6publique f6d6rale ferait d~faut une 6ch~ance,
l'annuit6 consid6r~e portera intrft au taux de 3 3/, pour 100 par an depuis
l'6ch6ance jusqu'au jour du paiement.

4. A titre de preuve des engagements 6nonc6s aux articles pr6c6dents du
prdsent Accord, la R6publique f6d~rale remettra aux ktats-Unis des obligations
conformes au module A' annex6 au prdsent Accord.

Les obligations seront num6rot6es de 1 & 26, dat6es du ler janvier 1953 et
successivement exigibles aux 6ch6ances indiqu6es A l'article 2 du pr6sent Accord..
Chacune de ces obligations sera libell6e en dollars et payable au Gouvernement des
ktats-Unis en monnaie 16gale des Rtats-Unis. Les obligations seront sign~es pour

' Voir p. 48 de ce volume.
N 3068
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la Rdpublique f~d~rale par le President ou par un membre de l'Administration de
la dette f~d~rale (Bundesschuldenverwaltung) et seront remises au Secr~taire du
Trdsor . la Tr~sorerie des ttats-Unis h. Washington.

5. Au re~u des obligations qui leur seront remises conform~ment l'article 4
du present Accord, les ttats-Unis annuleront et rendront & la R~publique f~ddrale
les obligations que l'Allemagne avait 6mises en application de 'Accord de 1930 pour
constituer une preuve des dettes allemandes r~sultant des decisions de la Commis-
sion contentieuse mixte germano-am~ricaine et qui avaient les 6ch~ances suivantes:

31 mars 1932 ..... ................ 30 septembre 1931
31 mars 1933 ..... ................ 30 septembre 1932
31 mars 1934 ..... ................ 30 septembre 1933
31 mars 1935 ...... ............... 30 septembre 1934
31 mars 1936 ..... ................ 30 septembre 1935
31 mars 1937 ..... ................ 30 septembre 1936
31 mars 1938 ..... ................ 30 septembre 1937
31 mars 1939 ..... ................ 30 septembre 1938
31 mars 1940 ..... ................ 30 septembre 1939
31 mars 1941 ..... ................ 30 septembre 1940
31 mars 1942 ..... ................ 30 septembre 1941
31 mars 1943 ..... ................ 30 septembre 1942

6. Les ttats-Unis d~duiront les sommes "payees par la R6publique f~d~rale
conform~ment au present Accord des dettes allemandes non encore 6teintes dcou-
lant des d~cisions rendues par la Commission contentieuse mixte germano-amdri-
caine en faveur de ressortissants des ttats-Unis ; 6tant entendu que les ttats-Unis
reconnaissent que 'ex6cution complete du present Accord par le Gouvernement
de la R~publique f~d6rale ou par ledit Gouvernement et le Gouvernement d'une
Allemagne rdunifi~e, et le paiement des sommes dues en vertu du prdsent Accord,
vaudront ex6cution par la R~publique fdd6rale et par une Allemagne r~unifide, et
liberation complete pour chacun de ces ttats et 'Allemagne de leurs engagements
respectifs en vertu de l'Accord du 23 juin 1930, et paiement des obligations 6mises
conform~ment audit Accord, en ce qui concerne les d~cisions rendues par la Com-
mission contentieuse mixte germano-am6ricaine en faveur de ressortissants des
Rtats-Unis, nonobstant toute disposition contraire qui se trouverait dans 1'6change
de lettres du 23 octobre 19501 et du 6 mars 1951 2 entre le Chancelier Adenauer et
la Haute Commission alli~e pour 'Allemagne ou dans le m~morandum, dat6 de
d6cembre 1951, r6dig6 par la Commission tripartite des dettes allemandes1 .

7. Le r~glement des dettes allemandes rdsultant des decisions rendues par la
Commission contentieuse mixte germano-am~ricaine en faveur des ttats-Unis
eux-m~mes sera ajourn6 jusqu'au r~glement g~n~ral et d6finitif envisagd au para-
graphe 1 de l'article 5 de l'Accord sur les dettes ext~rieures allemandes sign6 ce
jour 5. Londres.

1 Non publi par le D~partement d'ttat des 9tats-Unis d'Am~rique.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 106, p. 141.
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8. Les sommes k payer par la R~publique f~d~rale en vertu du present Accord
seront payables sans dduction et en exoneration de tous imp6ts ou autres taxes
publiques, presents ou futurs, 6tablis par la R6publique f~ddrale ou par une autorit6
fiscale politique on locale quelconque de la R6publique f6d~rale, on avec leur
autorisation.

9. Pour qu'une communication faite par la R~publique f~d~rale ou en son
nom soit valable, il suffira qu'elle soit remise A l'Ambassade amtricaine k Bonn ou
an Secr~taire du Tr6sor, A la Tr~sorerie des ktats-Unis A Washington. Toute
communication, requite ou assentiment portant la signature du Secr~taire du
Tr6sor des ttats-Unis vaudra, sera considr6 et accept6 comme une communi-
cation, requte ou assentiment des ]ttats-Unis ; il suffira que ces documents
soient remis A l'Ambassade de la R~publique ftdrale A Washington on an
bureau du Ministate des Finances de la R~publique f~d~rale h Bonn. Les P-tats-Unis
pourront, A leur discretion, renoncer h toute communication pr~vue par le present
Accord, mais cette renonciation devra tre effectu~e par 6crit ; elle ne s'appliquera
pas h une communication ult6rieure quelconque et ne l'affectera pas, et elle ne
portera.nullement atteinte au droit des 1ktats-Unis d'exiger des communications
aux termes du present Accord.

10. Les ttats-Unis d'une part, et la R6publique f~d~rale d'autre part, d~clarent
et conviennent que la signature et la conclusion du present Accord ont 6td, 5 tous
gards, dfiment autoris~es et.que tous les actes, conditions et formalit~s 16gales qui

doivent avoir 6t6 accomplis avant la conclusion dudit Accord, Yont 6t6 de la mani~re
prescrite par la lgislation des IRtats-Unis et celle de la R6publique f~d~rale respec-
tivement et en conformit6 de leurs dispositions.

11. Tout diff6rend entre les Etats-Unis et la R~publique f~d~rale an sujet de
l'interpr~tation ou de la mise en ceuvre du present Accord sera r~glh I l'amiable on de
toute autre mani~re dont conviendront alors les Rtats-Unis et la R~publique f~drale.

12. Le present Accord sera approuv6 par les ttats-Unis et la R~publique
f~d~rale conformment L leurs procedures constitutionnelles respectives.

L'Accord entrera en vigueur
a) Au moment de 1'6change des instruments de ratification il Washington, et
b) A l'entr~e en vigueur de l'Accord sur les dettes ext~rieures allemandes

entre la R~publique f~d~rale, d'une part, et la France, le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les ktats-Unis et d'autres pays, d'autre part.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, deiment autoris~s h cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Londres le 27 f~vrier 1953, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les t-tats-Unis d'Am~rique:
Warren Lee PIERSON

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne
ABS

N
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ANNEXE A

(Formulaire d'obligation)

RAPUBLIQUE FltDARALE D'ALLEMAGNE

le Ier janvier 1953

.............................................................................. d ollars N O .................................. .................................. . . . .

La R~publique f6ddrale d'Allemagne, ci-apr~s d6sign~e sous le nom de R~publique
f~d~rale, vu les engagements r~ciproques contenus dans un accord sign6 entre elle et les
Rtats-Unis d'Am~rique en date du .................... 1953, promet, par la pr~sente,
de payer au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, ci-apr~s d6sign6 sous le nom
d']Etats-Unis, . la date du Ier avril 19.., la somme de .......................................................... dollars
aux fins mentionn~es dans ledit accord. La pr~sente obligation est payable , la Federal
Reserve Bank of New-York en monnaie lgale des Atats-Unis.

Si la pr6sente obligation n'est pas pay6e h l'6ch~ance, il sera vers6 sur le montant nominal
de la pr6sente obligation un int6r~t de 3 3/. pour 100 par an pour la p6riode allant de
l'6chdance A la date du paiement.

La pr6sente obligation est payable sans deduction et en exondration de tous imp6ts ou
autres taxes publiques, pr6sents ou futurs, 6tablis par la R6publique f6d6rale ou par une
autorit6 fiscale politique ou locale quelconque de la R~publique f6d6rale, ou avec leur
autorisation.

La pr6sente obligation est 6mise conform6ment aux dispositions d'un accord en date
du ........................................................ 1953 entre les Rtats-Unis et la R~publique f6d6rale. La pr6-
sente obligation depend dudit accord dont il est ici fait mention.

EN FOI DE QUOI, la R~publique f~d~rale a pris les mesures n~cessaires pour que la pr6-
sente obligation soit 4mise et remise en son nom.

POUR LA RtPUBLIQUE FtRDIRALE D'ALLEMAGNE

L'Administration de la dette f6d~rale

President Membre

No. 3088
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with annex) relating to the return to the Federal
Republic of Germany of certain German naval vessels
allocated to the United States by the Tripartite Naval
Commission. Signed at Bonn, on 20 August 1953

O#icial texts : English and German.

Registered by the United States ol America on 20 December 1955.
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et

REPUBLIQUE FIRDIRALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec annexe) relatif 'a la restitution A la Republique
ftderale d'Allemagne de certains navires de guerre
allemands attribu~s aux Etats-Unis par la Commission
navale tripartite. Signe a Bonn, le 20 aofit 1953

Textes o§iciels anglais et allemand.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 20 ddcembre 1955.
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No. 3069. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE RETURN TO THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY OF CERTAIN GERMAN NAVAL
VESSELS ALLOCATED TO THE UNITED STATES BY THE
TRIPARTITE NAVAL COMMISSION. SIGNED AT BONN,
ON 20 AUGUST 1953

This agreement between the Government of the United States of America,
hereinafter called "UNITED STATES" and the Government of the Federal Republic
of Germany, hereinafter called "FEDERAL REPUBLIC", witnesseth :

WHEREAS, certain former Germ-an naval vessels, now the property of the
United States, are being used and administered, under supervision of the office of
the United States High Commissioner for Germany, in support of the economy of
the Federal Republic;

WHEREAS, the continuation of the transportation and commercial services
being rendered by the vessels is essential to furtherance of the policies and interests
of the United States and the Federal Republic ;

WHEREAS, the continued operation of the vessels under present arrangements
would impose an unnecessary and unwarrantable administrative burden on the
United States ;

WHEREAS, the Federal Republic can assure efficient and economical utilization
of the vessels;

WHEREAS, the vessels have been determined to be excess to the needs of the
United States and proper authorization for disposal thereof has been issued.

Now, THEREFORE, it is agreed

Article I

All rights in the vessels listed and described in Annex 12 attached hereto are
to be transferred to the Federal Republic by the United States upon execution of
this agreement. The Federal Republic hereby acquires all rights and assumes all
liabilities of OMGUS 3 or its successor HICOG 4 with respect to any charter party

1 Came into force on 20 August 1953 by signature.
' See p. 59 et seq. of this volume.
8 Office of Military Government (U.S.).
' Office of the U.S. High Commissioner for Germany.
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No. 3069 [GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN

Dieses Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika, im folgenden als "VEREINIGTE STAATEN" bezeichnet, und der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland, im folgenden als "BUNDESREPUBLIK" bezeichnet,
beurkundet, dass

IN ANBETRACHT DESSEN, dass einzelne frdiher der deutschen Marine geh~rende
Schiffe, die jetzt Eigentum der Vereinigten Staaten sind, unter Aufsicht des Amts
des Hohen Kommissars der Vereinigten Staaten fiir Deutschland zur Unterstfitzung
der Wirtschaft der Bundesrepublik verwendet und verwaltet werden ;

IN ANBETRACHT DESSEN, dass die Fortdauer der von diesen Schiffen geleisteten
Transport- und Handelsdienste wesentlich fiir die F6rderung der Pohtik und der
Interessen der Vereinigten Staaten und der Bundesrepublik ist ;

IN ANBETRACHT DESSEN, dass der weitere Betrieb der Schiffe nach der jetzigen
Regelung den Vereinigten Staaten eine unn6tige und ungerechtfertigte Verwaltungs-
last aufbfirden wiirde ;

IN ANBETRACHT DESSEN, dass die Bundesrepublik eine wirksame und wirt-
schaftliche Verwendung der Schiffe gewdhrleisten kann;

IN ANBETRACHT DESSEN, dass entschieden worden ist, dass fdr die Schiffe in
den Vereinigten Staaten kein Bedarf besteht und dass eine ordnungsgemasse
Ermdichtigung zur VerfUigung fiber die Schiffe ausgestellt worden ist,

NUNMEHR FOLGENDES VEREINBART WORDEN IST:

Artikel I

Alle Rechte an den im Anhang I dieses Abkommens aufgeffihrten und beschrie-
benen Schiffen werden mit Vollzug dieses Abkommens von den Vereinigten Staaten
der Bundesrepublik filbertragen. Die Bundesrepublik erwirbt damit alle Rechte und
iibernimmt alle Verbindlichkeiten der OMGUS und/oder ihrer Rechtsnachfolgerin
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now affecting any such vessels, including the right to cause any such charter party
to be cancelled pursuant to its provisions.

Article II

The Federal Republic accepts each vessel in its present location and condition.

Article III

The vessels are to be transferred for use in support of the economy of the
Federal Republic and *will not be exported or released from the control, ownership
or use of the Federal Republic or individuals and entities subject to jurisdiction
thereof, except by agreement with the United States.

Article IV

The Federal Republic will bear all expenses incident to transfer of custody
and ownership and will assume liability for all unamortized conversion costs or
other charges now outstanding against the vessels to be transferred and any vessels
allocated to the United States by the Tripartite Naval Commission and returned to
the United States control after January 1, 1953.

Article V

The United States and its personnel will be held harmless by the Federal
Republic from all claims which have been or may be asserted in connection with the
original acquisition, use, control or transfer of any vessels allocated by the Tripartite
Naval Commission to the United States, with the exception of claims which may
arise from acts or transactions, arising subsequent to the date of the return in the
case of vessels returned to the United States control. Current provisions concern-
ing the satisfaction of occupation damages will not be affected by the provisions
of this Article.

Article VI

The balance of any funds held in trust, joint accounts or otherwise-generally
referred to as TNC funds-derived from the operation and administration of the
vessels during the period of ownership of the United States shall become the pro-
perty of the United States upon execution of this agreement.

No. 3069
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HICOG im Hinblick auf jede Charterpartie im Zusammenhang mit den genannten
Schiffen einschliesslich des Rechtes, jede solche Charterpartie nach Massgabe
ihrer Bestimmungen ungfiltig machen zu lassen.

Arlikel II

Die Bundesrepublik nimmt jedes Schiff an seinem gegenwartigen Ort und in
seinem gegenwartigen Zustand an.

Artikel III

Die Schiffe werden zur Verwendung bei der Unterstfitzung der Wirtschaft
der Bundesrepublik fibertragen und diirfen nicht aus der Kontrolle, dem Eigentum
oder der Verwendung der Bundesrepublik oder deren Hoheitsgewalt unterstehender
K6rperschaften und Einzelpersonen ausgefiihrt oder freigegeben werden, es sei denn
im Einvernehmen mit den Vereinigten Staaten.

Artikel IV

Die Bundesrepublik trdgt die im Zusammenhang mit der tUbertragung der
Verwaltung und des Eigentums entstehenden Kosten und iibernimmt die Haftung
fdr alle nicht getilgten Umbaukosten oder andere Verbindlichkeiten, die im Zusam-
menhang mit den zu fibergebenden Schiffen und alien den Vereinigten Staaten von
der Dreimachtemarinekommission zugewiesenen und nach dem 1. Januar 1953
der Kontrolle der Vereinigten Staaten unterstellten Schiffen im gegenwartigen Zeit-
punkt noch ausstehen.

Artikel V

Die Bundesrepublik wird die Vereinigten Staaten und ihr Personal ffir alle
Forderungen schadlos halten, die im Zusammenhang mit der ursprfinglichen
Erwerbung, Verwendung, Kontrolle oder (bertragung aller von der Dreimachte-
marinekommission den Vereinigten Staaten zugewiesenen Schiffe bereits geltend
gemacht worden sind oder etwa noch geltend gemacht werden; mit Ausnahme
von Forderungen, die gegebenenfalls aus Handlungen oder Massnahmen entstehen,
die sich nach dem Rfickgabetermin bei Schiffen ergeben, die der Kontrolle der
Vereinigten Staaten unterstellt worden sind. Die geltenden Bestimmungen fiber
die Befriedigung von Besatzungsschaden werden von den Bestimmungen dieses
Artikels nicht berifihrt.

Artikel VI

Guthaben aus Mitteln, die in treuhanderischer Verwaltung, Gemeinschafts-
konten oder auf sonstige Art verwaltet wurden-im ailgemeinen als TNC-Mittel
bezeichnet-, die aus dem Betrieb und der Verwaltung der Schiffe wahrend des
Zeitraums des Eigentums der Vereinigten Staaten stammen, werden mit Vollzug
dieses Abkommens Eigentum der Vereinigten Staaten.

No 3069



54 United Nations - Treaty Series 1955

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement at Bonn on the twentieth day
of August, 1953.

The Government of the United States of America

James B. CONANT
[SEAL]

The Government of the Federal Republic of Germany
ADENAUER

[SEAL]

No. 3069
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von ihren Regierungen
ordnungsgemass Bevollmdchtigten dieses Abkommen in Bonn am zwanzigsten
Tage des Monats August 1953 unterschrieben.

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
James B. CONANT

[L.S.]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

ADENAUER

[L.S.]

NO 3069
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3069. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS
UNIS D'AMSRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1PUBLIQUE FkDIkRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA RESTITUTION A LA RkPUBLIQUE FIkDIkRALE
D'ALLEMAGNE DE CERTAINS NAVIRES DE GUERRE
ALLEMANDS ATTRIBUkS AUX I3TATS-UNIS PAR LA
COMMISSION NAVALE TRIPARTITE. SIGNIR A BONN,
LE 20 AOT 1953

En vertu du present Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
ci-apr~s d~nomm6 ales ktats-Uniss, et le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne, ci-apr~s d~nomm6 cla R~publique f6d6rale s,

CONSIDP-RANT que certains anciens navires de guerre allemands, qui sont
actuellement la propri6t6 des ttats-Unis, sont utilis6s et g6r6s, sous le contr6le du
Haut-Commissariat des &tats-Unis en Allemagne, au b6n~fice de l'6conomie de
la R~publique f6d~rale;

CONSIDtRANT que, pour seconder la politique et les int~r~ts des ktats-Unis et
de la R~publique f~ddrale, il est indispensable de maintenir les services que rendent
ces navires en mati~re de transport et de commerce ;

CONSIDkRANT que le fait de continuer I exploiter ces navires conform~ment
aux arrangements en vigueur imposerait aux Rtats-Unis une charge administrative
inutile et injustifi~e ;

CONSIDARANT que la R~publique f6d~rale est A m~me d'assurer l'utilisation
efficace et 6conomique de ces navires ;

CONSIDPIRANT qu'il est 6tabli que ces navires sont en excdent des besoins des
ttats-Unis et qu'une autorisation r~gulire en vue de leur cession a t6 donnde;

SONT, EN CONSfQUENCE, CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

Article premier

D~s la conclusion du pr6sent Accord, les ]tats-Unis c~deront . la R~publique
f~d~rale tous les droits concernant les navires 6num~r6s et d6crits dans l'annexe 12.
De ce fait, la R6publique f~d~rale acquiert tous les droits et assume toutes les
obligations de 'OMGUS 3 ou du HICOG 4 , organisme qui lui a succ~d, en ce qui

I Entrd en vigueur le 20 aoejt par signature.
2 Voir p. 59 et suiv. de ce volume.
3 Office of Military Government (U.S.) [Gouvernement militaire am~ricainl.
I Office of the U.S. High Commissioner for Germany (Haut-Commissariat des Ittats-Unis en

Allemagne).
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concerne tous contrats d'affr~tement relatifs . Fun quelconque desdits navires,
y compris le droit de faire annuler ces contrats en conformit6 de leurs dispositions.

Article II

La R~publique f~drale accepte tous les navires dans l'6tat et A l'endroit oji
ils se trouvent.

Article III

Les navires seront transforms en vue d'6tre utilis~s au b~n~fice de l'6conomie
de la R~publique f~d~rale et ne pourront tre ni export6s ni soustraits au contr6le,
A la propri~t6 ou A l'usage de la R~publique f~d~rale ou de personnes physiques
ou morales relevant de son autorit6, sauf apr~s accord avec les ktats-Unis.

Article IV

La Rdpublique f~ddrale supportera tous les frais r6sultant du transfert de la
garde et de la propri~t6 des navires et assumera la charge de toutes les d~penses de
r~fection, non amorties, ainsi que toutes autres obligations dont demeurent grev~s
les navires A transf6rer et tous autres bAtiments que la Commission navale tripartite
a attribu~s aux ttats-Unis et qui ont t remis sous le contrrle des ttats-Unis
apr~s le 1er janvier 1953.

Article V

La R~publique f6d~rale garantira le Gouvernement des ttats-Unis, ainsi que
son personnel, contre toutes les r6clamations qui ont 6t6 ou pourraient tre formu-
lMes A 'occasion de l'acquisition, de l'utilisation, du contrrle ou du transfert primi-
tifs des navires attribu~s aux ktats-Unis par la Commission navale tripartite, A
l'exception toutefois des r6clamations qui pourraient naitre, en ce qui concerne les
navires remis sous le contrble des ttats-Unis, d'actes ou de mesures survenus
post~rieurement A la date de leur restitution. Les stipulations du present article
seront sans effet sur les dispositions en vigueur en ce qui concerne le r6glement
des dommages causes par roccupation.

Article VI

Les soldes des fonds provenant de l'exploitation ou de la gestion des navires
pendant la p~riode au cours de laquelle ils 6taient la propri6t6 des ttats-Unis, que
ces fonds aient W conserves en tant que fid~icommis ou dans des comptes communs
ou de toute mani~re - fonds g6n~ralement d~sign6s sous le nom de fonds CNT -

seront acquis aux ttats-Unis d~s la conclusion du present Accord.
NO 3069
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, 5. ce dament autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord A Bonn, le vingt aofit 1953.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

James B. CONANT

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alemagne

ADENAUER

[SCEAU]

No. 3069



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 59

ANNEX - ANNEXE

U. S. ALLOCATED TNC VESSELS TO BE TRANSFERRED TO THE FEDERAL REPUBLIC

NAVIRES CNT ATTRIBUtS AUX P-TATS-UNIS QUI DOIVENT ATRE TRANSFARAS X LA
IZAPUBLIQUE F]ADtRALE

TNC No.
Current Name
number W&S file

N- CNT
Nom du

Numbo navire
d'ordre Dossier W & S

1 AF 9
182
Pillau
BI

2 AF 38
184
none
B 90

3 AF 45
185
Freiheit
B 91

4 AF 49
187
B 92

5 AF 50
188
Gero
B 93

6 AF 59
189
Anton Otholt
B 94

7 AF 83
191
Lilo
B 14

8 AF 91
193

Seeloewe
B 16

9 AF 94
194
Harthmut
B 17

10 AF 104
196
Pregel
B 97

DM value n

Valeur
en marks
allemands

36 000

36 000

30 000

35 000

25 000

30 000

40 000

36 000

30 000

25 000

3

TNC No.
urrent Name
umber IV & S file

N- CNT
Nom du

Numdro navire
'ordre Dossier W & S

11 B 33
14

Ocean
B 53

12 B 291
15
Bertha Anna
B 52

13 C 88
295

Delphin
B 78

14 C 316
296
Fritz
B 79

15 D 136
286
Meisenberg
B 75

16 D 151
57
Moewe
B 184

17 D 298
19
MLSG
B 82

18 DAHAG 3
20
Fram
B 54

19 F 272
199
Jan Hein
B 118

20 KK 5
24
Memel
B 49

DM value

Valeur
en marks
aUemands

70 000

50 000

56 000

50 000

88 000

44 000

28 000

40 000

29 000

40 000

\O 3069
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TNC No.
Current Name
number W &S file

N- CNT
Nom du

Numiro navire
d'ordre Dossier W & S

21 KK 18
25
Bruno
B 49

22 KV 8
27
Stolzenfels
B 68

23 LT 227
228
Tanger
B 195

24 LT 802
242
B 196

25 LT 140
222
Conau
B 100

26 LT 172
223
Terschelling
B 101

27 LT 179
224
Emma
B 102

28 LT 207
226
B 103

29 LT 210
227
B 104

30 LT 250
230
Dina
B 105

31 LT 274
231
Irmgard
B 87

32 LT 289
232
Heimatkehrwieder

33 LT 380
233
Baerbel Christa
B 107

No. 3069

DM value

Valcur
en "arks

allemandls

30 000

32 000

15 000

30 000

15 000

31 000

30 000

34 000

36 000

30 000

28 000

28 000

30 000

TNC No.
Current Name
number W & S file

N- CNT
Nom du

Numiro navire
d'ordre Dossier W & S

34 LT 397
234
Felicitas
B 108

35 LT 404

235
Heinz Dieter
B 109

36 LT 407
236
Lerge
B 110

37 LT 499
237
MLSG 2
B 111

38 LT 500
238
Klaus Otto
B 112

39 LT 506
239
Uwe Gisela
B 113

40 LT 512
240
Unterweser
B 18

41 LT 605
241
Ruebezahl
B 114

42 LT 847
245
Columbus
B 86

43 LT 858
246
Oder
B 116

44 LT 866
247
Ostland
B 117

45 LT 981
248
Begesack
B 19

1955

DM value

Valeur
en marks
allemands

35 000

22 000

24 000

36 000

22 000

32 000

29 000

31 900

40 000

32 600

35 000

25 000



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 61

TNC No. TNC No.
Current Name Current Name
number W & S fle DM value number W & S file DM value

No CNT N- CNT
Nom du Valeur Nom du Valeur

Numdro ,savire en marks Numiro navire en marks
d'ordre Dossier W & S ailemandzs d'ordre Dossier W & S alemands

46 MFP 199 59 AF 101
351 195
Sperber B 96 17 000
B 119 35 000 60 Jade

47 MW 116 22

32 B 58 27 000
Michael 61 LCM 538
B 51 40 000 206

48 R 98 B 125
310 62 LCM 832 3 150
Mars 209
B 724 30 000 B 128 3 000

49 R 253 63 LCM 835
323 210
Silesia B 129 3 000
B 728 30 000 64 LCM 842

50 R 264 212324 212
se B 130 6 000

B 729 30 000 65 LT 845
51 R 405 244 22 000

330 66 P 22
Hanna 33
B 720 30 000 B 65 2 000

52 WK 5 67 TK 7
91 38
Caesar B 56 2 000
B 61 25 000 68 TK 8

53 AF 43 39
185 B2
B 13 19 000 B57 2000

54 WVi 1 69 WK 1
53 40

Hansa B 149 6 000
B 64 12 000 70 WK 6

55 LT 205 42

225 B 150 4 000
Petschili 71 WL 3
S 583 36 000 43

56 LT 234 B 147 5 000

229 72 WL 11
W era 44_4 50
S585 20 000 44. 4500

57 AF 24 73 WL 12

183 45
B 89 20 000 B 153 8 000

58 AF 71 74 WL 15
190 46
B 95 26 000 B 154 7 000

N 3069



Cur
num

Nun
d'or

75

76

77

78

79

80

TNC No.
'ent Name
ber W & S file

No CNT
Nom du

4iro fairerdre Dossier W & S

WT 6
51
B 62
WT 11
52
B 63
BHBG 1
17
S 554
P 27
145
S 559
SP 2
36

S 556
TI
37-

S 557
WSO 4
50
S 560
Ernst
148
B 67
Karl
150
B 66

4 LCP 819
221
Oelexpress
B9

5 Marianne
1
B 182
Moenckebe
151
B 69
Schwinge
35
B 55
Alfred
357
S 541
Alsen
146
S 543

No. 3069

1955

DM value

Valeur
en marks
agemands

..United Nations - Treaty Series

TNC No.
Current Name

DM value number W & S file

N- CNT
Valeur Nom du

en marks Numo navire
allemands d'ordre Dossier W & S

90 Fehmarn

149
2 000 S537

91 Hadersleben
358

1 800 S535
92 Juist

23
8 000 S 539

93 Ramsoy

354
12 000 S 544

94 Diedrichsdorf
147

27 150 Aldebaran
S 538

95 BHT 5
18

15 000 Martha
B 148

96 R 22
7 000 301

Ostfriesland
97 RN 90

150 000 84
Regina
B 172

115 000 98 WL 16
47
MLSG 3
B 155

99 WW 3
35 000 362

Franziska Joerck
B 29

75 000 100 AHZ 1
rg 2

Maria Magdalena

62 900 S 574
101 Kilwa

350
S 567

107 000 102 Lauting

355
S 579

300 000 103 LC 1
204
Alice

60 000 S 582

42 000

60 000

33 000

32 000

136 000

105 000

100 000

1 250 000

200 000

50 000



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 63

TNC No.
Current Name
mmber IV & S file

N- CNT
Nom du

Numiro navire
d'ordre Dossier W & S

104 Maza W2
28
Oliva
S 562

105 Maza W6
29
Iran
S 563

106 Maza W8
30
Irak
S 564

107 Maza W9
31
Gnom
S 565

108 Minerva
352
S 622

109 Sextant

5
S 549

110 WW 2
361
Ingrid Breuers
S 542

111 Zeus
353
S 621

112 Smokelayer
No. 668
92
Santa Maria
S 573

113 Aldessen
13
S 552

114 Bant
16
S 533

115 Heppens
21
S 555

116 Bombe
153
B 135

117 C 16
156

Assistent II
B 134

DM value

Valeur
en marks
aflemands

95 000

225 000

250 000

135

1 600

40

55

1 500

30 000

17 000

153 000

153 000

29 0000

15 000

TNC No.
Current Name
number TV & S file

N- CNT
Nom, du

Numiro navire
d'ordre Dossier W & S

118 Dohle
159
Heimat
B 140

119 Dueker

147
B 72

120 Ellerbeck

B 136
121 Exc. Baensch

160
B 228

122 Hafenkapitan
166
B 85

123 Hoern

169
B 200

124 Mellum
172
B 23

125 Mottlau
173
B 137

126 Pottwal
176
B 25

127 Wapel
178
B 139

128 L 860
203
Lorens de Haan
B 123

129 LU 54
71
B 197

130 R 401
327
Koralle
B 209

131 R 403
328
Atoll
B 210

132 RA 106
75
Buran
B 156

DM value

Valeur
en. marks
allemands

25 000

28 000

30 000

30 000

50 000

25 000

110 000

30 500

18 000

25 000

21 000

25 000

70 000

65 000

31 000

N- 3069



64 United Nations - Treaty Series 1955

TNC No. TNC No.
Current Name Current Name
number W & S file DM value number tV & S file DM valu

N- CNT No CNT
Nom du Valeur Nom du Valeua

Numbro navire en marks Numiro navire en mark
d'ordre Dossier W & S allemands d'ordre Dossier W i S allemand

133 RA 107 147 Hansa
76 167
B 157 36 000 S517 65 000

134 RN 11 148 Hecht
79 168
Goetz v. Berlichingen S 624 20 000
B 171 15 000 149 Kolibri

135 RN 85 170
83 S 625 100 000
Margarete I 150 Pinguin
B 37 18 000 174

136 Stier S529 29 000
93 151 Ploen

B 191 22 000 175
137 TF 3 Porebunder

96 S 519 60 000

Bussard 152 Sperling

B 43 18 000 348

138 TF 24 S 508 110 000

101 153 Strande
B 36 18 000 177139 18000 S520 108 000

139 TF 5 154 Aade
103 334
Vesta S 500 135 000
B 162 25 000 155 Alk

140 Ursula 335
115 S 522 146 900
B 46 18 000 156 Gulosenfjord

141 Bodden S 502 230 000
152 157 C 33
Bombay 336
S 510 85 000 Bardenfleth

142 Finwal S 531 90 000
161 158 Geier
S 514 68 000 338

143 Flink S 501 130 000
162 159 Nengst
S 513 45 000 341

144 Grundhai S 503 140 000

164 160 Kurefjord
S 515 40 000 334

145 R 404 S 505 150 000
329 161 Sonderburg
Libelle 347
B 211 115 000 S 527 85 000

146 RN 112 162 RA 109
86 77
Schnell Friesland
B 41 65 000 B 186 45 000

No. 3069



Nations1955

Current
number

Numiro
d'ordre

163

164

165

166

167

168

169

170

TNC No.
Name

IV & S fite

NO CNT
Nom du
navsre

Dossier W & S

RP 11
87
Salvfreu 2
B 175
SF 512
250
B 11
Habicht
165
S 516
TAF 44
121
Emil
B 73
M 607
276
Christian Ivers
S 774
M 608
277
Harald Ivers
S 775
RN 61
82
Senior von Sonnenkamp
S 589
D 70
284
Feuerl.
Boot I
B 142
Fireboat Nr. 2
89
FB II
B 143
FLB
5505
Patrol
25
B 174
PS 2
74
WS 11
B 178
RP 16
90
Patrol
23
B 173

25 000

6 000

30 000

5 000

40 000

Jnies - Recueil

Current
DM value number

Valeur
en marks Numiro
allemands d'ordre

175

20 000
176

35 000

177
36 000

6 000 178

420 000 179

180

420 000

181

48 000

des Traitds

TNC No.
NameW & S jLel

NO CNT
Nom du
navire

Dossier W & S

RW 526
91
Patrol
24
TF 9
99

WS 13
B 159
TF 52
106
Patrol
IV
B 164
TF 61
109
WS 19
B 167
Baby
63
B 47
BMWT 1

65
B 181
Ech 145
66
Stint
B 39
HP 200
69
Weserlotse
B 193
RN 4
78
Koerte
B 32
RN 13
80
Kurier
B 40
TF 1
94
Vogelsand
B 33
TF 6
98

B 158
TF 46
105
B 45

DM value

Valeur
en marks
allemands

22 000

15 000

15 000

15 000

1 5000

8 000

8 000

15 000

18 000

4 000

20 000

17 000

22 000

NO 3069



66 United Nations - Treaty Series 1955

TNC No.
Current Name
number W & S file

No CNT
Nom du

Numiro isav re
d'ordre Dossier W & S

188 TF 101
112
Keppler
B 35

189 Greif

163
S 528

190 PC 2
73

Falke
S 591

191 Rabaul
345
Ludwig Plate
S 507

192 Sundalsfjord
349
Borkum
S 521

193 Ruden
291
S 620

194 Trave

359
Causa
S 536

195 RF 85
192
Hein Mueck
B 15

196 Barbara
64
B83

197 Margie
72
B 48

198 R 55
303

Stadt Oldenburg
B 201

199 R 130
319

V. L. SWO
232
B 218

200 R 249/322
Gabel Juerge
B 207

No. 3069

DM value

Valeur
en marks
allemands

20 000

232 500

15 000

360 000

400 000

60 000

400 000

44 000

1 850

2 500

10 000

30 000

6 000

TNC No.
Current Name
number W & S file

N- CNT
Nom du

Numiro navire
d'ordre Dossier W & S

201 R 267
326
Oderstrand
B 208

202 RP 12

Thetis
203 M 371

257
S 755

204. M 582
273
S 771

205 MT 2
58

S 572
206 R 117

315
S 629

207 R 241
321
S 630

208 Wohnboot 6

181
Alter Hefen
S 570

209 KKUE 94

3
S 575

210 B 37
8

Juno
B 27

211 Dueker I
118
B 70

212 Dueker IV
119
B 71

213 LCM 544
207
Elizabeth
B 186

214 RN 147
34
Taucher
Weintzen
B 38

DM value

V aler
en marks
allemands

6 000

3 000

20 000

30 000

15 000

6 000

6 000

65 000

50 000

70 000

11 000

8 000

12 000

8 000
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TNC No.
Current Name
number W&S file

NO CNT
Nom du

Numiro navire
d'ordre Dossier W & S

215 SF 314
249
B9

216 Sperrprahm West
292
B 76

217 TA I
120

B 74
218 BP 47

9
Brokdorf
S 623

219 Crane 2
55
S 593

220 Eider
288

S 581
221 Koe 23

26
S 561

222 Dauens
§ 571

223 KB 2
290
B 81

224 L 047
201
Olhoern
B 122

225 LCM 844
213
Mytilus
B 131

226 TF 55
107
B 165

227 Bisam
282
S 550

228 D 87
285

ACO I
S 551

229 491

4
S 569

DM value

Valeur
en marks
allemands

17 000

45 000

3 000

100 000

30 000

5 000

8 000

17 000

12 000

18 000

500

65 000

26 000

38 000

Current
number

Numiro.
d'ordre

230

231

232

233

234

235

236

237

238

239

240

241

242

243

TNC No.
Name

W & S file DM value

No CNT
Nom du Valeur
navire en marks

Dossier If & S allemnds

Kralle
143
B 144 75 000
LCM 535
205
Immanuel
B 124 12 500
Geheimrat Goeker
142
S 547 650 000
Geheimrat Krueger
141
S 548 950 000

FLOATING DOCKS -

DOCKS FLOTTANTS

No. 1

122
S 596 110 000
No. 2

123
S 597 70 000
No. 3
124
S 598 400 000
No. 4

125
S 599 40 000
No. 5

126
S 600 1 520 000
No. 7

127
Dock 1
S 601 65 000
No. 8
128
Dock 2
S 602 100 000
No. 10

297
S 614 200 000
No. 13

129
S 603 600 000
No. 16

298

S 617 2 500

No 3069



68 United Nations - Treaty Series 1955

TNC No.
Current Name
number IV & S file

N- CNT
Nom du

Num ro nalie
d'ordre Dossier W S

244 No. 17
299
S 618

245 No. 22
130
S 615

246 No. 25
131
S 604

247 No. 27
132
S 605

248 No. 28
133
S 606

249 No. 33
134
S 607

250 No. 53
135
S 608

251 No. 56
136
S 609

252 No. 74
137
S 610

253 No. 75
138
S611

254 No. 76
139
S 612

255 No. 78
300
S 626

256 No. 85
140
S 613

257 Under

HVB
WKU 9
6
B 146

No. 3069

DM value

Valeur
en marks
allemands

3 500

350 000

220 000

300 000

75 000

250 000

750 000

250 000

550 000

475 000

280 000

8 000

900 000

1 000

TNC No.
Current Name
number W & S file

No CNT
Nom du

Numdro navire
d'ordre Dossier W & S

DM value

Valeur"
en marks
allemands

FISHING TRAWLERS - CHALUTIERS

258 Huexter
163
Huexter
BX 540; -0574

259 Teutoburger Wald
179
Nordenham
BX 549; -0585

260 UJ 1227
144
Skolpenbank
BX 273; -0465

261 UJ 1207
142
Bernhard Janssen
BX 419; -0332

262[1]  UJ 1227
144
Skolpenbank
BX 273; -0465

263 UJ 1708
174
Schwertfisch
BX 507 ; -0537

264 UJ Dahme
164
Friedrich Busse
BX 448; -0477

265 VP 303
135
Tannenberg
BX 541 ; -0575

266 VP 814
137
Buergermeister Smidt
BX 271 ; -0464

267 VP 1102
141
Luetzow
BX 379; -0246

15 000

550 000

650 000

450 000

650 OW

600 Ouo

200 000

134 000

430 000

450 000

'lnadvertent repetition of item listed as
Current No. 260.

1R~pdtition involontaire du No 260.
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TNC No.
Current Name
number W & S file

Numdro
d'ordre

N- CNT
Noa du
nautre

Dossier W & S

DM value

Valeur
en marks
allemands

268 VP 1709
146
Westpreussen
BX 400; -0281

269 VP 2002
147
Nordlicht
BX 464 ;-0496

270 VP 2005
148
W. Michaelsen
BX 463; -0495

271 NT 30
356
Condor
B 80

272 VP 2013
149
Wilhelm Kaisen
BX 550; -0586

273 VP 2014
150
Henry Everling
BX 420; -0327

274 VP 2016

152
Hans Boeckler
BX 421 ; -0311

275 VP 2019

153
Seefahrt
BX 423 ; -0326

276 VP 6405
162
Midlum
BX 456; -0271

277 VS 56
131
Marburg
BX 314; -0402

278 VS 163
133
August Broehan
BX 468; -0497

279 VS 206
134
Regensburg
BX 313; -0404

300 000

495 000

200 000

110 000

505 000

550 000

550 000

104 000

280 000

140 000

15 000

140 000

TNC No.
Current Name
number W & S file

N CNT
Nom du

Numiro navire
d'ordre Dossier I& & S

280 VS 902
138
Senator Sachse
BX 539; -0573

281 VS 905
139
Karl Bergh
BX 529; -0560

FISHING LUGGERS -

DE PtCHE

282 M 3440

171
Luebbe Hartmann
BX 530 ;-0562

283 UJ 5606

161
Auerhahn
BV 72;-

284 V 1208

143
Kappelhoff
BX 525 ; -0556

285 VP 5111
156
Odin
BX 537 ; -0570

286 VP 5112
157
Tin
BX 534 ; -0567

287 VP 5113
158
Donar
BX 535 ; -0568

288 VP 5114
159
Baldur
BX 636; -0569

289 VP 5115
160
Frija
BX 538; -0571

290 VS 1506
145
L. Ruyl
BX 526; -0557

DM value

Valeur
en marks
allemands

15 000

15 000

LOUGRES

267 000

80 000

80 000

80 000

80 000

80 000

80 000

80 000

80 000

N- 3069



70 United Nations - Treaty Series 1955

Current
number

TNC No.
Name

W & S file

No CNT
Nom du

Numro navire
d'ordre Dossier W & S

Current
DM value number

Valeur
en v arks
allemands

FISHING CUTTERS-COTRES DE PRCHE

291 A 1 (LUH 104)
8
Weser River
BX 411 ; -0374

292 KFK 63 (M 3669)

5
Margarete Elisabeth
BX 455; -0522

293 KFK 64(M 3670)
6
Gudrun
BX 545; -0580

294 KFK 125(DB 25)
10
Kaeppen John
BX 402; -0401

295 KFK 144(VP 5521)
15
Pollux
BX 551 ; -0588

296 KFK 145(WP 5522)
Milda
BX 428; -0310

297 KFK 146(WP 5523)
Gotland
BX 553; -0590

298 KFK 189(WP 5530)
27
Germania
BX 515; -0544

299 KFK 213 (VS 69)
28
Atlantik

300 KFK 216(UJ 1762)
30
Fischereidir. Meinken
BX 494 ; -0526

301 KFK 219(VP 5528)
31
Ostpreussen
BX 518; -0547

302 KFK 232 (S 918)
34
Baerbel
BX 446; -0472

No. 3069

20 000

40 000

30 000

60 000

40 000

40 000

30 000

30 000

40 000

60 000

30 000

40 000

Numiro
d'ordre

TNC No.
Name

W & S file

N- CNT
Nom, du
navire

Dossier W & S

303 KFK 235(NS 03)
36
Adler
BX 475 ;-0504

304 KFK 281(VP 5539)
48
Iris
BX 462; -0490

305 KFK 282 (VP 5540)
49
Fladengrund
BX 499; -0531

306 KFK 283(VP 5541)
50
Saturn
BX 519 ; -0548

307 KFK 284(VP 5542)

51
Peterle
BX 445 ; -0483

308 KFK 285(VP 5543)
52
Christel
BX 533 ; -0566

309 KFK 286(VP 5544)
53
Neptun
BX 544 ; -0579

310 KFK 301(VS 327)
178
Vaterland
BX 546; -0581

311 KFK 370
65
Fridel
BX 458; -0488

312 KFK 510(UJ 613)
82
Pirola
BX 425; -0318

313 KFK 513(NB 67)
84
Salm
BX 543; -0578

314 KFK 529
86
Hornsriff
BX 496; -0528

DM value

Valeur
en mnarks.
allemands

60 000

40 000

50 000

30 000

40 000

30 000

30 000

50 000

40 000

40 000

30 000

30 000
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Current
number

Numo
d'ordre

TNC No.
Name

W & S file

N- CNT
Nom du
navire

Dossier W & S

315 KFK 534
87
Pommern
BX 552 ; 0589

316 KFK 544 (NB 75)
78
Anita
BX 498; -0530

317 KFK 545 (NB 76)
89
Hella
BX 424 ; -0325

318 KFK 554

90
Waltraut
BX 438; -0467

319. KFK 612 (VP 1224)
176
Elke
BX 478 ; -0507

320 KFK 621 (M 3454)
91
Heika
BX 437 ; -0473

321 KFK 622 (DW 23)
92
Tagila
BX 520; -0549

322 KFK 626(NO 46)
93
Borkumriff
BX 500; -0532

323 KFK 627 (VP 5533)
34
Alte Eiebe
BX 502 ; -0534

324 KFK 631 (VP 5537)
96
Karin
BX 470; -0499

325 KFK 633 (UJ 327)
97
Walross
BX 487 ; -0516

326 KFK 639 (UJ 329)

100
Else
BX 490; -0519

DM value

Valeur
en marks
allemands

30 000

40 000

40 000

40 000

40 000

40 000

50 000

30 000

60 000

30 000

40 000

30 000

Current
number

Nunro
d'ordre

TNC No.
Name

W & S file

No CNT
Nom du
navire

Dossier W & S

327 KFK 640
101
Gebr. Meyer
BX 481 ; -0510

328 KFK 641 (LUF 500)
102
Albinus
BX 497 ; -0529

329 KFK 3107 (KFK 159)
21
Ellen
BX 473; -0502

330 KFK 3894 (KFK 431)
lse Feldmann

BX 482; -0511
331 M 3111 (KFK 156)

20
Holstein
BX 483; -512

332 M 3444 (KFK 256)
46
Wilma
BX 430; -0383

333 M 3445 (KFK 257)
46
Koopmann Bohn
BX 433 ; -0309

334 M 3449 (KFK 416)
69
Hildegard
BX 343 ; -0308

335 M 3660 (KFK 50)
I
Sylt
BX 447 ; -0476

336 M 3661 (KFK 51)
2
Manne
BX 488; -0517

337 M 3667(KFK 60)
3
Christiana
BX 435; -0466

338 M 3671 (KFK 238)
37
Juergen Dieter
BX 501 ; -0533

DM value

Valeur
en marks
allemands

30 000

50 000

60 000

30 000

30 000

40 000

40 000

40 000

40 000

40 000

40 000

60 000

N- 3069
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Current
number

Numnro
d'ordre

TNC No.
Name

W & S tile

N. CNT
Nom du
navire

Dossier W & S

339 M 4252 (KFK 480)
75
Butendiek
BX 495 ; -0527

340 M 4253 (KFK 481)
76
Seelust
BX 542 ; -0577

341 RP 13 (FLB 206)
175
Elfriede
BX 504 ; -0536

342 SP I (KFK 184)

23
Otto
BX 453; -0486

343 SP 3 (KFK 175)
22
Castor
BX 443 ; -0481

344 UJ 1766 (KFK 133)
12
Rolano
BX 573; -0611

345 UJ 1771 (KFK 215)
29
Dithmarschen
BX 493 ; -0525

346 VP 5545 (KFK 287)
54
Venus
BX 571 ; -0609

347 VS 131 (KFK 142)

13
Jan van Gent
BX 436; -0475

348 VS 132 (KFK 143)
14
Regulus
BX 492 ; -0524

349 VS 136 (KFK 465)

71
Inge
BX 416; -0328

350 VS 219 (KFK 227)
33
Hertha
BX 444 ; -0482

No. 3069

DM value

Valeur
en marks
alemands

50 000

30 000

20 000

40 000

40 000

30 000

60 000

30 000

40 000

60 000

40 000

40 000

Current
number

Numr o
d'ordre

TNC No.
Name

W & S file

N- CNT
Nom du
navire

Dossier W & S

351 VS 222 (KFK 104)
172
Preil
BX 441 ; -0471

352 VS 223(KFK 363)
61
Vineta
BX 566; -0604

353 VS 224 (KFK 469)
72
Antje
BX 472; -0501

354 VS 225 (KFK 488)
173
Karoline
BX 452; -0485

355 VS 235 (KFK 291)
55
Steendiek
BX 480; -0509

356 VS 249 (KFK 326)
59
Marlies
BX 418; -0322

357 VS 260 (KFK 293)
56
Nordstern
BX 548; -0584

358 VS 238 (KFK 368)
64
Edith
BX 558; -0596

359 VS 330 (KFK 396)
166
Jan Grieb
BX 432; -0312

360 VS 346 (KFK 484)
78
Wanderer
BX 547 ; -0583

361 VS 421 (KFK 365)
62
Sturmbogel
BX 99; -0429

362 VS 424 (KFK 259)
47
Makrele
BX 461 ; -0489

DM value

Valeur
en marks
allemands

40 000

30 000

40 000

40 000

60 000

40 000

40 000

40 000

30 000

40 000

40 000
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Current
number

Numiro
d'ordre

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

TNC No.
Name

W & S file

N- CNT
Nom du
navire

Dossier TV & S

VS 425 (KFK 131)

11
Berta
BX 522; -0551
VS 427 (KFK 485)

79
Helgoland
BX 485; -0514
VS 827 (KFK 397)

67
Neuwerk
BX 460; -0523
VS 914 (KFK 185)

24
Wilhelm Peter
BX 454; -0487
VS 916 (KFK 187)

25
Heita
BX 459; -0576
VS 917 (KFK 188)

26
Rosengarten
BX 476; -0505
VS 919 (KFK 233)

35
Andreas
BX 508;-
VS 920 (KFK 252)

43
Blinkfuer
BX 489; -0518
VS 921 (KFK 253)

44
Rainer Falke
Bx 477; -0506
VS 922 (KFK 366)

63
Uta
BX 479; -0508

DM value

Valeur
en marks
allemands

40 000

40 000

40 000

50 000

40 000

50 000

40 000

60 000

40 000

40 000

Current
number

Num&ro
d'ordre

373

374

375

376

377

378

379

380

381

382

No 3069

224 - 6

TNC No.
Name

W & S file

No CNT
Nom du
nav re

Dossier W & S

VS 924 (KFK 472)
73
Thees Bott
BX 484; -0513
VS 925 (KFK 486)
80
Horst Wilhelm
BX 429; -0470
VS 931 (Pil 52)
177
Hei 31
BX 574; -0612
VS 1521 (KFK 246)
38
Karl Fock
BX 474; -0503
VS 1522 (KFK 247)
39
Carl Heidmann
BX 572; -0610
VS 1523 (KFK 248)
40
Niederelbe
BX 514 ; -0543
VS 1524 (KFK 250)
41
Fortuna
BX 471 ; -0500
VS 3130 (KFK 411)
68
Gerda
BX 401 ; -0492
VS 4250 (KFK 478)
74
Else Marie
BX 439; -0468
KFK 147 (VP 5524)
18
Norman
BX 528; -0559

DM value

Valeur
en marks
allemands

50 000

40 000

25 000

60 000

30 000

40 000

40 000

40 000

40 000

20 000
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No

3900
45/3454
55094
61430
61431
61439
63513/20
63521/28
63529/536
521168
521176
521208
3904
45/3466
7172
7173
83233
83247
83248
83290
MWM ex R-294
45/3463
Kaelble ex LCM839
Kaelble ex LCM839
55102/09

DIESEL MOTORS - MOTEURS DIMSEL

HP Charwer-A&mre

1400 Gebrueder Luwen, Duisburg
1400 dto
900 dto
900 Franz Haniel Co., Duisburg
900 Hermann Bestmann, Hamburg
900 dto
900 A. Zedler, Luebeck
900 dto
900 Wischke & Reimer, Luebeck
900 Bartus-Hansa Transportges. Rheine/W.
900 Franz Haniel Co. Duisburg
900 dto
900 Ostdeutsche Dampfschiffahrts & Transport GmbH, Hamburg
900 Walter Schultz, Duisburg
900 Ostdeutsche Dampfschiffahrts & Transport GmbH, Hamburg
900 dto
900 J. A. Reinecke, Hamburg
900 Franz Haniel Co., Duisburg
900 dto
900 Schluessel Reederei D. Oltmann & Co. Bremen
900 dto
900 Franz Haniel, Duisburg
900 Farbenfabriken Bayer, Leverkusen
900 dto
900 French Navy, Koblenz

STEAM ENGINES - MACHINES A VAPEUR

Fa. Zoelke
dto

No. 3069
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No. 3070. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA.
SIGNED AT HAVANA, ON 26 MAY 1953

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Cuba, desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting
direct air communications between their respective territories, have accordingly
appointed authorized representatives for this purpose, who have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, and its Annex, except where the
text provides otherwise :

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the United
States of America, the Civil Aeronautics Board and any person or agency authorized
to perform the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics
Board, and in the case of the Republic of Cuba, the Junta de AeronAutica Civil and
any person or agency authorized to perform the functions exercised at present by
the said Organization.

(B) The term "designated airlines" shall mean those airlines that the aeronau-
tical authorities of one of the contracting parties have communicated in writing
to the aeronautical authorities of the other contracting party that they are the
airlines that it has designated in conformity with Article 3 of the present Agreement
for the routes specified in such designation.

(C) The term "territory" shall have the meaning given to it by Article 2 of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 1944. 2

(D) The definitions contained in paragraphs A, B, and D of Article 96 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944
shall be applied to the present Agreement.

1 Came into force on 30 June 1953, the date on which the Government of the United States of
America received notification of the ratification of the Agreement by the Government of Cuba, in
accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 418, and Vol. 199, p. 362.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3070. ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA Y EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA.
FIRMADO EN LA HABANA, EL 26 DE MAYO DE 1953

El Gobierno de la Repfiblica de Cuba y el Gobierno de los Estados Unidos de
America, deseosos de celebrar un Acuerdo con el prop6sito de fomentar las comuni-
caciones a~reas directas entre sus respectivos territorios, han nombrado sus repre-
sentantes autorizados a tal efecto, quienes han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Para los fines de este Acuerdo, y de su Anexo, a menos que se estipule de otro
modo :

(A) La expresi6n ((autoridades aeron~uticas significari, en el caso de los
Estados Unidos de America, la ((Civil Aeronautics Board)) y cualquiera persona o
dependencia autorizada para desempefiar las funciones que actualmente desempefia
la ((Civil Aeronautics Board ), y, en el caso de la Repdiblica de Cuba, la ((Junta de
Aeroniutica Civil)) y cualquiera persona o dependencia autorizada para desempefiar
las funciones que actualmente desempefia dicho organismo.

(B) La expresi6n ((lineas a~reas designadass significard aquellas lineas a~reas
respecto de las cuales las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contra-
tantes hayan comunicado, por escrito, a las autoridades aeronAuticas de la otra
Parte Contratante, que son las lineas a~reas por ella designadas, de conformidad
con el Articulo 3 del presente Acuerdo, para las rutas especificadas en tal designa-
ci6n.

(C) La expresi6n ( territorio tendrd el significado que se le dd en el Articulo 2
de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, suscrita en Chicago el 7 de diciem-
bre de 1944.

(D) Las definiciones contenidas en los pirrafos A, B, y D del Articulo 96 de
la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, suscrita en Chicago el 7 de diciembre
de 1944, serin aplicables al presente Acuerdo.
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Article 2

Each contracting party grants to the other contracting party the rights
specified in the Annex" hereto necessary for establishing the international civil air
routes and services therein described, whether such services be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the rights
are granted.

Article 3

Each of the air services so described may be placed in operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted by Article 2 to designate
an airline or airlines for the route concerned has authorized an airline for such route,
and the contracting party granting the rights shall, subject to Article 7 hereof, be
bound to give the appropriate operating permission to the airline -or airlines con-
cerned ; provided that the airlines so designated may be required to qualify before
the competent aeronautical authorities of the contracting party granting the
rights under'the laws and regulations normally applied by these authorities before
being permitted to engage in the operations contemplated by this agreement;
and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas
affected thereby such operations shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that :

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just
and reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
contracting party by the other contracting party or its nationals, and intended
solely for use by aircraft of the airline of such contracting party shall, with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties or
charges by the contracting party whose territory is entered, be accorded the same
treatment as that applying to national airlines and to airlines of the most-favored-
nation.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party authorized

I See p. 86 of this volume.

No. 3070
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Articulo 2

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el anexo adjunto, necesarios para establecer las rutas a~reas
internacionales civiles y los servicios descritos en dicho Anexo, ya sea que tales
servicios sean inaugurados inmediatamente o en fecha posterior, a opci6n de la
Parte Contratante a la que se otorgan dichos derechos.

Articulo 3

Cada uno de los servicios a~reos asi descritos podrin ser puestos en operaci6n
tan pronto como la Parte Contratante, a la cual se ha concedido por el Articulo 2
el derecho de designar una linea o lineas adreas para la ruta respectiva, haya
autorizado una linea a6rea para tal ruta; y la Parte Contratante que otorga los
derechos estard. obligada, conforme al Articulo 7 de este Acuerdo, a conceder el
permiso de operaciones pertinentes a la linea o lineas a~reas respectivas ; teniendose
entendido que las lineas a6reas asi designadas, antes de ser autorizadas para iniciar
las operaciones contempladas en este Acuerdo, tendrin que Ilenar los requisitos
que exigen las autoridades aeronduticas competentes de la Parte Contratante que
otorga los derechos, dentro de las leyes y reglamentos normalmente aplicados por
dichas autoridades; y teniendose igualmente entendido que tales operaciones
estardn sujetas a la aprobaci6n de las autoridades militares competentes, en Areas
de hostilidades o de ocupaci6n militar, o en dreas afectadas por las mismas.

Articulo 4

Con el fin de evitar prdcticas discriminatorias y asegurar la igualdad de trata-
miento, ambas Partes Contratantes acuerdan que :

a) Cada una de ellas podrA imponer o permitir que se impongan tarifas justas
y razonables para el uso de los aeropuertos pfiblicos y otras facilidades bajo su
jurisdicci6n. Cada Parte Contratante, sin embargo, conviene en que estas tarifas
no serdn mayores que las que pagarian por el uso de dichos aeropuertos y facilidades
sus aeronaves empleadas en servicios similares internacionales.

b) El combustible, aceites, lubricantes y piezas de repuesto introducidas en el
territorio de una de las Partes Contratantes por la otra Parte Contratante o sus
nacionales, para el uso exclusivo de las aeronaves de las lineas adreas de dicha Parte
Contratante, estardn sujetos al mismo tratamiento que se da a dichos materiales
destinados a las lineas a~reas nacionales o las lineas adreas de la Naci6n mds favo-
recida, en lo que respecta a derechos de aduana, tarifas de inspecci6n, o cualquier
gravamen o derecho nacional impuesto por la Parte Contratante cuyo territorio se
introduzcan.

c) El combustible, aceites, lubricantes, piezas de repuesto, equipo corriente y
el abastecimiento que se transporten a bordo de las aeronaves civiles de las lineas

N- 3070
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to operate the routes and services described in the Annex shall, upon arriving in or
leaving the territory of the other contracting party, be exempt from customs,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used or
consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes and
services described in the Annex, provided that the requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention on
International Civil Aviation. Each contracting party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operations and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to the aircraft of the airlines designated by the other contracting
party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from
or while within the territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo
of the other contracting party upon entrance into or departure from, or while
within the territory of the first party.

Article 7

Notwithstanding the provisions of Article 10 hereof, each contracting party
reserves the right to withhold or revoke, after thirty (30) days prior notice to the
other contracting party, the exercise of the rights specified in the Annex to this
Agreement by an airline designated by the other contracting party in the event
that it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airlines are vested in nationals of the other contracting party, or in case of failure
by such airline, or the Government designating such airlines, to comply with the

No. 3070
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a~reas de una de las Partes Contratantes autorizada a operar las rutas y servicios
que se describen en el Anexo, deber~n, al legar o dejar el territorio de la otra Parte
Contratante, ser exonerados de derechos de aduana, de derecho de inspecci6n o
de otros derechos similares, ain cuando tales materiales sean usados o consumidos
por dichas aeronaves en vuelos sobre dicho territorio.

Articulo 5

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y
licencias, expedidos o revalidados para una de las Partes Contratantes y ain en
vigencia, serdn aceptados como vdlidos por la otra Parte Contratante con el fin de
operar las rutas y servicios descritos en el Anexo, siempre que las formalidades
segfin las cuales se expidan o revaliden sean iguales o superiores a las normas
minimas que se establezcan de conformidad con la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. Cada Parte Contratante se reserva el derecho, sin embargo, cuando
se trate de vuelos sobre su propio territorio, de rehusar el reconocimiento de tales
certificados de competencia y licencias expedidos a sus propios nacionales por las
autoridades de otro Estado.

Articulo 6

(a) Las Leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes relativas a la
admisi6n a su territorio, o salida de 6l, de aeronaves dedicadas a la navegaci6n
adrea internacional, o a las operaciones y navegaci6n de dichas aeronaves de las
lineas adreas designadas por la otra Parte Contratante y serAn cumplidas por
dichas aeronaves a la entrada al territorio de la primera Parte Contratante, a su
salida de 61 o mientras permanezcan en el territorio de dicha primera Parte Contra-
tante.

(b) Las Leyes y reglamentos de una de las Partes Contratantes relativas a la
admisi6n a su territorio, o salida de 61, de pasajeros, tripulaciones o carga de aero-
naves, tales como los reglamentos relacionados con la entrada, despacho, inmigra-
ci6n, pasaporte, aduanas y cuarentenas, serdn cumplidas por los pasajeros, tripula-
ciones o carga de la otra Parte Contratante, o en nombre de ellos, a la entrada al
territorio de la primera Parte Contratante, a su salida de 61, o mientras permanezcan
en el territorio dQ dicha primera Parte Contratante.

Articulo 7

No obstante las disposiciones del Articulo 10 de este Acuerdo, cada una de las
Partes Contratantes se reserva el derecho de rehusar o de revocar, previo aviso
con 30 dias de anticipaci6n a la otra Parte Contratante, el ejercicio de los derechos
que se especifican en el Anexo a este Acuerdo a alguna linea a~rea designada por la
otra Parte Contratante en el caso de no estar satisfecha de que la propiedad sus-
tancial y dominio efectivo de dicha linea a6rea no pertenezcan a nacionales de la
otra Parte Contratante, o en el caso de que tal linea a~rea o el Gobierno que la
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laws and regulations referred to in Article 6 hereof, or otherwise to perform its
obligations hereunder, or to fulfill the conditions under which the rights are granted
in accordance with this Agreement and its Annex.

In the event of action by one contracting party under this Article, the right
of the other contracting party to request consultation pursuant to Article 11
shall not be prejudiced.

Article 8

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Existing rights and privileges relating to air transport services which may have
been granted previously by either of the contracting parties to an airline of the
other contracting party shall continue in force according to their terms.

Article 10

Either of the contracting parties may at any time notify the other of its inten-
tion to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. In the event such communi-
cation is made this Agreement shall terminate one year after the date of receipt
of the notice to terminate, unless by agreement between the contracting parties the
communication under reference is withdrawn before the expiration of that time.
If the other contracting party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed
as having been received 14 days after its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article 11

In the event either of the contracting parties considers it desirable to modify
the routes or conditions set forth in the Agreement and attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both contracting parties,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.
When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the
Annex, their recommendations on the matter will come into effect after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 12

If a general multilateral air transport Convention accepted by both contracting
parties enters into force, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such Convention.

No. 3070



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 83

designe no hayan cumplido las leyes y reglamentos a que se refiere el Articulo 6 de
este Acuerdo, o de alg-in otro modo no haya cumplido con sus obligaciones conforme
a este Acuerdo, o no haya satisfecho las condiciones conforme a las cuales se otorgan
los derechos de conformidad con este Acuerdo y con su Anexo.

En el caso de que una de las Partes Contratantes toma acci6n de acuerdo con
este Articulo, no seri perjudicado el derecho de la otra Parte Contratante de promo-
ver consultas seg-dn lo establecido en el Articulo 11.

Articulo 8

Este Acuerdo y todos los contratos que tengan relaci6n con 61, deberAn ser
registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 9

Los derechos y privilegios existentes relacionados con los servicios de trans-
porte a~reo que hubieran sido concedidos previamente por cualquiera de las Partes
Contratantes a una linea a~rea de la otra Parte Contratante continuarAn en vigor
de acuerdo con sus condiciones.

Articulo 10

Cualquiera de las Partes Contratantes puede en cualquier momento, notificar
a la otra su intenci6n de dar por terminado el presente Acuerdo. Tal notificaci6n
deberA ser enviada simultAneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional. En caso de que se haga tal notificaci6n, el presente Acuerdo terminarA un
aflo despu~s de la fecha de recibo de la notificaci6n, a menos que las Partes Contra-
tantes convengan en retirar la notificaci6n de referencia antes de expirar el plazo.
Si la otra Parte Contratante deja de acusar recibo, se tendrA por recibida la notifi-
caci6n catorce dias despu~s de que la reciba la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 11

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes deseara modificar las
rutas o condiciones establecidas en el Convenio y en el Anexo, podrAi promover
consultas entre las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes, debien-
do iniciarse dichas consultas dentro de un plazo de sesenta dias, contados a partir
de la fecha de la solicitaci6n. Cuando estas autoridades acuerden condiciones nuevas
o revisadas que afecten al Anexo, sus recomendaciones serSn puestas en vigencia
despu~s de que hayan sido confirmadas por un cambio de notas diplomdticas.

Articulo 12

De entrar en vigor una Convenci6n multilateral a~rea general suscrita por
ambas Partes Contratantes, las disposiciones del presente Acuerdo debern modifi-
carse y conformarse a las de la citada Convenci6n.
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Article 13

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the contracting parties relative to the interpretation or application of this
Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation, shall be
submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be named
by each contracting party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either contract-
ing party. Each of the contracting parties shall designate an arbitrator within
two months of the date of delivery by either party to the other party of a diplomatic
note requesting arbitration of a dispute ; and the third arbitrator shall be agreed
upon within one month after such period of two months.

If either of the contracting parties fails to designate its own arbitrator within
two months, or if the third arbitrator is not agreed upon within the time limit
indicated, either party may request the President of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointment or appointments by choosing the
arbitrator or arbitrators.

The contracting parties will use their best efforts under the powers available
to them to put into effect the opinion expressed in any such advisory report.
A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each party.

Article 14

Changes made by either contracting party in the routes described in the
schedules attached except those which change the points served by these airlines
in the territory of the other contracting party shall not be considered as modifica-
tions of the Annex. The aeronautical authorities of either contracting party may
therefore proceed unilaterally to make such changes, provided, however, that
notice of any change is given without delay to the aeronautical authorities of the
other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the principles
set forth in Section VII of the Annex to the present Agreement, interests of their
airline or airlines are prejudiced by the carriage by the airline or airlines of the
first contracting party of traffic between the territory of the second contracting
party and the new point in the territory of the third country, the authorities of the
two contracting parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

Article 15

This Agreement, including the provisions of the Annex thereto, shall come
into force on the day on which notice of its ratification by the Government of the
Republic of Cuba is given to the Government of the United States of America.
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Articulo 13

Salvo que se especifique de otro modo en este Acuerdo, o su Anexo, cualquier
controversia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Acuerdo, o de su Anexo, que no pudiera ser resuelta por medio de consultas,
deberd ser sometida, para los efectos de un informe consultivo, a un tribunal de
tres Arbitros, uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes y el tercero
de comdin acuerdo entre los dos drbitros designados, siempre que dicho tercer
drbitro no sea nacional de cualquiera de las Partes Contratantes. Cada una de las
Partes Contratantes designard un drbitro en un plazo de dos meses de la fecha de
entrega, por cualquiera de las Partes, de una nota diplomitica en la que se solicite
el arbitraje de la controversia ; y se llegard a un acuerdo respecto al tercer Arbitro en
el plazo de un mes de dicho periodo de dos meses.

Si cualquiera de las Partes Contratantes deja de designar a su drbitro en el
periodo de dos meses, o si no se lega a un acuerdo respecto al tercer drbitro en el
plazo indicado, cualquiera de las Partes podrd solicitar al Presidente de la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI), que haga el nombramiento o nom-
bramientos necesarios mediante la selecci6n del irbitro o drbitros.

Las Partes Contratantes hardn todo lo posible, dentro de sus facultades, para
hacer cumplir la opini6n expresada en tal informe consultivo. Los gastos del tribunal
de arbitraje se dividirin, por mitad, entre las Partes Contratantes.

A rticulo 14

Los cambios que efectfie cualquiera de las Partes Contratantes en las rutas
establecidas en los itinerarios anexos, con excepci6n de aquellos que alteren los
puntos servidos por dichas lineas adreas en el territorio de la otra Parte Contratante,
no se considerarin como modificaciones al Anexo. Las autoridades aeron~uticas de
cualquiera de las Partes Contratantes podrdn, por lo tanto, proceder de manera
unilateral a efectuar tales cambios, siempre que se d6 aviso de ellos, sin p~rdida de
tiempo, a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante.

Si las dichas autoridades aeronduticas encuentran que en consideraci6n a los
principios enunciados en el Art iculo VII del Anexo a este Acuerdo, los intereses de su
linea o lineas a~reas se perjudican por el transporte, a bordo de la linea o lineas a~reas
de la primera Parte Contratante, de pasajeros y mercancias entre el territorio de la
segunda Parte Contratante y un nuevo punto en el territorio de un tercer pais,
las autoridades de las dos Partes Contratantes se consultarin con el fin de ilegar a
un acuerdo satisfactorio.

Artliculo 15

Este Convenio, asi como las disposiciones del Anexo adjunto, entrardn en
vigor en la fecha en que se transmita al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
el aviso de su ratificaci6n por parte del Gobierno de la Repfiblica de Cuba.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Habana, Cuba, this twenty-sixth day of May 1953, in duplicate, in the
English and Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America

Willard L. BEAULAC
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Cuba:

P. CARRERA JUSTIZ
Minister of Communications and Transport

Miguel Angel CAMPA
Minister of State

LSEAL]

ANNEX

Section I

The Government of the Republic of Cuba grants to the Government of the United
States of America the right to conduct air transport services by one or more airlines of
United States nationality designated by the latter country on the routes, specified in
Schedule One I attached, which transit or serve commercially the territory of the Republic
of Cuba.

Section II

The Government of the United States of America grants to the Government of the
Republic of Cuba the right to conduct air transport services by one or more airlines of
Cuban nationality designated by the latter country on the routes, specified in Schedule
Two ' attached, which transit or serve commercially the territory of the United States of
America.

Section III

One or more airlines designated by each of the contracting parties under the condi-
tions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other contracting party,
rights of transit and of stops for nontraffic purposes, as well as the right of commercial

entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail at the points
enumerated on each of the routes specified in the Schedules attached.

I See p. 92 of this volume.
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, suscriben el presente Convenio.

HECHoen La Habana, el dia veinte y seis de mayo de mil novecientos cincuen-
ta y tres, en dos ejemplares en los idiomas espafiol e ingl6s, cada uno de los cuales
serAn de igual autenticidad.

Por el Gobierno de la Repiblica de Cuba

P. CARRERA JUSTIZ

Ministro de Comunicaciones y Transportes

Miguel Angel CAMPA

Ministro de Estado
Por el Gobierno de los Estados Unidos de America

Willard L. BEAULAC

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

[L.S.]

ANEXO

Articulo I

El Gobierno de la Repfiblica de Cuba otorga al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica el derecho de mantener servicios de transporte a6reo con una o mAs lineas
a6reas nacionales de los Estados Unidos designadas por este filtimo pals para las rutas
que se especifican en la Lista nfimero 2 adjunta, en las cuales transitar~n para servir
comercialmente al territorio de la Repfiblica de Cuba.

Articulo II

El Gobierno de los Estados Unidos de America otorga al Gobierno de la Repfiblica de
Cuba el derecho de mantener servicios de transporte areo con una o mis lineas a6reas
nacionales de la Repfiblica de Cuba designadas por este filtimo pais para las rutas que se
especifican en la Lista ndmero 1 adjunta, en las cuales transitarn para servir comer-
cialmente al territorio de los Estados Unidos de Am6rica.

A rticulo III

Una o ms lineas designadas por cada una de las Partes Contratantes conforme a las
condiciones que dispone este Acuerdo, gozarin, en el territorio de la otra Parte Contratante,
de los derechos de trnsito y de escala para fines no comerciales, asi como del derecho de
entrada y salida comercial para el trAnsito internacional de pasajeros, carga y correo, en
los puntos que se designan en cada una de las rutas que se especifican en las listas adjuntas.
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Section IV

The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear a
close relationship to the requirements of the public for such transport.

Section V

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the contracting parties
to operate on any route between their respective territories (as defined in the Agreement)
covered by this Agreement and Annex.

Section VI

In the operation by the airlines of either contracting party of the trunk services
described in the present Annex, the interest of the airlines of the other contracting party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter
provides on all or part of the same routes.

Section VII

It is the understanding of both contracting parties that services provided by a desig-
nated airline under the present Agreement and Annex shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for and
coming from third countries at a point or points on the routes specified in the present
Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both contracting parties subscribe and shall be suject to the general principle
that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion ;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after
taking account of local and regional services.

Section VIII

It is the intention of both contracting parties that there should be regular and frequent
consultation between their respective aeronautical authorities (as defined in the Agree-
ment) and that there should thereby be close collaboration in the observance of the prin-
ciples and the implementation of the provisions outlined in the present Agreement and
Annex.

Section IX

(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs shall be
made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of
operation, reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as the
characteristics of each service.
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A rticulo IV

Los servicios de transporte a6reo que conforme a este Acuerdo se ofrecen al .piblico

estaran intimamente relacionados con las necesidades del piblico en lo que respecta a esta
clase de transporte.

A rticulo V

Se ofreceri equitativa e igual oportunidad para que las lfneas a~reas de las Partes

Contratantes funcionen en cualquier ruta entre sus respectivos territorios (tal como se
definen en el Acuerdo) comprendidos en este Acuerdo y su Anexo.

Articulo VI

Para el funcionamiento de las lineas areas de una u otra de las Partes Contratantes

en los servicios troncales que se describen en este Anexo, se tendrAn en cuenta el inter6s de
la otra Parte Contratante, de modo que no se afecten indebidamente los servicios que
esta 6itima mantenga en la totalidad o parte de una misma ruta.

A rticulo VII

Ambas Partes Contratantes estan acordes en que los servicios que mantenga una

linea a6rea designada de conformidad con el presente Acuerdo y su Anexo, tendrAn, como
objeto primordial, el proveer capacidad adecuada a la demanda del trinsito entre el pals

de origen de tal linea a6rea y el pais de destino final de ese trAnsito. El derecho de embarcar
o desembarcar en dichos servicios internacionales trAfico destinado a terceros pafses o

proveniente de ellos en algdin punto o puntos de las rutas que se especifican en este Anexo,
se ejerceri de acuerdo con los principios generales de desarrollo met6dico a que ambas
Partes Contratantes se adhieren y que se sujetarin al principio general de que la capacidad

se tiene que relacionar :

a) con las necesidades del trAnsito entre el pals de origen y los paises de destino;

b) con las necesidades de servicio directo de las lineas a~reas ; y

c) con las necesidades del trAnsito en la zona por la cual pase la linea a~rea tomAndose
debidamente en cuenta los servicios regionales y locales.

A rticulo VIII

Ambas Partes Contratantes consideran que se debe celebrar consultas regulares y
frecuentes entre sus respectivas autoridades de aeroniutica (tal como se definen en este
Acuerdo) y que de esas consultas debe resultar una estrecha colaboraci6n en la observancia

de los principios y el cumplimiento de las disposiciones que se expresan en el presente
Acuerdo y su Anexo.

A rtfculo IX

A). - Las tarifas se computarAn de conformidad con los pirrafos siguientes, en
proporci6n razonable, teniendo debidamente en cuenta todos los factores pertinentes,

tales como el costo de funcionamiento, utilidades razonables y las tarifas adoptadas por

otras lfneas a~reas, asi como las particulares de cada servicio.
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(B) The rates to be charged by the airlines of either contracting party between points
in the territory of the United States and points in Cuban territory referred to in the
attached Schedules shall, consistent with the provisions of the present Agreement and its
Annex, be subject to the approval of the aeronautical authorities of the contracting parties,
who shall act in accordance with their obligations under the present Annex, within the
limits of their legal powers.

(C) Any rate proposed by the airline or airlines of either contracting party shall be
filed with the aeronautical authorities of both contracting parties at least thirty (30)
days before the proposed date of introduction ; provided that this period of thirty (30)
days may be reduced in particular cases if so agreed by the aeronautical authorities of

both contracting parties.

(D) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the traffic
conference machinery of the International Air Transport Association (hereinafter called
IATA), for a period of three years beginning June 30, 1952, any rate agreements concluded
through this machinery during this period and involving United States airlines will be
subject to approval of the Board. Rate agreements concluded through this machinery
may also be required to be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Government of Cuba pursuant to the principles enunciated in paragraph (B) above.

(E) The contracting parties agree that the procedure described in paragraphs (F),
(G) and (H) of the Section shall apply.

1. If, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of the IATA traffic
conference machinery, either any specific rate agreement is not approved within a rea-
sonable time by either contracting party, or a conference of IATA is unable to agree on
a rate, or

2. At any time no IATA machinery is applicable, or

3. If either contracting party at any time withdraws or fails to renew its approval of
that part of the IATA traffic conference machinery relevant to this Section.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and property
by air on international services and to suspend proposed rates in a manner comparable to
that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered to act with respect to
such rates for the transport of persons and property by air within the United States, each
of the contracting parties shall thereafter exercise its authority in such manner as to
prevent any rate or rates proposed by one of its airlines for services from the territory of

one contracting party to a point or points in the territory of the other contracting party
from becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the contract-
ing party whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or
uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the notification referred to in
paragraph (C) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines of the
other contracting party, it shall so notify the other contracting party prior to the expiry
of the first fifteen of the thirty (30) days referred to, and the contracting parties shall
endeavor to reach agreement on the appropriate rate.
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B). - Las tarifas que adopte la lfnea a6rea de una u otra de las Partes Contratantes
entre puntos en el territorio de la Repdiblica de Cuba y puntos en el territorio de los Estados
Unidos de Amdrica a que se hace referencia en las Listas adjuntas, estarin de conformidad
con el presente Acuerdo y su Anexo y estarin sujetas a la aprobaci6n de las autoridades de
AeronAutica de las Partes Contratantes, las cuales procederAn de conformidad con las
obligaciones que les impone el presente Anexo y dentro de los limites de sus facultades
legales.

C). - Toda tarifa que propongan la lIfnea o lineas areas de una u otra de las Partes
Contratantes se presentarin a las autoridades de aeronAutica de ambas Partes Contratantes
por lo menos treinta (30) dias antes de la fecha propuesta para su vigencia. No obstante,
ese perfodo de treinta (30) dias se podrA reducir en casos especiales si en ello convienen
las autoridades de aeronAutica de ambas Partes Contratantes.

D). - En vista de que la Junta de AeronAutica Civil de los Estados Unidos ha
aprobado el organismo de conferencias de trAnsito de la Asociaci6n Internacional de
Transportes A6reos (en adelante Ramada AITA) para un perfodo de tres aflos que comenz6
en 30 de Junio de 1952, todo convenio de tarifas que se concierte por conducto de ese
organismo durante este perfodo y que afecte a las lineas a6reas de los Estados Unidos,
estarA sujeto a la aprobaci6n de esa Junta. Los convenios de tarifas que se concierten por
conducto de este organismo podrin estar asimismo sujetos a la aprobaci6n de las autori-
dades de aeronAutica del Gobierno de Cuba de conformidad con los principios que se
expresan en el pirrafo (B) que antecede.

E). - Las Partes Contratantes convienen en que el procedimiento que se describe
en los pArrafos (F), (G) y (H) de este Articulo se seguirAn :

1. - si durante el perfodo de aprobaci6n de la Junta de AeronAutica Civil al organis-
mo de conferencias de la AITA una u otra de las Partes Contratantes no aprueba, dentro
de un perfodo razonable, un convenio de tarifas determinado, o si una conferencia de la
AITA no Ilega a convenir en alguna tarifa, o

2. - si en algdn momento no se puede recurrir al organismo de la AITA, o

3. - si en cualquier momento una u otra de las Partes Contratantes retira su apro-
baci6n, o deja de renovarla, a esa parte del organismo de la AITA que atafie a este Articulo.

F). - En el caso de que la ley confiera facultades a las autoridades de aerondutica
de los Estados Unidos pira fijar tarifas equitativas y econ6micas pama el transporte de
personas y carga por la via a6rea en servicios internacionales y para suspender las tarifas
propuestas de manera parecida a la que la Junta de AeronAutica Civil estA actualmente
facultada para proceder respecto a tales tarifas para el transporte de personas y carga por
la via a~rea en los Estados Unidos, cada una de las Partes Contratantes ejerceri en adelante
su autoridad de manera que prevenga la imposici6n y vigencia de una tarifa o tarifas
propuestas por alguna de sus lineas a~reas para servicios desde el territorio de una de las
Partes Contratantes a alg-in punto o puntos en el territorio de la otra Parte Contratante si,
a juicio de las autoridades de aeronAutica de la Parte Contratante cuya linea o lineas
areas impone o propone dicha tarifa, 6sta resulta inequitativa o poco econ6mica. Si una de
las Partes Contratantes, al recibir la notificaci6n a que se refiere el pArrafo (C) que antecede,
no queda satisfecha con la tarifa propuesta por la linea o lineas de la otra Parte Contra-
tante, lo notificarA asi a dicha Parte Contratante antes de que expiren los primeros quince
de los treinta (30) dias indicados, y las Partes Contratantes tratarAn de ilegar a un acuerdo
sobre la tarifa adecuada.
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In the event that such agreement is reached, each contracting party will exercise its
best efforts to put such rate into effect as regards its airline or airlines.

If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period referred
to in paragraph (C) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities of
the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application, go into effect
provisionally pending the settlement of any dispute in accordance with the procedure

outlined in paragraph (H) below.

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the contracting parties is dissatisfied with any
rate proposed by the airline or airlines of either contracting party for services from the

territory of one contracting party to a point or points in the territory of the other contract-
ing party, it shall so notify the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the
thirty (30) day period referred to in paragraph (C) above, and the contracting parties shall
endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will use its best
effort to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry of such
thirty (30) days, the contracting party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or continuation of the
service in question at the rate complained of.

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the aeronautical authori-
ties of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time upon the appro-
priate rate after consultation initiated by the complaint of one contracting party concern-
ing the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the other contracting
party, upon the request of either, both contracting parties shall submit the question to
the International Civil Aviation Organization for an advisory report, and each party will
use its best efforts under the powers available to it to put into effect the opinion expressed
in such report.

ROUTE SCHEDULES

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate
points, in both directions, and to make scheduled landings in Cuba at the points speci-
fied in this paragraph :

1. From Miami, Florida to Camaguey, Cuba, and beyond.

2. From Miami, Florida to Habana, Cuba, and beyond.

3. From New York and/or Washington, D. C. to Habana, Cuba, and beyond.

4. From Tampa, Florida/St. Petersburg, Florida, to Habana, Cuba, and beyond.

5. From Houston, Texas and/or New Orleans, Louisiana, to Habana, Cuba, and
beyond.
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En el caso de que se ilegue a ese acuerdo cada una de las Partes Contratantes se esfor-
zard en poner en vigor dicha tarifa en lo que respecta a su linea o lineas a~reas.

Si al cabo del perlodo de treinta (30) dias a que se refiere el pArrafo (C) que antecede
no se ha liegado a un acuerdo, la tarifa propuesta, a menos que las autoridades de aeronAu-
tica del pais de origen del porteador interesado considere acertado suspender su vigencia,
entrar en vigor temporalmente mientras se subsana toda desavenencia de conformidad
con el procedimiento que se indica en el pirrafo (H) siguiente.

G). - Si antes del momento en que la ley confiere esas facultades a las autoridades
de aeroniuticas de los Estados Unidos una de las Partes Contratantes no esti satisfecha
con alguna tarifa propuesta por la linea o lineas areas de una u otra de las Partes Con-
tratantes para servicios desde el territorio de una de las Partes Contratantes a algdin punto
o puntos en el territorio de la otra Parte Contratante, lo notificari a la otra Parte Con-
tratante antes de que expiren los primeros quince (15) dias de los treinta (30) dias periodo
a que se hace referencia en el pgrrafo (C) que antecede, y las Partes Contratantes tratarAn
de llegar a un acuerdo sobre la tarifa adecuada.

En el caso de que se liegue a ese acuerdo cada una de las Partes Contratantes se esfor-
zarA en lograr que esa tarifa sea puesta en vigor por su linea o lineas a6reas.

Se reconoce que si no se liega a ese acuerdo antes de que expiren los treinta (30) dias
de referencia, la Parte Contratante que presente la objeci6n a la tarifa podrA dar los pasos
que sean necesarios para impedir que se establezca o que se mantenga tal servicio con la
tarifa a que se objeta.

H). - Si procediendo de acuerdo con los pArrafos (F) y (G) que anteceden las auto-
ridades de aeroniutica de ambas Partes Contratantes no legan a un acuerdo, dentro de
un perfodo razonable, respecto a la tarifa en cuesti6n, despu~s de consultas iniciadas a
petici6n de una de las Partes Contratantes sobre la tarifa propuesta o sobre alguna tarifa
ya en vigencia de la linea o lineas a6reas de la otra Parte Contratante, a solicitud ya de
una, ya de otra de las Partes Contratantes, ambas Partes Contratantes someterAn el
asunto a la consideraci6n de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional para que rinda
un informe consultivo, y cada una de las Partes Contratantes se esforzari, de acuerdo con
las facultades de que est6 investido, de lievar a efecto el dictamen expresado en dicho
informe consultivo.

TABLA DE RUTAS

1. - Una linea o lineas a6reas designadas por el Gobiemno de la Repiblica de Cuba
tendrA el derecho de mantener servicios aereos en cada una de las rutas que se especifican,
via puntos intermedios, en ambas direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en los
puntos de los Estados Unidos que se especifican en este pArrafo, como sigue:

1. - De Habana, Cuba, a Miami, Florida.

2. - De Varadero, Cuba, a Miami, Florida.

3. - De Habana, Cuba, a New York.

4. - De Habana, Cuba, a Key West, Florida.

5. - De Habana, Cuba, a West Palm Beach, Florida.

6. - De Habana, Cuba, a St. Petersburg, Florida.
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2. An airline or airlines designated by the Government of the Republic of Cuba shall be
entitled to operate air services on each of the air routes specified via intermediate points,
in both directions, and to make scheduled landings in the United States at the points
specified in this paragraph :

1. From Habana, Cuba, to Miami, Florida.

2. From Varadero, Cuba, to Miami, Florida.

3. From Habana, Cuba, to New York.
4. From Habana, Cuba, to Key West, Florida.

5. From Habana, Cuba, to West Palm Beach, Florida.

6. From Habana, Cuba, to St. Petersburg, Florida.

3. Points on any of the specified routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.

BEAULAC

P. CARRERA JUSTIZ

CAMPA
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2. - Una lInea o lineas a6reas designadas por el Gobierno de los Estados Unidos tendrd
el derecho de mantener servicios a6reos en cada una de las rutas que se especifican, via
puntos intermedios, en ambas direcciones, y de hacer las escalas de itinerario en Cuba en
los puntos que se especifican en este pArrafo, como sigue :

1. - De Miami, Florida, a Camagiiey, Cuba, y mAs alla.
2. - De Miami, Florida, a Habana, Cuba y m6.s alla.
3. - De New York y/o WAshington, D. C. a Habana, Cuba, y mis alla.
4. - De Tampa, Florida/St. Petersburg, Florida, a Habana, Cuba, y mAs alla.
5. - De Houston, Texas y/o New Orleans, Louisiana a Habana, Cuba y mAs alla.

3. - A opci6n de las lfneas afreas designadas se podrAn omitir en alguno o en todos los
vuelos escalas en cualquiera de las rutas especificadas.

P. CARRERA JUSTIZ

CAMPA

BEAULAC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3070. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE DE CUBA RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A LA HAVANE LE 26 MAI 1953

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
RWpublique de Cuba, d~sireux de conclure un accord en vue d'encourager les
communications a6riennes directes entre leurs territoires respectifs, ont d6sign6

cet effet des repr~sentants autoris~s, qui sont convenus de ce qui suit

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire du
contexte:

A) L'expression e(autorit~s a~ronautiques,, s'entend, en ce qui concerne les
ktats-Unis d'Am~rique, du Civil Aeronautics Board et de toute personne ou de tout
organisme habilit~s a remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Board
et, en ce qui concerne la Rpublique de Cuba, de la Junta de Aeromiutica Civil et
de toute personne ou de tout organisme habilit~s , remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ladite Junta.

B) L'expression e(entreprises d~sign~ess s'entend des entreprises de trans-
ports a~riens que les autorits a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront signal~es, par notification 6crite aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante, comme 6tant les entreprises dsign~es par la premifre Partie,
conform~ment A 1'article 3 du present Accord, pour exploiter les routes indiqudes
dans la notification.

C) Le terme e(territoire,, a le sens que lui donne 1'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale sign~e Chicago le 7 d~cembre 1944 2*.

D) Les d~finitions donn~es aux alin~as A, B et D de l'Article 96 de la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944,
valent pour le prdsent Accord.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde . l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe3 du prdsent Accord qui sont ndcessaires A l'tablissement

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1953, date h laquelle les P-tats-Unis ont requ notification de la
ratification de l'Accord par le Gouvernement de Cuba, conform~ment h l'Article 15.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 418, et vol. 199, p. 362.

3 Voir p. 101 de ce volume.
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des routes et des services a~riens civils internationaux d~finis dans ladite annexe,
lesdits services pouvant tre inaugur6s imm6diatement ou A une date ult6rieure,
au gr6 de la Partie contractante L laquelle les droits sont accord~s.

Article 3

Chacun des services a~riens ainsi d~finis pourra commencer A fonctionner
ds que la Partie contractante qui a requ, en vertu de l'article 2, le droit de d~signer
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour desservir la route en ques-
tion, aura autoris6 une entreprise A commencer 1'exploitation et, sous r6serve des
dispositions de l'article 7 du present Accord, la Partie contractante qui accorde ce
droit sera tenue de donner A l'entreprise ou aux entreprises int~ress6es la permission
d'exploitation voulue; il est entendu, toutefois, que les entreprises ainsi d6sign~es
pourront 6tre tenues de fournir aux autorit~s a~ronautiques comp~tentes de la
Partie contractante qui accorde les droits, la preuve qu'elles se conforment aux lois
et r~glements normalement appliques par lesdites autorit6s avant d'8tre autoris~es
i commencer l'exploitation prdvue par le present Accord ; il est entendu, en outre,
que dans les zones d'hostilit~s ou les zones d'occupation militaire, ou encore dans
les r~gions affectes par des hostilit~s ou une occupation, la mise en exploitation
sera subordonn~e A l'approbation des autorit~s militaires comptentes.

Article 4

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer 1'6galit6 de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que soient
impos6es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et
des autres installations et services places sous son contr6le. Chacune des Parties
contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus 6lev~es
que les droits acquittas pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services
par ses entreprises nationales assurant des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie contractante ou
ses ressortissants, et destines uniquement A tre utilis~s par les a~ronefs des entre-
prises de cette derni~re, bdn6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les
frais d'inspection et les autres taxes ou droits nationaux impos~s par la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'effectue l'entr~e, du m~me traitement que
celui qui est accord6 aux entreprises nationales et aux entreprises de la nation
la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange, ainsi que
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des a~ronefs
civils des entreprises de l'une des Parties contractantes autoris~es A exploiter les
routes et les services d~finis dans l'annexe seront, A leur arriv6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou A leur d~part de celui-ci, exempts des droits de
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douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas oil ces
approvisionnements seraient utilis~s ou consommes par lesdits adronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus valables
par r'autre Partie contractante aux fins de 1'exploitation des routes et des services
d6finis dans L'annexe, sous reserve que les conditions requises pour la d~livrance
ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux stan-
dards minimums qui pourraient tre 6tablis en vertu de la Convention relative k
l'aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude
et les licences accord6s h ses propres ressortissants par un autre -tat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs h 'entr~e
sur son territoire, ou 6. la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s L la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs & 'exploitation et 5 la navigation desdits
a~ronefs pendant leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
a6ronefs des entreprises d6sign6es par 'autre Partie contractante, qui devront s'y
conformer . 'entr6e et k la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur
presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
1'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises se trouvant
At bord des a~ronefs, et notamment les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e,
de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront
applicables aux passagers, aux 6quipages et aux marchandises se trouvant a bord
des a~ronefs des entreprises ddsign~es par l'autre Partie contractante, & 'entr~e et
A. la sortie du territoire de la premiere Partie et pendant leur pr6sence dans les
limites dudit territoire.

Article 7

Nonobstant les dispositions de 'article 10 du present Accord, chaque Partie
contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer k une entreprise d~sign~e
par L'autre Partie contractante moyennant un pr~avis de trente (30) jours donn. A
ladite Partie, 'exercice des droits 6nonc~s dans 'annexe du present Accord, lors-
qu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de cette autre
Partie contractante, ou si ladite entreprise ou le Gouvernement qui l'aura d~sign~e
ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s . l'article 6 ci-dessus ou manque, de
toute autre mani~re, aux obligations que lui impose le present Accord, ou ne
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remplit pas les conditions auxquelles les droits sont accord~s en vertu du present
Accord et de son annexe.

Si l'une des Parties contractantes prend des mesures en application du
present article, le droit de l'autre Partie contractante de demander des consul-
tations en application de l'article 11 demeurera entier.

Article 8

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

Les droits et privileges que l'une des Parties contractantes aurait pu accorder
prdc&demment, en mati~re de transports a6riens, & une entreprise de l'autre Partie
contractante, demeureront en vigueur dans les conditions convenues.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra ?i tout moment notifier A. l'autre
'son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre com-
muniqu~e simultan~ment t l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Quand une telle notification sera donnde, le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s
la date 5. laquelle l'autre Partie contractante l'aura reque, A. moins qu'elle ne soit
retiree, par accord entre les Parties contractantes, avant l'expiration de ce d~lai.
En l'absence d'accus6 de rception adress6 par l'autre Partie contractante, la
notification sera r~put~e avoir W regue 14 jours apr6s la date & laquelle elle sera
parvenue ;k l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes ou
les conditions pr~vues dans le present Accord ou son annexe, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties
contractantes, et ces consultations commenceront dans un d~lai de soixante jours
A compter de la date de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent de conditions
nouvelles ou modifi6es affectant l'Accord ou son annexe, leurs recommandations &
cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diplomatiques.

Article 12

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati~re de transports a~riens, une Conven-
tion multilat~rale de caractre g~n~ral, accept~e par les deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifid de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispo-
sitions de ladite convention.
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Article 13

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, tout diff~rend
entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord ou de son annexe qui ne pourra 6tre r~gl6 par voie de consultations,
sera soumis, aux fins de rapport consultatif, . un tribunal compos6 de trois arbitres,
chaque Partie contractante en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les
deux arbitres ainsi choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne devra pas
6tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chaque Partie
contractante d~signera un arbitre dans les deux mois h compter de la date laquelle
l'une des Parties contractantes aura remis h l'autre Partie une note diplomatique
demandant que le diff~rend soit soumis L l'arbitrage ; le troisi~me arbitre devra
6tre dsign6 dans un d~lai d'un mois h compter de l'expiration de cette p6riode de
deux mois.

Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d~lai de deux mois, ou si
le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai prescrit, chacune des Parties
pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de proc~der i la nomination de l'arbitre ou des arbitres n~cessaires.

Les Parties contractantes feront tout leur possible, dans le cadre des pouvoirs
dont elles disposent, pour donner effet 1 l'avis exprim6 dans le rapport consultatif.
Chacune des Parties prendra A sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article 14

Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
indiqu~es dans le tableau joint au present Accord, l'exception de ceux qui vise-
raient les points desservis par les entreprises d~sign~es sur le territoire de 'autre
Partie contractante, ne seront pas consid~r6s comme des modifications de l'an-
nexe. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des deux Parties contractantes
pourront, en consequence, proc~der unilat~ralement A ces changements, A condition
toutefois d'en aviser sans d~lai les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante.

Si les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie estiment, en se fondant sur les
principes 6noncs . la section VII de l'annexe du present Accord, que les intdrts de
leur entreprise ou de leurs entreprises sont l6s~s du fait que l'entreprise ou les
entreprises de la premiere Partie contractante assurent des transports a~riens entre
le territoire de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le
territoire d'un pays tiers, les autorit~s des deux Parties contractantes se consulte-
ront en vue de parvenir h un arrangement satisfaisant.

Article 15

Le present Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en vigueur
A la date k laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique aura dt6 notifi6
de sa ratification par le Gouvernement de la R~publique de Cuba.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT 6 La Havane (Cuba), le 26 mai 1953, en double exemplaire, dans les
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique

Willard L. BEAULAC

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cuba

P. CARRERA JUSTIZ

Ministre des communications et des transports

Miguel Angel CAMPA

Ministre d'kltat

[SCEAP]

ANNEXE

Section I

Le Gouvernement de la R4publique de Cuba accorde au Gouvernement des Ptats-

Unis d'Am6rique le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises

de nationalit6 am~ricaine d6signdes par ce dernier pays, sur les routes indiqu~es au tableau

I I joint h la pr~sente annexe, des services de transports a~riens qui traverseront en transit

ou desserviront des fins commerciales le territoire de la R6publique de Cuba.

Section II

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique accorde au Gouvernement de la R~pu-

blique de Cuba le droit d'exploiter, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises de

nationalit6 cubaine d~sign6es par ce dernier pays, sur les routes indiqu6es au tableau II I

joint L la pr~sente annexe, des services de transports a6riens qui traverseront en transit

ou desserviront & des fins commerciales le territoire des Rtats-Unis d'Am6rique.

Section III

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par chacune des Parties

contractantes dans les conditions pr6vues au present Accord b~n~ficieront sur le territoire

de l'autre Partie contractante, aux points 6num~r~s sur chacune des routes indiqu~es aux

tableaux ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale technique et du droit d'entr~e et

de sortie A des fins commerciales, pour charger ou d6charger, en trafic international, des

passagers, des marchandises et du courrier.

1 Voir p. 104 de ce volume.
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Section IV

Les services de transports a6riens qui seront mis , la disposition des usagers en vertu

du pr6sent Accord devront Atre adapt6s de pros aux besoins du public dans ce domaine.

Section V

Les entreprises des Parties contractantes auront la facultd d'exploiter, dans des condi-

tions 6quitables et 6gales, toute route reliant leurs territoires respectifs (tels qu'ils sont

d~finis dans l'Accord) qui se trouve d~finie dans l'Accord et la pr6sente annexe.

Section VI

Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en exploitant

les services long-courriers indiqu6s dans la pr6sente annexe, prendre en consid6ration les

int6r~ts des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter

indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des mimes routes.

Section VII

I1 est entendu entre les deux Parties contractantes que les services exploit6s par une

entreprise d~sign~e en vertu du pr6sent Accord et de son annexe auront toujours pour but

essentiel de fournir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont

ladite entreprise est ressortissante et le pays de derni~re destination du trafic. Le droit de

charger ou de d6charger, en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services,

des passagers, des marchandises et du courrier h destination ou en provenance de pays

tiers, en un ou plusieurs points situ~s sur l'une des routes indiqu6es dans la pr6sente

annexe, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n~raux de d6veloppement m6thodique

approuv6s par les deux Parties contractantes, et sera soumis au principe g6n6ral selon
lequel la capacit6 doit 8tre proportionn~e :

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers ; et

c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r~gionaux.

Section VIII

Les deux Parties contractantes ont l'intention d'organiser des consultations r~guli~res

et fr~quentes entre leurs autorit6s a~ronautiques respectives (telles qu'elles sont d6finies

dans l'Accord) et d'instituer, de ce fait, une collaboration 6troite en vue d'assurer le respect

des principes et l'application des dispositions 6nonc6s dans le present Accord et son annexe.

Section IX

A) Les tarifs d~termin~s conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s

seront fix6s k des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6cia-

tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice normal,

des tarifs appliques par d'autres entreprises, ainsi que des caract6ristiques de chaque

service.
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B) Les tarifs que les entreprises de chacune des Parties contractantes pourront
appliquer entre les points en territoire am6ricain et les points en territoire cubain dont il
est fait mention dans les tableaux ci-joints devront, en conformit6 des dispositions du
pr6sent Accord et de son annexe, etre soumis . l'approbation des autorit6s adronautiques
des Parties contractantes qui, dans les limites de leurs pouvoirs lgaux, se conformeront
aux obligations qui d~coulent de la pr~sente annexe.

C) Tout tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une des Parties contrac-
tantes sera d~pos6 aupr~s des autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes
trente (30) jours au moins avant la date L laquelle sa mise en application est envisag6e,
6tant entendu que ce ddlai de trente (30) jours pourra Atre r~duit dans certains cas si les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes le d6cident d'un commun accord.

D) Le Civil Aeronautics Board des Ptats-Unis ayant approuv6 la procedure des
conferences de trafic de l'Association du transport arien international (ci-apr~s d6nomm~e
, IATA s) pour une priode de trois ans L compter du 30 juin 1952, tous les accords de
tarifs conclus selon cette procedure pendant cette p6riode et int6ressant des entreprises
am~ricaines de transports a~riens devront itre soumis . l'approbation du Board. L'appro-
bation des autorit~s adronautiques du Gouvernement cubain pourra 6galement 6tre exig~e
pour les accords de tarifs conclus selon cette proc6dure en application des principes 6nonc~s
au paragraphe B ci-dessus.

E) Les Parties contractantes conviennent que la procedure d~finie aux paragraphes
F, G et H de la pr6sente section sera applicable :

1) Si, pendant la p6riode pour laquelle le Civil Aeronautics Board a approuv6 la
proc6dure des confdrences de trafic de l'IATA, il arrive qu'un accord de tarifs donn6 ne
soit pas approuv6 dans un d~lai raisonnable par l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou qu'une conference de l'IATA ne parvienne pas . 6tablir un tarif convenu, ou

2) Si, a un moment donn6, aucune procedure de I'IATA n'est applicable, on

3) Si, A un moment donn6, l'une ou l'autre des Parties contractantes retire ou s'abs-
tient de renouveler son approbation h la partie de la proc6dure de conferences de trafic de
l'IATA dont il s'agit dans la pr~sente section.

F) Si les autorit~s a~ronautiques des ttats-Unis se trouvent investies par la loi du
pouvoir de fixer des tarifs 6quitables et 6conomiques pour le transport a6rien des personnes
et des messageries par les services internationaux et de suspendre les tarifs proposes,
comme le Civil Aeronautics Board est actuellement habilit6 A le faire en ce qui concerne
les tarifs applicables au transport a~rien des personnes et des messageries h l'int~rieur des
P-tats-Unis, chacune des Parties contractantes exercera d6s lors son autorit6 de mani~re
h empcher la mise en vigueur de tout tarif propos6 par l'une de ses entreprises pour des
services ayant leur point de depart sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
leur point ou leurs points de destination sur le territoire de l'autre Partie contractante,
si, de l'avis des autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante dont i'entreprise ou les
entreprises proposent le tarif en question, celui-ci n'est pas 6quitable et 6conomique.
Si l'une des Parties contractantes, apr~s rception de la notification pr~vue au paragraphe
C ci-dessus, n'approuve pas le tarif propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre
Partie contractante, elle en avisera l'autre Partie avant l'expiration de la premiere moiti6
du d~lai de trente (30) jours pr6vu, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir
un accord sur le tarif . appliquer.
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En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour
mettre en vigueur le tarif convenu en ce qui concerne son entreprise ou ses entreprises de

transports a~riens.

Si aucun accord n'est conclu h 1'expiration du d6lai de trente (30) jours pr~vu au
paragraphe C, le tarif propos6 pourra 6tre mis en vigueur A titre provisoire, en attendant

que tout diff6rend soit r6g1 conformdment I la procedure indiqu~e au paragraphe H
ci-dessous, A moins que les autorit6s a6ronautiques du pays de 1'entreprise int6ress~e
n'estiment devoir en suspendre l'application.

G) Si, avant que les autorit6s a6ronautiques des ]tats-Unis ne soient investies par la
loi du pouvoir susmentionn6, l'une des Parties contractantes n'approuve pas un tarif
propos6 par l'entreprise ou les entreprises de l'une ou l'autre des Parties contractantes

pour des services reliant un point du territoire de l'une des Parties contractantes A un ou
plusieurs points situ6s sur le territoire de 'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre
Partie avant l'expiration de la premiere moiti6 du d6lai de trente (30) jours pr~vu au
paragraphe C, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif
- appliquer.

En cas d'accord, chaque Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour

que le tarif convenu soit mis en vigueur par son entreprise ou ses entreprises de transports
a~riens.

I1 est entendu que si aucun accord n'est conclu avant l'expiration du d~lai de trente
(30) jours, la Partie contractante qui 6lve des objections contre le tarif pourra prendre
les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'empcher que le service en question ne soit mis
ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

H) Si, dans un des cas pr6vus aux paragraphes F et G ci-dessus et h la suite de consul-
tations engag~es apr~s contestation par une Partie contractante d'un tarif propos6 ou
appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord
dans un d~lai raisonnable sur le tarif A appliquer, les deux Parties contractantes, ' la
demande de l'une ou de l'autre, soumettront le diff6rend l'Organisation de l'aviation
civile internationale, aux fins de rapport consultatif, et chacune des Parties fera tout son
possible, dans le cadre des pouvoirs dont elle dispose, pour donner effet r'avis exprim6
dans le rapport consultatif.

TABLEAU DES ROUTES

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des
routes indiqu~es dans le present paragraphe, via des points d'escale interm~diaires, et
de faire des escales r~gulires h Cuba, aux points sp~cifi~s ci-apr~s

1. De Miami (Floride) X Camaguey (Cuba) et au-delb.

2. De Miami (Floride) . La Havane (Cuba) et au-del.

3. De New-York et/ou Washington (D.C) k La Havane (Cuba) et au-delk.

4. De Tampa (Floride)/St. Petersburg (Floride) I La Havane (Cuba) et au-del.

5. De Houston (Texas) et/ou de la Nouvelle-Orl~ans (Louisiane) h La Havane (Cuba)
et au-dela.
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2. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouvernement de la R6publique de
Cuba auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune
des routes indiqu6es dans le present paragraphe, via des points d'escale interm6diaires,
et de faire des escales r6gulires aux I tats-Unis aux points sp6cifids ci-apr~s:

1. De La Havane (Cuba) L Miami (Floride).

2. De Varadero (Cuba) A Miami (Floride).

3. De La Havane (Cuba) h New-York.

4. De La Havane (Cuba) . Key West (Floride).

5. De La Havane (Cuba) h West Palm Beach (Floride).

6. De La Havane (Cuba) A St. Petersburg (Floride).

3. L'entreprise d6sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une quel-
conque des routes indiqudes.

BEAULAC

P. CARRERA JUSTIZ

CAMPA
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No. 3071. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE PURCHASE OF EQUIPMENT AND
MATERIALS FOR INTERNAL POLICE USE IN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. WASHINGTON,
23 NOVEMBER 1953

The Secretary of State to the Ambassador, Charg! d'Affaires of the
Federal Republic of Germany

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

Nov. 23 1953

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments concerning proposed purchases by the Federal Republic from
the United States of certain equipment for police use.

The Federal Republic of Germany has been determined to be eligible to
receive from the Government of the United States of America on a reimbursable
basis certain equipment and materials for internal police use under the authority
and subject to the provisions of Section 408 (e) of the Mutual Defense Assistance
Act of 1949,2 as amended. 3 As has been pointed out in the course of the recent
conversations, the provisions of this law and the policy of the United States Govern-
ment require that certain assurances be received before completing any trans-
actions under Section 408 (e) of the Act.

It is the understanding of the Government of the United States that the
Government of the Federal Republic of Germany is prepared to give the following
assurances :

1. Such equipment, materials or services as may be acquired from the Govern-
ment of the United States under this Agreement are required for and will be used
;olely to maintain the internal security of the Federal Republic and the Federal

I Came into force on 23 November 1953 by the exchange of the said notes.

2 United States of America: 63 Stat. 720.
3 United States of America: 64 Stat. 376 ; 22 U. S. C. § 1580.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3071. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA R]RPU-
BLIQUE FRD]PRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'ACHAT DE MATtlRIEL ET DE PRODUITS DESTINRS
A L'USAGE DE LA POLICE INT]RRIEURE DE LA RIRPU-
BLIQUE FIRD13RALE D'ALLEMAGNE. WASHINGTON,
23 NOVEMBRE 1953

Le Secritaire d'btat des t tats-Unis d'Amirique au Chargi d'agaires de la
Rdpublique /idirale d'Allemagne

DI PARTEMENT D'ATAT, WASHINGTON

Le 23 novembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des achats de materiel destind
i l'usage de la police que la R6publique f~ddrale d'Allemagne se propose d'effectuer
aupr~s des Rtats-Unis.

IL a 6t d~cidd que la R~publique f~d6rale d'Allemagne remplit les conditions
requises pour recevoir du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, h charge de
remboursement, du materiel et des produits destines k l'usage de la police int6rieure,
dans le cadre des dispositions de 'article 408, e, de la loi de 1949 relative A laide
pour la defense mutuelle, sous sa forme modifide. Ainsi qu'il a 6t6 signal6 au cours
des r~cents entretiens, il est n~cessaire, conform~ment aux dispositions de cette loi
et A la politique du Gouvernement des iRtats-Unis, que ce dernier reqoive certaines
assurances avant de pouvoir op~rer une transaction quelconque en vertu de l'article
408, e, de ladite loi.

Le Gouvernement des ktats-Unis consid~re que le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne est dispos A donner les assurances ci-apr~s :

1. Le materiel, les produits ou les services que la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne pourrait acqudrir aupr~s des Etats-Unis en vertu du present Accord lui
sont n6cessaires pour assurer sa sdcurit6 intdrieure et seront utilis~s exclusivement

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1953 par 1'6change desdites notes.



110 United Nations - Treaty Series 1955

Republic of Germany will not undertake any act of aggression against any other
state.

2. The Government of the Federal Republic of Germany will not relinquish
title to or possession of any equipment, materials, information or services furnished
under this Agreement, unless otherwise mutually agreed by the two Governments.

3. The Government of the Federal Republic of Germany will take such security
measures as may be agreed in each case in order to prevent a disclosure or compro-
mise of classified equipment, materials, services or information furnished by the
United States pursuant to this agreement.

4. It is understood that, prior to the transfer of any item or the rendering of
any service under this Act, the Government of the United States retains the right
to terminate the transaction.

5. The Government of the Federal Republic of Germany is prepared to accept
terms and conditions of payment for any item or service which may be furnished
under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as amended, which are in accord
with the provisions of Section 408 (e) of that Act.

I have the honor to propose that this note, together with your reply confirming
these assurances, constitute an agreement between the Government of the United
States and the Government of the Federal Republic of Germany, effective on the
date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Geoffrey W. LEWIS

Acting Director
Office of German Affairs

His Excellency Doctor Heinz L. Krekeler
Ambassador, Charg6 d'Affaires of the Federal

Republic of Germany

II

The Ambassador, Chargd d'Affaires of the Federal Republic of Germany
to the Secretary of State

DIPLOMATIC MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON 9, D. C.

Excellency :

I have the honor to refer to your Excellency's note of Nov. 23, 1953 concerning
the assurances required from the Government of the Federal Republic of Germany

No. 3071
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A cette fin; la R~publique f~ddrale d'Allemagne ne se livrera A aucun acte d'agres-
sion contre un autre fltat.

2. A moins qu'il n'en soit autrement convenu entre les deux Gouvernements,
le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne ne transf~rera la propri~t6
ou la possession d'aucun materiel, produit, renseignement ou service fourni en vertu
du present Accord.

3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne prendra les
mesures de s~curitd dont les deux Gouvernements conviendront dans chaque cas
afin d'6viter que ne soit r~v~l6 ou compromis le secret du materiel, des produits,
des services ou des renseignements de caract~re confidentiel fournis en vertu du
present Accord.

4. Il est entendu que le Gouvernement des Rtats-Unis se r~serve le droit,
tant qu'il n'aura pas livr6 un article ou fourni un service en vertu de la loi susmen-
tionn~e, de ne pas mener A terme la transaction envisag~e.

5. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne est dispos6 A
accepter, pour tout article ou service qui pourrait lui 8tre fourni au titre de la loi
de 1949 relative A l'aide pour la d~fense mutuelle, sous sa forme modifie, des
conditions de paiement conformes aux dispositions de l'article 408, e, de ladite loi.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence confirmant lesdites assurances constituent, entre le Gouvernement des
fltats-Unis et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, un accord
qui entrera en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat
Geoffrey W. LEWIS

Directeur par interim
Bureau des questions allemandes

Son Excellence Monsieur Heinz L. Krekeler
Ambassadeur, Charg6 d'affaires de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne

II

Le Chargi d'a/aires de la Ripublique fddirale d'Allemagne au Secritaire
d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique

MISSION DIPLOMATIQUE DE LA RtPUBLIQUE FPEDP-RALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON 9, D. C.

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note de Votre Excellence en date du 23 novem-
bre 1953 relative aux assurances que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale

No 3071
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prior to the completion of the arrangements between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the United States of America for the
supply of certain military equipment and materials, on a reimbursable basis, under
the provisions of Section 408(e) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as
amended.

The Government of the Federal Republic of Germany assures the Government
of the United States as proposed in your note, as follows

[See note 1]

The Government of the Federal Republic of Germany concurs with your
proposal that this note, together with your note dated Nov. 23, 1953, referred to
above, constitutes an agreement covering all transactions on this subject between
the two Governments, the said agreement to enter into force on the date of this
note. '

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Heinz L. KREKELER

His Excellency The Secretary of State of the United States
Department of State
Washington, D. C.

L The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2911, p. 3, footnote 1) : "Undated, but
delivered to the Department of State on Nov. 23, 1953."
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d'Allemagne doit donner avant que des arrangements puissent 6tre conclus entre le
Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique en vue de la fourniture, A charge de remboursement, de
matriel et de produits militaires en vertu des dispositions de l'article 408, e, de la
loi de 1949 relative k l'aide pour la defense mutuelle, sous sa forme modifi6e.

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne donne au Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique, ainsi que Votre Excellence le propose dans sa
note, les assurances suivantes :

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R~publique fdddrale d'Allemagne accepte, conform&-
ment h la suggestion formulae dans la note susmentionn~e de Votre Excellence en
date du 23 novembre 1953, que ladite note et la prdsente r~ponse constituent un
accord r~gissant toutes les transactions en la mati~re entre nos deux Gouvernements,
ledit accord devant entrer en vigueur A la date de la pr~sente note x.

Veuillez agr~er, etc.

Heinz L. KREKELER

Son Excellence le Secr6taire d'Rtat des P-tats-Unis
D6partement d']Rtat
Washington, D. C.

I Le renseignement suivant a ot donn6 par le D~partement d'Petat des ttats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 2911, p. 3, note 1) : "La note n'est pas dat6e ; ele a
W remise au D6partement d'Etat le 23 novembre 1953."
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No. 3072. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO NON-IMMIGRANT
PASSPORT VISAS. NEW DELHI, 19 JULY AND 11
AUGUST 1948

The American Chargi d'A faires ad interim to the Indian Minister
for External A bFairs and Commonwealth Relations

AMERICAN EMBASSY

New Delhi, India, July 19, 1948

No. 279

The Charg6 d'Affaires a. i. of the United States of America presents his com-
pliments to the Honorable Minister for External Affairs and Commonwealth
Relations and has the honor to refer to a conversation on July 9, 1948 in which
Mr. Henry T. Smith of the American Embassy proposed to Mr. P. A. Menon of the
Ministry of External Affairs and Commonwealth Relations an informal arrangement
continuing on a reciprocal basis the fee of $2.00 for a nonimmigrant passport visa.
Mr. Menon, after consultation with other interested officials, accepted this proposal.

The Government of the United States of America has instructed the Embassy
to formalize this arrangement on the basis of an exchange of notes. It therefore
would be appreciated if the Ministry of External Affairs and Commonwealth
Relations would confirm at an early date its acceptance of this agreement which
establishes the fee of $2.00 for a nonimmigrant passport visa, no charge being made
for the application.

The Honorable Minister for External Affairs
and Commonwealth Relations

Government of India
New Delhi

1 Came into force on 11 August 1948 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3072. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'INDE
RELATIF AUX VISAS DE PASSEPORTS DE NON-IMMI-
GRANTS. NEW-DELHI, 19 JUILLET ET 11 AOQT 1948

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre indien des affaires
extdrieures et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

New-Delhi (Inde), le 19 juillet 1948

No 279

Le Chargd d'affaires des etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Ministre des affaires extdrieures et des relations avec le Commonwealth et a l'hon-
neur de se r~f~rer A l'entretien du 9 juillet 1948, au cours duquel M. Henry T. Smith,
de l'Ambassade des Rtats-Unis, a propos6 & M. P. A. Menon, du Minist~re des
affaires ext~rieures et des relations avec le Commonwealth, de conclure un arrange-
ment officieux en vertu duquel la d~livrance des visas de passeports de non-immi-
grants continuerait, dans des conditions de r~ciprocit6, h donner lieu . la perception
d'un droit de deux dollars. Apr~s des 6changes de vues avec d'autres fonctionnaires
int6ressds, M. Menon a accept6 cette proposition.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique a charg6 'Ambassade de donner
A cet arrangement un caract~re formel au moyen d'un 6change de notes. L'Ambas-
sade saurait donc gr6 au Ministre des affaires ext~rieures et des relations avec le
Commonwealth de bien vouloir confirmer, aussit6t que possible, qu'il donne son
agr~ment t l'accord ainsi intervenu, qui fixe A. deux dollars le droit perqu pour
la d~livrance d'un visa de passeport de non-immigrant, 6tant entendu que la
demande de visa elle-m~me ne sera passible d'aucun droit.

Son Excellence le Ministre des affaires ext~rieures
et des relations avec le Commonwealth,

Gouvernement de l'Inde
New-Delhi

I Entr6 en vigueur le 11 aoift 1948, par 1'4change desdites notes.
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II

The Indian Minister for External A flairs and Commonwealth Relations
to the American Chargd d'A flaires ad interim

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

AND COMMONWEALTH RELATIONS

No.F.17(1)-PV(I)/48

New Delhi 3, the 11 th August 1948.

The Minister for External Affairs and Commonwealth Relations presents his

compliments to the Chargd d'Affaires of the United States of America in India and,

with reference to his communication No. 279, dated the 19th July, 1948, has the

honour to say that the Government of India will be glad to continue, on a reciprocal

basis, the existing practice of levying a fee of 2.00 dollars for a non-immigrant visa,

no charge being made for the application.

The Chargd d'Affaires of the United
States of America in India

New Delhi
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II

Le Ministre indien des affaires extdrieures et des relations avec le Commonwealth
au Chargd d'afaires des A tats-Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

Ref.F.17(1)-PV(I)/48

New-Delhi 3, le 11 aoi~t 1948

Le Ministre des affaires extdrieures et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments au Charg6 d'affaires des ktats-Unis d'Am~rique dans
l'Inde et, en r~ponse A sa communication n° 279, en date du 19 juillet 1948, a
I'honneur de faire savoir que le Gouvernement de l'Inde sera heureux de maintenir,
sur la base de la r~ciprocit6, la pratique actuelle qui consiste A percevoir un droit
de deux dollars pour la drlivrance des visas de non-immigrants, 6tant entendu que
la demande de visa elle-m6me ne sera passible d'aucun droit.

Au Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique
dans l'Inde

New-Delhi

N- 3072
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No. 3073. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IM-
PERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT FOR A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM OF PUBLIC HEALTH. SIGNED AT AD-
DIS ABABA, ON 29 APRIL 1953

The Government of the United States of America and the Imperial Ethiopian
Government have agreed as follows :

Article I

THE OPERATING AGENCIES

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, signed on
behalf of the two Governments at Addis Ababa on June 16, 1951,2 a cooperative
program of public health shall be initiated in Ethiopia. The obligations assumed
herein by the Imperial Ethiopian Government will be performed by it through the
Ministry of Public Health (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obliga-
tions assumed herein by the Government of the United States of America will be
performed by it through the Technical Cooperation Administration (hereinafter
referred to as the "Administration"), an agency of the Government of the United
States of America. The Administration will secure the assistance of other agencies
of the Government of the United States and of other public and private agencies in
discharging its obligations under this agreement. The Administration, on behalf
of the Government of the United States of America, and the Ministry, on behalf of
the Imperial Ethiopian Government, shall participate jointly in all phases of the
planning and administration of the cooperative program. This agreement and all
activities carried out pursuant to it shall be governed by the provisions of the said
General Agreement for Technical Cooperation.

Article II

OBJECTIVES

The objectives of this cooperation program of public health are:

1. To facilitate the development of improved public health in Ethiopia
through cooperative action on the part of the two governments;

1 Came into force on 29 April 1953 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 39 ; vol. 179, p. 261, and Vol. 205, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3073. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPflRIAL D'ItTHIOPIE RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPt-RATION EN MATIkRE DE SANTR PUBLIQUE.
SIGNt A ADDIS-AB]RBA, LE 29 AVRIL 1953

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement imperial
d'tthiopie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ORGANES D'EX CUTION

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique sign6 au nom des
deux Gouvernements A Addis-Abdba, le 16 juin 19512, un programme de cooperation
en mati~re de sant6 publique sera entrepris en Ethiopie. Le Gouvernement imperial
d't~thiopie s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du pr6sent Accord
par l'intermddiaire du Minist~re de la sant6 publique (ci-apr~s d6nomm6 o le Minis-
tare ). Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'acquittera des obligations
qu'il assume en .vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Administration
de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm~e o(l'Administrations), organisme
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Pour s'acquitter des obligations
pr~vues par le prdsent Accord, 'Administration s'assurera l'aide d'autres organismes
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et d'autres organes publics ou
priv~s. L'Administration, au nom du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique,
et le Ministre, au nom du Gouvernement imp~rial d']thiopie, participeront
conjointement A toutes les phases de 1'6laboration et de la gestion du programme
de cooperation. Le pr6sent Accord et tous les projets executes conform~ment A. ses
dispositions seront r~gis par les clauses et conditions de l'Accord g~ndral de coopd-
ration technique mentionnd ci-dessus.

Article II

OBJECTIFS

Les objectifs du present programme de cooperation en mati~re de sant6
publique sont les suivants :

1. Faciliter 1'adoption de mesures propres A. 6lever les normes de sant6 publique
en tthiopie, grAce h une action concert~e des deux Gouvernements;

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1953, par signature.
-2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 148, p. 38; vol. 179, p. 261, et vol. 205, p. 341.



124 United Nations - Treaty Series 1955

2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of public health;

3. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of the United States of America and Ethiopia.

Article III

FIELDS OF ACTIVITY

This cooperative program of public health will include, to the extent that the
parties from time to time agree thereon, operations of the following types :

1. Studies of the needs of Ethiopia in the field of public health, and the
resources which are available to meet those needs ;

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet
such needs;

3. The initiation and administration of projects in the establishment and
operation of health centers and other facilities for preventive medicine and disease
control; development of safe water supply; sewage disposal and environmental
sanitation ; insect control ; health education ; development of nursing; and such
other projects in the field of public health as the parties may agree upon.

4. Related training activities, both within and outside of Ethiopia.

Article IV

THE TECHNICAL MISSION

The Administration agrees to furnish a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the cooperative program of public health. The
technicians and specialists made available by the Administration under this Agree-
ment, together with those so made available under other program agreements, will
constitute the Technical Mission of the Administration in Ethiopia. The Technical
Mission shall be headed by the U. S. Director of Technical Cooperation in Ethiopia
(hereinafter referred to as the "Director"). The Director and other members of the
Technical Mission shall be appointed by the Government of the United States of
America but shall be acceptable to the Imperial Ethiopian Government.

Article V

THE JOINT FUND

There is hereby established the United States-Ethiopian Joint Fund for Public
Health (hereinafter referred to as the "Joint Fund"). The Joint Fund shall serve
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2. Favoriser et intensifier l'6change entre les deux pays de connaissances
thdoriques et pratiques et de techniques dans le domaine de la sant6 publique ;

3. Encourager et renforcer la compr6hension et l'amiti6 entre les peuples des
ttats-Unis d'Am~rique et de l'tthiopie.

A rticle III

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent programme de cooperation en mati~re de sant6 publique compren-
dra, dans la mesure dont les Parties conviendront de temps h autre, des activit6s
rentrant dans les categories suivantes :

1. ttude des besoins de l'tthiopie dans le domaine de la sant6 publique et des
ressources disponibles pour y faire face;

2. ]tlaboration et adaptation continue d'un programme permettant de r~pon-
dre h ces besoins ;

3. Mise en train et r~alisation de proj ets relatifs . la cr6ation et au fonctionne-
ment de centres sanitaires et d'autres installations pour la m~decine preventive et
la lutte contre les maladies, au d6veloppement de l'approvisionnement en eau
potable, , l'coulement des eaux usdes et l'hygi~ne du milieu, A la lutte contre
les insectes, h 1'enseignement sanitaire et au d~veloppement des soins infirmiers,
et de tous autres projets dans le domaine de la sant6 publique dont les Parties
pourront convenir ;

4. Programmes de formation apparent~s, tant h l'int~rieur qu'h l'ext6rieur
de l'tthiopie.

Article IV

LA MISSION TECHNIQUE

L'Administration s'engage A fournir un groupe de techniciens et de spdcialistes
charges de collaborer A la mise en oeuvre du present programme de cooperation en
mati~re de sant6 publique. Les techniciens et les sp~cialistes ddtach~s par l'Admi-
nistration en application du prdsent Accord, ainsi que ceux qui seront 6galement
d~tach~s en application d'autres accords relatifs h des programmes, constitueront
la Mission technique de l'Administration en Ethiopie. Cette Mission technique sera
plac~e sous l'autorit6 du Directeur de la cooperation technique des ktats-Unis en
tthiopie (ci-apr~s ddnomm6 ale Directeur ). Le Directeur et les autres membres de
la Mission technique seront nomm~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique et devront tre agrds par le Gouvernement impdrial d'tthiopie.

Article V

LE FONDS COMMUN

I1 est cr6 par les pr~sentes le Fonds commun am~ricano-6thiopien pour la
sant6 publique (ci-apr~s d~nomm6 ((le Fonds commun ,). Le Fonds commun sera
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as an agency of the Imperial Ethiopian Government and shall administer the
cooperative program of public health in accordance with the provisions of this
Agreement. The Director, or his designee, and the Minister of Health of Ethiopia
(hereinafter referred to as "the Minister"), or his designee, shall serve as Co-Directors
of the Joint Fund. The monies of the Joint Fund may be maintained in such lbank
or banks as the Co-Directors shall select, and shall be available only for the purposes
of this Agreement.

Article VI

JOINT CONTRIBUTIONS

The parties shall contribute and make available, to the extent provided below,
funds for use in carrying out the program during the period covered by this Agree-
ment, in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America, during the period from
the date of entry into force of this Agreement through December 31, 1960, subject
to the availability of appropriations after June 30, 1953, shall make available the
funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members of the Techni-
cal Mission, as well as such other expenses of an administrative nature as the Gov-
ernment of the United States of America may incur in connection with this coopera-
tive program. These funds shall be administered by the Administration and shall
not be deposited to the credit of the Joint Fund.

2. In addition, for the period from the date of entry into force of this agreement
through June 30, 1953, the Government of the United States of America shall
deposit to the credit of the Joint Fund the sum of $50,000 (Fifty Thousand Dollars)
in U.S. Currency.

3. The Imperial Ethiopian Government, for the period from the date of entry
into force of this Agreement through June 30, 1953, shall deposit to the credit of
the Joint Fund the sum of $125,000 (One Hundred Twenty-Five Thousand Dollars),
in the currency of Ethiopia. These deposits shall be made in such installments
and at such times as the Minister and the Director shall agree upon.

4. The parties shall later agree in writing upon the amount of funds that each
will contribute and make available for use in carrying out the program in succeeding
years after June 30, 1953.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to the
credit of the Joint Fund shall be convertible into Ethiopian dollars at the par value
for the Ethiopian dollar agreed with the International Monetary Fund in effect at
the time of each conversion, provided that this par value is the same rate applicable
to the purchase of U.S. dollars for commercial transactions in Ethiopia. If there
is no such agreed par value or if there are two or more effective rates that are not
unlawful for the purchase of U.S. dollars, the rates used shall be the rates agreed
upon by the two Governments, but not less than the effective rates (including the
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un organisme du Gouvernement imperial d'kthiopie et il sera charg6 de diriger la
mise en oeuvre du programme de cooperation en mati~re de sant6 publique confor-
m~ment aux dispositions du present Accord. Le Directeur, ou son repr~sentant, et
le Ministre de la sant6 publique d'Pthiopie (ci-apr~s d~nomm6 ale Ministre ), ou
son repr~sentant, seront les codirecteurs du Fonds commun. Les sommes mises
la disposition du Fonds commun pourront 6tre conserv~es dans la banque ou les
banques que les codirecteurs d~signeront et ne pourront tre utilis~es qu'aux fins
du present Accord.

Article VI

CONTRIBUTIONS COMMUNES

En vue d'assurer 'ex6cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds dans les limites
et selon les modalitds d~finies ci-apr~s :

1. Au cours de la p~riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord jusqu'au 31 ddcembre 1960 inclus, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6-
rique, I condition toutefois qu'il dispose des credits n~cessaires apr~s le 30 juin
1953, fournira les fonds ndcessaires pour payer les traitements et les autres frais
des membres de la Mission technique, ainsi que les autres ddpenses administratives
qu'il pourra tre amen6 h effectuer A. l'occasion de la mise en ceuvre du present
programme de cooperation. Ces fonds seront gdr~s par l'Administration et ne seront
pas d~pos~s au credit du Fonds commun.

2. En outre, pour la p~riode allant de la date d'entrde en vigueur du present
Accord jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
d~posera au credit du Fonds commun la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars
en monnaie des ittats-Unis.

3. Pour le p~riode allant de la date d'entrde en vigueur du present Accord
jusqu'au 30 juin 1953 inclus, le Gouvernement imperial d'Ethiopie d~posera an
credit du Fonds commun la somme de 125.000 (cent vingt-cinq mille) dollars en
monnaie 6thiopienne. Ces d~p6ts seront effectu~s selon des montants et aux dates
que le Ministre et le Directeur fixeront d'un commun accord.

4. Les Parties conviendront ultdrieurement par 6crit du montant des fonds
qu'elles devront allouer et verser chaque annde aux fins d'utilisation pour la mise
en oeuvre du programme pendant les ann~es post~rieures au 30 juin 1953.

5. Les sommes d~pos6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique au
credit du Fonds commun seront convertibles en dollars 6thiopiens 5. la valeur au
pair du dollar 6thiopien fix~e en accord avec le Fonds mon~taire international qui
sera en vigueur au moment de chaque op6ration de conversion, 6tant entendu que
cette valeur au pair devra correspondre au taux applicable aux achats de dollars
USA destines h r~gler les opdrations commerciales en P-thiopie. A d~faut de parit6
fix~e en accord avec le Fonds mon~taire international ou en prdsence de deux ou
plusieurs taux diff~rents lgalement applicables A l'achat de dollars USA, les taux
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amount of exchange tax, surcharge, bonus, or value of any exchange certificate)
which, at the time of conversion, are applicable to the purchase of U.S. dollars
for the respective purposes for which the U.S. dollars deposited to the credit of the
Joint Fund are to be used.

6. No funds shall be withdrawn from monies of the Joint Fund for any purpose
except by issuance of a check or other suitable withdrawal document signed by
both Co-Directors of the Joint Fund. The Co-Directors shall include in the
deposit agreement to be made with any bank, a provision that the bank shall be
obligated to repay to the Joint Fund any monies which it shall pay out from the
Joint Fund on the basis of any document other than a check or other withdrawal
document that has been signed by the two Co-Directors.

Article VII

ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

1. The projects to be undertaken under this Agreement may include coopera-
tion with national and local governmental agencies in Ethiopia, as well as with
organizations of a public or private character, and international organizations of
which the United States of America and Ethiopia are members. By agreement
between the Co-Directors contributions of funds, property, services or facilities by
either or both parties, or by any of such third parties, may be accepted and
deposited to the credit of the Joint Fund for use in effectuating the cooperative
program of public health, in addition to the funds, property, services and facilities
required to be contributed under Article VI.

2. The Imperial Ethiopian Government, in addition to the cash contribution
provided for in paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own expense, pursuant
to agreement between the Co-Directors :

a. Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Technical Mission;

b. Make available such office space, office equipment and furnishings, and such
other facilities, materials, equipment, supplies, and services as it can provide for
the said program ;

c. Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Imperial Ethiopian Government for carrying out the cooperative program of
public health.
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de change appliqu6s seront ceux dont conviendront les deux Gouvernements,
sans qu'ils puissent 8tre inf6rieurs aux taux effectifs (y compris le montant des
taxes ou surtaxes de change, les bonifications ou les valeurs des certificats de change)
qui, au moment de la conversion, seront applicables & l'achat de dollars USA aux
diverses fins auxquelles les dollars USA d6pos6s au credit du Fonds commun doivent
tre affect~s.

6. Aucun pr~l~vement sur les sommes d~pos~es au credit du Fonds commun,
A quelque fin que ce soit, ne pourra ftre effectud si ce n'est contre un cheque ou un
autre instrument de retrait approprid sign6 des deux codirecteurs du Fonds
commun. Les codirecteurs stipuleront dans le contrat de d~p6t qui sera conclu
avec une banque, que la banque sera tenue de rembourser au Fonds commun
toutes sommes qu'elle aura payees par pr6l~vement sur les sommes d~pos~es au
credit du Fonds commun contre tout document autre qu'un ch~que ou un instru-
ment de retrait sign6 par les deux codirecteurs.

Article VII

CONTRIBUTIONS SUPPLP-MENTAIRES

1. Les projets qui seront entrepris en application du present Accord pourront
donner lieu A une coop6ration avec des services gouvernementaux 6thiopiens,
l'6chelon national et local, ainsi qu'avec. des organisations publiques ou priv6es
et des organisations internationales dont les Rtats-Unis d'Am6rique et l'Rthiopie
font partie. Moyennant l'accord des codirecteurs, les fonds, biens, services et
facilit6s offerts par les deux Parties ou par l'une d'entre elles, ou par l'une quel-
conque des tierces Parties susmentionn~es, pourront tre accept6s et seront d6pos6s
au cr6dit du Fonds commun pour 8tre utilis6e h la r6alisation du programme de
coop6ration en mati~re de sant6 publique ; ils viendront s'ajouter aux fonds, biens,
services et facilit6s que les deux Gouvernements sont tenus de fournir en vertu de
l'article 6.

2. Outre les contributions en esp~ces qui sont pr~vues au paragraphe 3 de
l'article 6 du pr6sent Accord, le Gouvernement imp6rial d'Rthiopie pourra, h ses
frais, apr~s accord entre les codirecteurs :

a) D6signer des sp6cialistes et tous autres agents n6cessaires pour qu'ils
collaborent avec la Mission technique ;

b) Fournir les locaux administratifs, le mobilier et le mat6riel de bureau,
ainsi que tous autres services, facilit6s, mat6riel, 6quipement et fournitures qu'il
peut consacrer A la mise en ceuvre dudit programme;

c) Faire concourir, d'une mani~re g6n6rale, ses autres services A l'ex~cution
du programme de coop6ration en mati~re de sant6 publique.
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Article VIII

PROJECT OPERATIONS

1. The cooperative program of public health herein provided for shall consist
of a series of projects to be jointly planned and administered by the Co-Directors
of the Joint Fund. Each project shall be embodied in a written project agreement
which shall be signed by the Co-Directors, shall define the work to be done, shall
make allocations of funds therefor from monies available in the Joint Fund, and
may contain such other matters as the parties may desire to include.

2. Upon substantial completion of any project, a Completion Memorandum
shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which shall provide a record of
the work done, the objective sought to be achieved, the expenditures made, the
problems encountered and solved, and related basic data.

3. The selection of specialists, technicians and others in the field of public
health to be sent for training to the United States of America or elsewhere at the
expense of the Joint Fund pursuant to this program as well as the training activities
in which they shall participate, shall be determined jointly by the Co-Directors.

4. The general policies and administrative procedures that are to govern the
cooperative public health program, the carrying out of projects, and the operations
of the Joint Fund, such as the disbursement of and accounting for funds, the incur-
rence of obligations of the Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and
disposition of property, the appointment and discharge of officers and other per-
sonnel of the Joint Fund and the terms and conditions of their employment, and
all other administrative matters, shall be determined jointly by the Co-Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Joint Fund
and shall be signed by the Co-Directors. The books and records of the Joint Fund
relating to the cooperative program shall be open at all times for examination by
authorized representatives of the Government of the United States of America
and the Imperial Ethiopian Government. The Co-Directors of the Joint Fund
shall render an annual report of their activities to the two Governments, and other
reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this agreement upon the Co-Directors may be
delegated by either of them to any of his respective assistants, provided that each
such delegation be satisfactory to the other. Such delegation shall not limit
the Co-Directors to refer any matter directly to one another for discussion and
decision.
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Article VIII

EXtiCUTION DES PROJETS

1. Le programme de cooperation en mati~re de sant6 publique pr~vu par le
present Accord comprendra une s6rie de projets qui seront 61abor~s et administr~s
conjointement par les codirecteurs du Fonds commun. Chaque projet fera l'objet
d'un accord d'exdcution 6crit, sign6 par les codirecteurs, qui d~finira la nature des
travaux A accomplir, affectera les crddits n~cessaires I cette fin par pr6l~vement sur
les sommes d~pos~es au credit du Fonds commun et pourra contenir toutes autres
dispositions que les Parties ddsireront y faire figurer.

2. Quand un projet sera achev6, les codirecteurs r6digeront et signeront un
m~morandum final rendant compte des travaux effectu6s, des objectifs vis~s, des
dpenses engag6es, des difficult6s rencontr6es et r6solues ainsi que de tous autres
616ments & la fois importants et pertinents.

3. Les codirecteurs choisiront d'un commun accord les sp~cialistes, les techni-
ciens et les autres personnes s'occupant de questions de sant6 publique qui seront
envoy~s aux Rtats-Unis d'Am6rique ou ailleurs, aux frais du Fonds commun, en
application du present programme, ainsi que les branches dans lesquelles les
int~ress~s recevront une formation.

4. Les codirecteurs fixeront d'un commun accord les principes gdn~raux et
les procedures administratives qui r~giront le programme de cooperation en mati~re
de sant6 publique, l'ex~cution des projets et le fonctionnement du Fonds commun,
notamment tout ce qui touche les sorties de fonds et leur comptabilisation, la prise
d'engagements par le Fonds commun, l'achat, l'inventaire, l'utilisation, le contr6le
et l'affectation des biens, la nomination et le licenciement des fonctionnaires et des
autres agents du Fonds commun, ainsi que leurs conditions d'emploi, de mme que
toutes autres questions d'ordre administratif.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs h l'ex~cution
de projets entrepris en application du pr6sent Accord seront tablis au nom du
Fonds commun et sign~s par les deux codirecteurs. Les livres et les archives du
Fonds commun concernant le programme de cooperation pourront k tout moment
6tre examines par les repr~sentants autoriss du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement imperial d'Rthiopie. Les codirecteurs du Fonds
commun rendront compte de leur activitd aux deux Gouvernements dans un
rapport annuel et leur soumettront d'autres rapports . des intervalles appro-
pri~s.

6. Sous r~serve d'approbation r~ciproque, les deux codirecteurs pourront
d~l~guer & leurs adjoints respectifs tous les pouvoirs que leur conf~re le present
Accord. Cette d6l~gation ne limitera pas le droit pour les codirecteurs de se sou-
mettre directement l'un k l'autre toute question n~cessitant examen et d~cision.
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Article IX

ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS

1. All funds deposited to the credit of the Joint Fund pursuant to this Agree-
ment shall continue to be available for the cooperative program of public health
during the existence of this Agreement, without regard to annual periods or fiscal
years of either of the parties.

2. All materials, equipment and supplies required for the cooperative program
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only in the further-
ance of this agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of this cooperative program shall be at the disposition of the
Imperial Ethiopian Government.

3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other increment of
assets of the Joint Fund, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the cooperative program and shall not be credited against any
contribution due from either Government.

4. Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated
on the termination of the cooperative program of public health shall, unless other-
wise agreed upon in writing by the parties hereto at that time, be returned to the
parties hereto in the proportion of the respective contributions made by the
Government of the United States of America and the Imperial Government under
this Agreement, as it may be from time amended and extended.

Article X

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. The Imperial Ethiopian Government agrees to extend to the Joint Fund,
and to all personnel employed by the Joint Fund, all rights and privileges which
are generally enjoyed, under its laws, by agencies of the Imperial Ethiopian Govern-
ment or by their personnel.

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Joint Fund by the
Government of the United States of America, either directly or by contract with
a public or private organization, shall be admitted into Ethiopia free of any customs
and import duties.

3. The rights and privileges referred to in paragraph 1 of this Article X shall
also accrue to the Administration and personnel of the Government of the United
States of America with respect to operations which are related to and property
which is to be used for the cooperative program of public health.
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Article IX

DISPOSITIONS FINANCIARES COMPLIMENTAIRES

1. Toutes les sommes d~pos~es au credit du Fonds commun en application
du present Accord demeureront utilisables aux fins du present programme de
cooperation en matire de santd publique pendant la dur~e de l'Accord, quels
que soient les p~riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans les deux
pays.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour les besoins du
programme de coop6ration deviendront la propri~t6 du Fonds commun et seront
exclusivement utilis~s aux fins du present Accord. Le materiel, l'6quipement et les
fournitures qui subsisteront l'expiration du programme de cooperation resteront
t la disposition du Gouvernement imp~rial d'Rthiopie.

3. Les int~r~ts provenant des sommes d~pos~es au credit du Fonds commun
ainsi que tout autre accroissement des avoirs dudit Fonds, quelles qu'en soient la
nature et la source, seront consacr~s k la mise en ceuvre du programme de coopera-
tion et ne viendront pas en d6duction des contributions payables par l'un ou l'autre
Gouvernement.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les sommes
d~posdes au cr6dit du Fonds commun qui n'auront pas encore W utilis~es ou enga-
g~es L l'expiration du programme de cooperation en mati~re de sant6 publique
leur seront rembours~es proportionnellement aux contributions que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement imperial d']Ethiopie auront
respectivement vers~es en vertu du pr6sent Accord, compte tenu des modifications
et des prorogations dont celui-ci aura pu faire l'objet de temps h autre.

Article X

DROITS ET EXEMPTIONS

1. Le Gouvernement imperial d'tthiopie s'engage 5. accorder au Fonds
commun et 5. tous les membres de son personnel tous les droits et privileges dont
b~n~ficient g~n~ralement, en vertu de sa lgislation, les organismes du Gouverne-
ment imperial d'iRthiopie et les membres de leur personnel.

2. Les fournitures, l'6quipement et le materiel fournis au Fonds commun par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, soit directement, soit en vertu de
contrats passes avec une organisation publique ou priv~e, seront admis en ]Ethiopie
en franchise de droits de douane et d'importation.

3. Les droits et privileges vis~s au paragraphe 1 du present article seront
6galement accord~s & l'Administration et aux membres du personnel du Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am6rique, en ce qui concerne les activit6s se rattachant au
programme de cooperation en mati~re de sant6 publique et les biens destines A
6tre utilisds aux fins dudit programme.
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4. All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization,
who are present in Ethiopia to perform work for the cooperative program of public
health, and whose entrance into the country has been approved by the Imperial
Ethiopian Government under Article IV of this Agreement, shall be exempt from
income and social security taxes levied under the laws of Ethiopia with respect
to income upon which they are obligated to pay income and social security taxes
to the Government of the United States of America, from property taxes on personal
property intended for their own use, and shall be granted the same customs
exemptions as are granted to diplomatic personnel of the United States in Ethiopia.
At suitable intervals, the Ambassador of the United States of America to Ethiopia
shall furnish to the Minister for Foreign Affairs of Ethiopia the names of the
personnel to whom the provisions of this paragraph are applicable.

Article XI

SOVEREIGN IMMUNITY

1. The parties declare their recognition that the Administration, being an
agency of the Government of the United States of America, is entitled to share
fully in all the privileges and immunities, including immunity from suit in the
courts of Ethiopia, which are enjoyed by the Government of the United States of
America.

2. The two Governments will establish procedures whereby the Imperial
Ethiopian Government will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated
to or derived from this program that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization, or government when the Imperial Ethiopian Government is advised
by the Government of the United States of America that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the program.

Article XII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement may be referred to as the "Public Health Joint Fund Program
Agreement". It shall enter into force on the date stated in the last paragraph of
this Agreement and shall remain in force through December 31, 1960, or until three
months after either Government shall have given notice in writing to the other of
intention to terminate it, whichever is the. earlier; provided, -however, that the
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4. Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, qu'ils soient
employ6s directement par ledit Gouvernement ou en vertu d'un contrat pass6 avec
une organisation publique ou privde, qui se trouvent en tthiopie pour travailler h
la rdalisation du programme de coop6ration en mati~re de santd publique et dont
l'entr~e dans le pays a W approuv~e par le Gouvernement imperial d'Pfthiopie aux
termes de l'article IV du pr~sent Accord, seront exon~r6s de l'imp6t sur le revenu
et de toute contribution de sdcuritd sociale perque en application de la l~gislation
6thiopienne, en ce qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de payer des
imp6ts ou de verser des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des
fltats-Unis d'Amdrique, ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne
les biens personnels destines 6. leur propre usage et ils se verront accorder les m~mes
exemptions douani&res que celles dont jouissent les membres du personnel diplo-
matique des ktats-Unis d'Am~rique en tthiopie. De temps A autre, l'Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am~rique en tthiopie communiquera au Ministre des affaires
ftrangres de ce pays la liste du personnel auquel les dispositions du present para-
graphe sont applicables.

Article XI

IMMUNITIS

1. Les Parties reconnaissent formellement que l'Administration, en tant
qu'organisme du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, a le droit de b6n6ficier
pleinement de tous les privileges et immunit~s reconnus audit Gouvernement et,
notamment, de l'immunit6 de juridiction 1 l' gard des tribunaux 6thiopiens.

2. Les deux Gouvernements conviendront des m~thodes par lesquelles le
Gouvernement imp6rial d'Pfthiopie d~posera, cantonnera ou assujettira toutes les
sommes affect~es au present programme ou en provenant, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies, de
saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires A la requite d'individus, d'entre-
prises, d'organismes, de soci&t s, d'organisations ou de gouvernements, quels
qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fera savoir au
Gouvernement imp&ial d'tthiopie que lesdites procedures judiciaires feralent
obstacle h la r~alisation des objectifs du programme.

Article XII

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURAE DE L'AccORD

Le present Accord pourra 8tre d~sign6 sous le titre de ((Accord relatif au
programme de sant6 publique du Fonds commun . I1 entrera en vigueur A la date
indiqu~e au dernier paragraphe de ses dispositions et il demeurera en vigueur
jusqu'au 31 dcembre 1960 inclus ou, si l'un des deux Gouvernements d6sire y
mettre fin plus t6t, jusqu' l'expiration d'un dMlai de trois mois A compter du jour
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obligations of the parties under this Agreement for the period from June, 30, 1953,
through December 31, 1960, shall be subject to the availability of appropriations
to both parties for the purposes of the program and to further the agreement of the
parties pursuant to Article VI, paragraph 4, hereof.

DONE in duplicate in the English and Amharic languages, 1 at Addis Ababa
this 29th day of April 1953.

For the Government of the United States of America

Richard D. GATEWOOD
Charg6 d'affaires, a.i., of the United States of America

Marcus J. GORDON
Director of Technical Cooperation in Ethiopia
Technical Cooperation Administration

For the Imperial Ethiopian Government

H. ALEMAYEHOU
Vice Minister of Foreign Affairs

BLATTA MERSIE HAZEN WOLDE KIRCOS

Acting Vice Minister of Public Health

[SEALJ

1 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2904, p. 8, footnote 1) : "No Amharic text of
the Agreement was signed".
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oii il aura adressd A l'autre Gouvernement une notification dcrite h cet effet, dtant
entendu toutefois que, pour la p~riode allant du 30 juin 1953 au 31 d6cembre 1960
inclus, les Parties ne seront tenues d'ex~cuter les obligations qui leur incombent en
vertu du present Accord que dans la mesure oii elles disposeront des cr~dits n~ces-
saires aux fins du programme et sous reserve de l'entente pr~vue au paragraphe 4
de 'article VI du present Accord.

FAIT A Addis-Ab~ba, le 29 avril 1953, en double exemplaire, dans les langues

anglaise et amharique'.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
Richard D. GATEWOOD

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique

Marcus J. GORDON

Directeur de la cooperation technique en 1tthiopie
Administration de la coop~ration technique

Pour le Gouvernement imp~rial d'tthiopie

H. ALEMAYEHOU

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

BLATTA MERSIE HAZEN WOLDE KIRCOS

Ministre adjoint de la sant6 publique par intdrim

[SCEAU]

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'ttat des I tats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2904, p. 8, note 1) : aLe texte amharique de F'Accord
n'a pas dtd sign6. D
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FIRST AMENDMENT' OF THE PUBLIC HEALTH JOINT
FUND PROGRAM AGREEMENT OF 29 APRIL 1953 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERN-
MENT. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 25 JUNE 1953

Addis Ababa, June 25 1953

In view of the mutual understanding between the Government of the United
States of America and the Imperial Ethiopian Government to extend the General
Agreement for Technical Cooperation to Eritrea, as expressed in an exchange of
notes dated December 24, 1952, and March 30, 1953,2 the two Governments have
agreed as follows :

1. Pursuant to the request of the Imperial Ethiopian Government, the Govern-
ment of the United States of America is agreeable to the extension in the application
of the Public Health Program Agreement, entered into between the two Govern-
ments on the 29th day of April, 1953.

2. The Government of the United States agrees that, in addition to the obliga-
tions which it previously has agreed to assume, it shall deposit to the credit of the
Joint Fund, established for the Public Health Program the sum of $1,800 (One thou-
sand eight hundred dollars) in currency of the United States of America.

3. In addition to the obligations which the Imperial Ethiopian Government
previously has agreed to assume, the Imperial Ethiopian Government shall deposit
to the credit of such Joint Fund the sum of $4,500 (Four thousand five hundred
dollars) in the currency of Ethiopia.

For the Government of the United States of America
R. D. GATEWOOD

Charg6 d'Affaires, a.i.

[SEAL]

For the Imperial Ethiopian Government

H. ALEMAYEHOU
Vice Minister of Foreign Affairs

[SEAL]

1 Came into force on 25 June 1953 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, p. 340.
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PREMIER AMENDEMENT 1 A L'ACCORD RELATIF AU PRO-
GRAMME DE SANTt PUBLIQUE DU FONDS COMMUN
DU 29 AVRIL 1953 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT IMPtRIAL D']ITHIOPIE. SIGNt
A ADDIS-AB]tBA, LE 25 JUIN 1953

Addis-Ab~ba, le 25 juin 1953

A la suite de l'entente intervenue entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement imperial d'tthiopie en vue d'6tendre h l']trythr~e
les dispositions de l'Accord g6n~ral de coop6ration technique, entente consacr~e
par l'dchange de notes en date des 24 d~cembre 1952 et 30 mars 1953 2, les deux
Gouvernements sont convenus de ce qui suit :

1. Conform~ment t la demande du Gouvernement imperial d'tthiopie, le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique accepte que l'application de l'Accord
relatif A. un programme de cooperation en mati~re de sant6 publique, conclu entre
les deux Gouvernements le 29 avril 1953, soit 6tendue A l'trythr~e.

2. Le Gouvernement des Ittats-Unis s'engage, en plus des obligations qu'il a
ant~rieurement assum~es, h d~poser au credit du Fonds commun institu6 pour les
besoins du programme de cooperation en mati~re de sant6 publique la somme de
1.800 (mille huit cents) dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am~rique.

3. En plus des obligations qu'il a ant~rieurement assum~es, le Gouvernement
imperial d'tthiopie d~posera au credit dudit Fonds commun la somme de 4.500
(quatre mile cinq cents) dollars en monnaie 6thiopienne.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique

R. D. GATEWOOD

Charg6 d'affaires

[SCEAU]

Pour le Gouvernement imperial d'Pthiopie

H. ALEMAYEHOU

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

[SCEAU]

1 Entrd en vigueur le 25 juin 1953 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 341.

No 3073





No. 3074

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
economic co-operation. London, 24 June 1953

O§icial text : English.

Registered by the United States of America on 20 December 1955.

IfTATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la coopera-
tion Ceonomique. Londres, 24 juin 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 20 dicembre 1955.



142 United Nations - Treaty Series 1955

No. 3074. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
ECONOMIC CO-OPERATION. LONDON, 24 JUNE 1953

1

The British Minister of State to the Chief of the Mutual Security Agency's
Special Mission to the United Kingdom

FOREIGN OFFICE, S. W1.

June 24, 1953

Dear Mr. Gordon,

Conversations have recently taken place between representatives of our two
Governments relating to the Economic Cooperation Agreement signed at London
on July 6, 1948, 2 as amended, 3 and to Section 9 (c) of the Mutual Security Act of
1952,4 amending Section 115 of the Economic Cooperation Act of 1948. 5 I now
write to confirm on behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland the understandings set out below, which have been
reached as a result of these conversations.

1. The Government of the United Kingdom and the Government of the United
States of America consider that a programme carried out in the Uganda Protector-
ate and in Tanganyika, being British territories to which the said Economic
Cooperation Agreement extends, pursuant to the provisions of Section 115 (k) of the
Economic Cooperation Act of 1948, as amended, and of Section 516 (a) of the
Mutual Security Act of 1951, as amended, may make a significant contribution
to the achievement of the objectives set out in these sections.

2. The Government of the United Kingdom are satisfied that the accomplish-
ment of the objectives mentioned in paragraph 1 requires an increase in the produc-
tivity of the economies of the territories, an increase in the supply of skilled labour
in the territories, the increased participation of Africans in industry as either
entrepreneur or employee and the greater efficiency of native production, especially

1 Came into force on 24 June 1953 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263.
United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 304 and p. 308; Vol. 87, p. 384 and p. 386; Vol. 99,

p. 308 ; Vol. 126, p. 348 ; Vol. 133, p. 316 ; Vol. 172, p. 332, and Vol. 186, p. 310.
4 United States of America: 66 Stat. 150 ; 22 U.S.C. § 1513 (k).

United States of America: 62 Stat. 152 ; 22 U.S.C. § 1513 (k).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3074. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA COOPIRRATION 1RCONOMIQUE.
LONDRES, 24 JUIN 1953

Le Ministre d'Etat du Royaume-Uni au Chef de la mission spiciale de l'Agence
de sicuritj mutuelle dans le Royaume-Uni

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 24 juin 1953
Monsieur,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique,
sign6 a Londres le 8 juillet 1948 2, sous sa forme modifi~e 3, ainsi que de rarticle 9,
c, de la loi de 1952 relative a la s6curit6 mutuelle, modifiant l'article 115 de la loi de
cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les
conclusions auxquelles ces entretiens ont abouti.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique considrent que l'ex~cution, dans le Protectorat de l'Ouganda et au
Tanganyika, territoires britanniques auxquels ledit Accord de cooperation 6cono-
mique est applicable, d'un programme conforme aux dispositions de l'article 115, k,
de la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e, et de l'article
516, a, de la loi de 1951 relative a la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e,
contribuerait beaucoup h la r~alisation des objectifs 6nonc6s dans lesdits articles.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni est convaincu que pour atteindre les
objectifs mentionn~s au paragraphe 1, il importe d'accroit-e la productivit6 6cono-
mique des territoires, d'augmenter les effectifs de la main-d'oeuvre qualifi~e dans
ces territoires, de faire participer plus largement les Africains a 1'activit6 industrielle
soit comme entrepreneurs soit comme employ6s, et de rendre la production indigene

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1953 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 22, p. 263.

3 Nations Unies, Recucil des Trailds, vol. 86, p. 305 et p. 309 ; vol. 87, p. 384 et 387 ; vol. 99,
p. 309 ; vol. 126, p. 349 ; vol. 133, p. 316 ; vol. 172, p. 333, et vol. 186, p. 311.
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in the field of industry, and that the aim of increased efficiency in turn requires
improvement in the organisation of plant and in the technical methods of produc-
tion. The Government of the United Kingdom are satisfied, furthermore, that
cooperation between all elements of the community in the territories-labour,
management, and government-is essential to the success of a programme designed
to achieve these objectives.

3. The Government of the United Kingdom have therefore proposed the
creation of a revolving loan fund in the Uganda Protectorate and in Tanganyika of
approximately [100,000 in each case, to be constituted with funds deposited in the
Special Account in accordance with Article IV of the said Economic Cooperation
Agreement, such funds being the counterpart of aid funds allotted to the United
Kingdom under Section 115 (k) of the Economic Cooperation Act referred to in
paragraph 1 above. The revolving loan funds will be used in accordance with the
following conditions :

(a) The revolving loan funds will be used for short-term loans to African firms
or enterprises for equipment and reorganisation of plant. Producers, proces-
sors, and distributors of food-stuffs and agricultural supplies, such as fertilisers,
and projects for distribution and marketing of agricultural products will also
be eligible.

(b) In each territory the revolving loan fund will be administered by a body, which
will include unofficial representation, to be established by the Government
of the territory. In each territory there will be appropriate African participa-
tion in the administration of the revolving loan fund.

(c) The revolving loan funds will be administered in accordance with terms which
will provide, inter alia, that loans should be used to increase production and
productivity with consequent lower prices to consumers, so as to promote an
expanding economy capable of providing a progressive increase in standards of
living. The importance will be stressed of making these loans available to
small and medium-sized undertakings in order to increase the ability of industry
to produce under fully competitive conditions ; importance will be attached to
choosing sound undertakings likely to be able to market their increased produc-
tion, and to the necessity, if the loans are to have their maximum utility, of
providing means whereby the knowledge and experience gained in suitable
cases will be made available to others in a position to benefit from it and
whereby the results achieved through higher productivity can be equitably
shared among all elements of the community in the territories.

(d) Borrowers who receive loans from the revolving loan funds will be furnished
with technical assistance necessary to the best use of the borrowed funds.
Such technical assistance will therefore promote the achievement of the objec-
tives cited in the earlier numbered paragraphs of this letter and at the same
time improve the ability of the borrowers to repay the sums borrowed so that
they will again become available for loans to others.

No. 3074
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plus efficace en particulier dans l'industrie ; il consid~re 6galement que pour obtenir
cette plus grande efficacitd il faut am6liorer l'dquipement industriel et perfectionner
les mdthodes techniques de production. Le Gouvernement du Royaume-Uni estime,
d'autre part, que la coop6ration entre tous les 6lments de la communaut6 -
travailleurs, employeurs et pouvoirs publics - est indispensable au succ6s de tout
programme visant h atteindre les obj ectifs en question.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni a propos6 en consequence la cr6ation,
dans le Protectorat de l'Ouganda et au Tanganyika, d'une caisse de cr6dit dot~e,
dans chaque cas, d'environ 100.000 livres provenant des d~p6ts effectu~s au compte
special en vertu de l'article IV de l'Accord de cooperation 6conomique et constituant
la contrepartie des sommes alou~es & titre d'aide au Royaume-Uni en vertu de
l'article 115, k, de la loi de cooperation 6conomique mentionn~e au paragraphe 1
ci-dessus. L'utilisation des caisses de cr6dit sera soumise aux conditions ci-apr~s :

a) Les caisses de crddit consentiront des pr~ts . court terme A des socidtds ou
entreprises africaines, qui les utiliseront pour s'dquiper et r6organiser leurs
installations. Les producteurs, fabricants et distributeurs de produits alimen-
taires et de fournitures agricoles telles que les engrais, ainsi que les organismes de
distribution et de vente de produits agricoles pourront aussi b6n~ficier de ces pr~ts.

b) Dans chaque territoire, la caisse de credit sera g~r~e par un organe qu'instituera
le Gouvernement du Territoire et qui comprendra des membres non fonction-
naires. Dans chaque territoire, la participation des Africains A la gestion de la
caisse de cr6dit sera dfiment assur~e.

c) La gestion des caisses de credit sera soumise h certaines r~gles pr~voyant notam-
ment que les pr~ts devront servir . accroitre la production et la productivit6
et faire ainsi baisser les prix & la consommation, de facon h donner A l'conomie
un essor capable d'assurer le relkvement progressif du niveau de vie. On insistera
sur l'importance qu'il y a A consentir ces pr~ts aux entreprises petites et moyennes
pour mettre l'industrie mieux en mesure de produire dans des conditions
de libre concurrence ; il conviendra de choisir des entreprises solides, paraissant
capables d'6couler leur plus forte production, et, si l'on veut que les pr&ts
aient leur maximum d'utilit6, de s'attacher i crier les moyens de mettre, dans
les circonstances approprides, les connaissances et l'exp6rience acquises par
certaines entreprises h la disposition d'autres entreprises capables d'en tirer
parti, et les moyens de r~partir 6quitablement entre tous les 6lments de la
communaut6 des territoires les fruits d'une productivit6 accrue.

d) Les emprunteurs qui recevront les fonds de la caisse de credit b6n~ficieront de
l'assistance technique propre A assurer le meilleur usage des sommes emprunt6es.
Cette assistance technique favorisera la r~alisation des objectifs mentionn~s dans
les paragraphes precedents de la pr~sente lettre tout en mettant les emprunteurs
mieux A m~me de rembourser les sommes empruntdes de fa~on qu'elles puissent
servir h faire de nouveaux pr~ts.

N- 3074
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4. The Government of the United Kingdom will provide the Special Mission
to the United Kingdom of the Mutual Security Agency with quarterly reports to
be rendered within forty-five days after the end of each quarter on the employment
of the revolving loan fund in each territory so that the Government of the United
States may be regularly and fully informed of the status and achievements of the
revolving loan funds until such time as the Government of the United States shall
indicate their desire to terminate the receipt of the said quarterly reports.

5. The decision as to the industries or branches of agriculture in which loans
originally be made will be taken in consultation with the Special Mission to the
United Kingdom of the Mutual Security Agency. Periodic meetings will be held
by representatives of the Government of the United Kingdom with representatives
of the Special Mission to the United Kingdom of the Mutual Security Agency to
discuss the operations of the revolving loan funds until such time as it may be
agreed between the two Governments to discontinue such meetings.

6. Either or both of the revolving loan funds may be terminated by agreement
between the two Governments. On such termination, disposal of any funds
remaining in the fund or funds terminated, including any payments of principal
and interest thereon which may accrue thereafter on loans from the fund or funds
terminated, shall be determined by agreement between the Government of the
United States and the Government of the United Kingdom.

7. (a) The Government of the United States will allot $625,000 to the Govern-
ment of the United Kingdom during the United States fiscal year 1953 to carry
out the terms of this letter, in accordance with established procedures for the
allotment of other dollar assistance under the Mutual Security Act of 1951, as
amended. This allotment will be made at the date of signature of this letter.
These dollars will be available for general programme procurement under the
established Procurement Authority procedure governing the expenditure of other
dollar assistance made available by the Government of the United States under the
said Act.

(b) The Government of the United Kingdom have agreed that 90 % of the
local currency counterpart of the dollar sum set forth in sub paragraph (a) above
will be designated in equal portions for the revolving loan fund of each of the terri-
tories mentioned in paragraph 3 above.

(c) The Government of the United Kingdom have agreed that the local
currency counterpart deposits made by them which will accrue in accordance with
the provisions of Article IV of the said Economic Cooperation Agreement as the
counterpart fund of the aforementioned dollar assistance shall be dealt with as
follows :-

(i) On the date of allotment of the dollars referred to in sub-paragraph (a) of
paragraph 7 above, a separate United States/United Kingdom fund will be

No. 3074
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4. Le Gouvernement du Royaume-Uni adressera h la Mission sp~ciale de
'Agence de s~curit6 mutuelle dans le Royaume-Uni des rapports trimestriels,

qu'il lui fera parvenir dans les quarante-cinq j ours suivant la fin de chaque trimestre,
sur l'utilisation de la caisse de credit de chacun des territoires, de fa~on h. tenir le
Gouvernement des ktats-Unis r~gulirement et compl~tement inform6 de la situa-
tion des caisses de crddit et des r~sultats obtenus par elles jusqu'h. ce que le Gouver-
nement des Rtats-Unis fasse savoir qu'il ne d~sire plus recevoir lesdits rapports
trimestriels.

5. Les industries ou les branches de l'agriculture appeles A b~n~ficier des
premiers pr~ts seront choisies en consultation avec la Mission spdciale de 'Agence
de sdcurit6 mutuelle dans le Royaume-Uni. Les repr~sentants du Gouvernement
du Royaume-Uni rencontreront p~riodiquement ceux de la Mission sp~ciale de
l'Agence de s6curit6 mutuelle pour examiner les operations des caisses de credit,
jusqu'a ce que les deux Gouvernements conviennent de mettre fin . ces rdunions.

6. Les deux Gouvernements pourront s'entendre pour supprimer l'une ou
'autre des caisses de credit ou toutes les deux. Le sort des fonds que pourraient

d~tenir alors la caisse ou les caisses supprim~es, y compris les sommes en capital et
en int~r~ts h recouvrer ult~rieurement au titre des prts consentis par la caisse ou
les caisses supprim~es, sera r~gl6 d'un commun accord entre le Gouvernement des
ktats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni.

7. a) Pour permettre au Gouvernement du Royaume-Uni d'exdcuter les
dispositions arrtes dans la pr~sente lettre, le Gouvernement des ttats-Unis lui
allouera, conformment A la procedure suivie pour l'allocation d'autres fonds en
dollars accordds h titre d'aide en vertu de la loi de 1951 relative . la s~curit6 mu-
tuelle, sous sa forme modifi~e, une somme de 625.000 dollars pendant 'exercice
financier des ] tats-Unis correspondant a l'ann~e 1953. Cette allocation sera faite
le jour de la signature de la pr~sente lettre. La somme en question servira A faire
les achats ndcessaires pour 'excution gdn~rale des programmes, conform~ment a.
la procddure suivie par la Commission des achats et r~gissant l'utilisation des
autres fonds d'assistance en dollars accord~s par le Gouvernement des ]Etats-Unis
en vertu de ladite loi.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni est convenu de r~server, par parts
6gales, 90 pour 100 de la contrepartie en monnaie locale de la somme en dollars
indiqu~e I'alin6a a ci-dessus pour la caisse de crddit de chacun des territoires
mentionn~s au paragraphe 3 ci-dessus.

c) Le Gouvernement du Royaume-Uni est convenu que les d@p6ts qu'il
effectuera en monnaie locale conformment A 'article IV dudit Accord de coopera-
tion 6conomique en contrepartie de L'aide en dollars sus-mentionn~e seront utilis~s
comme suit:

i) Le jour du versement de la somme en dollars mentionn~e au paragraphe 7,
alin~a a, ci-dessus, un compte spdcial anglo-am~ricain sera ouvert pour
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established, to which will be transferred the local currency equivalent
to 90% of the said allotment. The date and amount of such transfer
of funds will be specified in the formal letter from the Mutual Security
Agency in Washington alloting dollars in accordance with this letter.

(ii) The local currency equivalent of 10% of the dollar allotment made in
accordance with this letter will be transferred, as is the case with the other
dollar assistance under the Mutual Security Act of 1951, as amended, to
the account of the Government of the United States.

(d) Releases of counterpart funds from such special United States/United
Kingdom fund shall be made only to bodies agreed in accordance with sub-para-
graph (b) of paragraph 3 above.

(e) The revolving loan funds referred to in paragraph 3 above will draw their
initial funds from the special United States/United Kingdom fund referred to in
sub-paragraph (c) (i) above. Any payments on loans made from the said funds
and any net interest earnings which may accrue in connexion with such loans will
likewise be used to make further loans in accordance with paragraph 3 above.

(/) The total amount of funds expended in accordance with this letter for loans
for projects falling within the scope of the second sentence of sub-paragraph (a) of
paragraph 3 above will not exceed 30% of the local currency funds which will be
available in accordance with its terms.

(g) The revolving loan funds created hereunder will at all times be separately
accounted for and will retain their separate identity.

8. In the event that either or both of the revolving loan funds described in
paragraph 3 above do not come into being the Government of the United Kingdom
will refund to the Government of the United States any dollars received by the
Government of the United Kingdom pursuant to the arrangements set out above,
that is, should one such fund not be established, $312,500 or such lesser amount
as may have been received in respect of the fund not established, or, should neither
fund be established, $625,000 or the total amount received pursuant to the arrange-
ments set out above should that amount be less than $652,000, and the Govern-
ment of the United States will refund to the Government of the United Kingdom
the sterling equivalent of 10% of such dollar amount and will agree to the release to
the Government of the United Kingdom from the funds in the special United
States/United Kingdom account established under sub-paragraph (c) (i) of para-
graph 7 above of the sterling equivalent of 90 % of such dollar amount.

9. Wherever the words "Special Mission to the United Kingdom of the Mutual
Security Agency" occur in the numbered paragraphs above they shall be deemed
to include any other Agency which the Government of the United States may
appoint.
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recevoir l'6quivalent, en monnaie locale, de 90 pour 100 de ladite somme.
La date et le montant de ce d~p6t seront pr6cis~s dans la lettre par laquelle
l'Agence de s~curitd mutuelle . Washington proc~dera officiellement A
l'allocation de dollars pr~vue par la pr~sente lettre.

ii) L'dquivalent en monnaie locale de 10 pour 100 des dollars allou~s conform6-
ment h. la pr~sente lettre sera vir6 au compte du Gouvernement des ttats-
Unis comme c'est le cas pour les autres fonds d'assistance en dollars accord6s
en vertu de la loi de 1951 relative & la s~curit6 mutuelle, sous sa forme
modifi~e.

d) Les sommes inscrites au compte special anglo-am~ricain ne pourront 6tre
lib~r~es qu'en faveur d'organes agrds conform~ment l'alinda b du paragraphe 3
ci-dessus.

e) Les caisses de credit mentionn~es au paragraphe 3 ci-dessus pr6l~veront
leurs fonds initiaux sur le compte sp6cial anglo-am~ricain mentionn6 ;k l'alin~a c, i.
Toutes sommes versdes en remboursement des pr~ts consentis par lesdites caisses
et les int~r~ts nets per~us sur ces prfts serviront 6galement A faire de nouveaux
pr~ts conform~ment au paragraphe 3 ci-dessus.

/) Le montant total des sommes consacr6es, conform6ment a la pr~sente lettre,
aux pr~ts L des b~n~ficiaires de la cat~gorie indiqu~e dans la seconde phrase de
l'alin~a a du paragraphe 3, ne devra pas d~passer 30 pour 100 des fonds en monnaie
locale rendus disponibles en vertu de la pr~sente lettre.

g) Les caisses de cr6dit cr6es en vertu de la pr~sente lettre auront toujours
une comptabilit6 distincte et conserveront leur identit6 propre.

8. Au cas oii les deux caisses de credit mentionn~es A l'article 3 ci-dessus,
ou l'une d'elles, ne seraient pas cr66es, le Gouvernement du Royaume-Uni rembour-
sera au Gouvernement des ttats-Unis la somme en dollars qu'il aura reque en
ex6cution des dispositions arrt~es ci-dessus, soit, s'il s'agit d'une des deux caisses,
312.500 dollars ou la somme inf~rieure a ce chiffre qu'il aura revue en vue de la
creation de la caisse, et, s'il s'agit des deux caisses, 625.000 dollars ou la somme
totale qu'il aura reque en execution des dispositions arr~t~es ci-dessus au cas oil
cette somme serait inf~rieure aX 625.000 dollars ; de son c6t6, le Gouvernement des
ttats-Unis remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni l'6quivalent en ster-
ling de 10 pour 100 de ladite somme en dollars et acceptera de lib~rer en faveur du
Gouvernement du Royaume-Uni, sur les fonds d~pos~s au compte special anglo-
am~ricain ouvert en vertu du paragraphe 7 de l'alin~a c, i, ci-dessus, l'6quivalent
en sterling de 90 pour 100 de ladite somme en dollars.

9. Dans les paragraphes 6num~r~s ci-dessus, les mots ((Mission sp6ciae de
l'Agence de s~curit6 mutuelle dans le Royaume-Uni devront 6tre entendus comme
d~signant 6galement tout autre organisme que le Gouvernement des ttats-Unis
pourrait constituer.
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I would be glad if you would confirm that the understandings set out above
also represent the understandings of the Government of the United States of
America.

Yours sincerely,

Selwyn LLOYD

The Honourable Lincoln Gordon
United States Embassy
1, Grosvenor Square
W. I.

II

The Chie o the Mutual Security Agency's Special Mission to the United
Kingdom to the British Minister ol State

June 24, 1953
Sir

I write to acknowledge and thank you for your letter of today, the 24th of
June, 1953, about the understandings reached in recent conversations between
representatives of our two Governments about a program pursuant to the provi-
sions of Section 115 (k) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended, and
of Section 516 (a) of the Mutual Security Act of 1951, as amended, to be carried out
in the Uganda Protectorate and in Tanganyika.

In reply I am able to confirm that the understandings set out in the nine
numbered paragraphs of your letter also represent the understandings of the
Government of the United States of America.

Lincoln GORDON

Chief of Mission

The Rt. Hon. Selwyn Lloyd, Q. C., M. P.
Minister of State
Foreign Office
Downing Street, S. W. 1
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Je vous saurais grd de bien vouloir me confirmer que les points 6num~r~s
ci-dessus ont aussi l'accord du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique.

Veuillez agr~er, etc.
Selwyn LLOYD

L'Honorable Lincoln Gordon
Ambassade des ttats-Unis
1, Grosvenor Square
W. I

II

Le Chel de la Mission spiciale de l'Agence de sdcuritj mutuelle dans le
Royaume-Uni au Ministre d'Atat du Royaume-Uni

24 juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, 24 juin
1953, dont je vous remercie, concernant les conclusions auxquelles les repr6sentants
de nos deux Gouvernements ont abouti au cours des conversations qu'ils ont eues
r~cemment au sujet de l'exdcution, dans le Protectorat de l'Ouganda et au Tanga-
nyaka, d'un programme conforme aux dispositions de l'article 115, k, de la loi de
cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e, et de l'article 516, a de
la loi de 1951 relative t la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e.

Je suis en mesure de vous confirmer que les points contenus dans les para-
graphes 1 A 9 de votre lettre ont 6galement l'accord du Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique.

Lincoln GORDON

Chef de la Mission

Le Tr~s Honorable Selwyn Lloyd, Q. C. M. P.
Ministre d'ktat
Foreign Office
Downing Street, S. W. 1
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No. 3075. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE
RELATING TO THE LOAN
OF AN AIR CRAFT CARRIER
TO FRANCE.WASHINGTON,
2 SEPTEMBER 1953

NO 3075. kCHANGE DE
NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 ENTRE LES
]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FRANCE RELATIF
AU PRRT D'UN PORTE-
AVIONS A LA FRANCE.
WASHINGTON, 2 SEPTEM-
BRE 1953

The Secretary of State to the Chargd d'A faires ad interim of the French Republic

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

September 2, 1953
Sir

I refer to recent conversations between representatives of our two Govern-
ments concerning a loan by the Government of the United States to the Government
of France of the small aircraft carrier Belleau Wood (CVL-24). I also confirm
the understandings reached as a result of those conversations, as follows

1. The Government of France will retain possession of and will use this carrier
in accordance with the conditions contained in the Mutual Defense Assistance
Agreement between our two Governments signed on January 27, 1950, 3 and
amended on January 5, 1952,4 except that it may be assigned temporarily for use
outside the North Atlantic area in accordance with the proposals contained in the
French Embassy's note No. 307 to my Government, dated May 23, 1953.5

2. This loan shall remain in effect until six months after the cessation of
hostilities in Indochina, as determined by the President of the United States, or
until August 5, 1958, whichever is earlier. The Government of the United States
may, however, request the return of the carrier at any earlier date if such action is
necessitated by its own defense requirements, in which event the Government of
France will promptly redeliver the vessel in accordance with paragraph 6 below.

3. The carrier, together with its available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of
France at such a place and time as may be mutually agreed upon, the delivery to be

I Came into force on 2 September 1953 by the exchange of the said notes.
2 Entr4 en vigueur le 2 septembre 1953 par 1'6change desdites notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171.
4 United Nations Treaty Series, Vol. 181, p. 177.
1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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evidenced by a delivery certificate. The Government of France shall have the use
of all outfitting, equipment, appliances, fuel, consumable stores and spares and
replacement parts on-board the carrier at the time of delivery.

4. While the Government of France may place the carrier under the French
flag, the title to the carrier, and to the appurtenances enumerated in paragraph 3
except fuel, consumable stores, spares and replacement parts, shall remain in the
Government of the United States. The Government of France shall not, without
the consent of the Government of the United States, relinquish physical possession
of the carrier or any such appurtenances.

5. The Government of France renounces all claims which might arise against
the Government of the United States in connection with the transfer, use or operation
of the carrier and will save the Government of the United States harmless from any
claim asserted by third parties in such connection.

6. Upon expiration of the loan as provided in paragraph 2, the carrier, unless
lost, shall be redelivered at a place and time to be specified by the Government of
the United States in substantially the same condition, except for fair wear and
tear or for damage caused through enemy action, including action by hostile forces,
as it was when transferred to the Government of France. Any appurtenances of
the types enumerated in paragraph 3 on board the carrier at the time of redelivery
shall, if they are not already the property of the United States, become the property
of the United States. Should the carrier be damaged or lost through enemy action,
including action by hostile forces, the Government of France shall be exempted
from liability for such damage or loss. Should the carrier sustain damage from any
cause, such as in the opinion of the Government of France renders it a total loss,
the Government of France shall consult with the Government of the United States
before declaring it a total loss. If the carrier is lost from causes other than enemy
action, including action by hostile forces, or if it is not in substantially the same
condition at the time of redelivery as it was when originally transferred and such
condition is not the result of damage caused through enemy action, including
action by hostile forces, the Government of France agrees to pay the Government
of the United States fair and reasonable compensation as may be agreed upon.

I propose that, if these understandings meet with the approval of the Govern-
ment of France, the present note and your note in reply will be considered as confirm-
ing these understandings in accordance with the last sentence of Article I, para-
graph 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Livingston T. MERCHANT

The Honorable Jean Daridan

Charg6 d'Affaires ad interim of the French Republic

N- 3075
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique au Chargi
d'afaires de la Ripublique /ranpaise

DI)PARTEMENT D'tTAT, WASHINGTON

Le 2 septembre 1953

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements, relatives au pr~t au Gouvernement
fran~ais, par le Gouvernement des ttats-Unis, du petit porte-avions Belleau
Wood (CVL-24). J'ai 6galement l'honneur de vous confirmer les termes de 'Accord
auquel ces conversations ont abouti, A. savoir :

[Voir note II]

Si les conditions qui precedent reqoivent l'agr~ment du Gouvernement fran~ais,
je propose que la pr~sente lettre et la lettre que vous voudrez bien m'adresser en
r6ponse soient consid~r6es comme confirmant ces conditions, conform6ment A, la
derni~re phrase de l'article I, paragraphe I, du Pacte de defense et d'assistance
mutuelle sign6 par nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d']ktat
(Signd) Livingston T. MERCHANT

Son Excellence M. Jean Daridan
Charg6 d'affaires de la R~publique frangaise

II

Le Chargi d'aflaires de la Rdpublique frangaise au Secritaire d'lttat

AMBASSADE DE FRANCE AUX PTATS-UNIS

No. 514

Washington, le 2 Septembre 1953

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 2 septembre et aux r~centes
conversations qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements, relatives au prt A. la
France, par le Gouvernement des ]-tats-Unis, du porte-avions Belleau-Wood
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(CVL.24). J'ai 6galement r'honneur de vous confirmer les termes de l'accord auquel
ces conversations ont abouti, & savoir :

I - Le Gouvernement fran~ais retiendra ledit porte-avions en sa possession
et pour son usage, conform~ment aux conditions du Pacte de Defense et d'Assistance
Mutuelle conclu entre nos deux gouvernements le 27 janvier 19501 et modifi6 le
5 j anvier 19522, sous la reserve toutefois que ce porte-avions pourra 6tre utilis6
temporairement en dehors de la zone de l'Atlantique Nord conformdment aux
propositions 6nonc~es dans la note de cette Ambassade no 307, en date du 23 mai
1953 3, adress~e L votre Gouvernement.

2 - Ce pr~t demeurera en vigueur pour une pdriode de six mois apr~s la
cessation des hostilit~s en Indochine, conform~ment A la d~cision du President des
ttats-Unis ou jusqu'au 5 aofit 1958 si la cessation des hostilitds intervenait apr~s
cette date. Le Gouvernement des ttats Unis toutefois pourra demander le retour
de ce porte-avions h une date plus rapproch~e si les n~cessit~s de sa propre d~fense
l'exigent, auquel cas le Gouvernement fran~ais rendra le vaisseau dans les plus
brefs d~lais et conform~ment au paragraphe 6 ci-dessous.

3 - Le porte-avions, avec le materiel et les accessoires de rechange se trouvant
5. bord, y compris les produits de consommation et le combustible, sera livr6 au
Gouvernement fran~ais . la date et en un lieu convenus k l'avance et la livraison
en sera effectu~e contre requ. Le Gouvernement fran~ais aura la libre disposition de
tout l'armement, l'6quipement, les appareils, le combustible, les produits de
consommation, pices de rechange et accessoires se trouvant .1 bord du porte-avions
lors de la livraison.

4 - Alors que le Gouvernement frangais pourra faire battre pavillon frangais
sur le porte-avions, ce dernier, ainsi que le materiel qui en d~pend, d~crit au para-
graphe 3 ci-dessus, . l'exception toutefois du combustible, des produits de consom-
mation, des pices de rechange et des accessoires, demeureront la propri~t6 du
Gouvernement des ktats-Unis. Le Gouvernement frangais ne pourra, sans le
consentement du Gouvernement des ttats-Unis, se dessaisir du porte-avions
ou d'une partie quelconque du materiel qui en d~pend.

5 - Le Gouvernement fran~ais renonce h toute r~clamation 6ventuelle contre
le Gouvernement des ttats-Unis ayant trait au transfert, . l'utilisation ou a l'usage
en operations du porte-avions et met le Gouvernement des P-tats-Unis h couvert
contre toute reclamation formulae par des tiers, r~sultant du transfert, de l'utilisa-
tion ou de l'usage en operations du dit porte-avions.

6 - A 'expiration du prt, conform~ment aux termes du paragraphe 2, le
porte-avions, sauf en cas de perte, sera rendu en un lieu et A une date qui seront
d~termin~s par le Gouvernement des P-tats-Unis essentiellement dans '6tat oil il
se trouvait lors de son transfert au Gouvernement frangais, compte tenu de l'usure
normale ou des dommages caus6s par l'action de l'ennemi y compris l'action des

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 171.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 181, p. 177.
3 Non publide par le D~partement d'ltat des P-tats-Unis d'Amdrique.
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forces adverses. Tout materiel 6num~r6 au paragraphe 3 se trouvant k bord du
porte-avions lors de sa restitution, deviendra, s'il ne l'est pas d~jA, la propri~t6 des
ktats-Unis. En cas de perte ou de dommages dus A Faction de 1'ennemi y compris
'action des forces adverses, le Gouvernement franqais sera relev6 de toute respon-

sabilit6 en ce qui concerne ces dommages ou cette perte. Au cas oil des dommages
quelconques am~neraient le Gouvernement frangais h consid~rer le porte-avions
comme totalement perdu, le Gouvernement frangais devra consulter le Gouverne-
ment des ttats-Unis avant de le d~clarer comme une perte totale. Au cas oil le
porte-avions serait perdu pour des raisons autres que celles dues . 1'action de
1'ennemi y compris l'action des forces adverses, ou ne serait pas, au moment de la
restitution, dans le m~me 6tat g~ndral que lors du transfert, et si ce nouvel 6tat ne
provenait pas de dommages causds par l'action de 'ennemi y compris l'action des
forces adverses, le Gouvernement frangais s'engage h verser au Gouvernement
am~ricain une compensation juste et raisonnable au sujet de laquelle les deux
Gouvernements se seraient mis d'accord.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces conditions regoivent l'agr~ment du
Gouvernement fran9ais et de vous faire connaitre son accord pour que la pr6sente
lettre et la lettre que Votre Excellence m'a fait tenir soient considdrdes comme
confirmant ces conditions, conform~ment i la derni~re phrase de l'article I, para-
graphe I, du Pacte de Ddfense et d'Assistance Mutuelle sign6 par nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'IRtat, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consideration.

Jean DARIDAN

Charg6 d'affaires de France

Son Excellence M. John Foster Dulles
Secr~taire d'Rtat
D~partement d'Rtat
Washington (D. C.)

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Chargj d'Affaires ad interim of France to the Secretary of State

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

No. 514

Washington, September 2, 1953
Mr. Secretary of State

I have the honor to refer to your letter of September 2 and to the recent
conversations between our two Governments concerning the loan to France by the
Government of the United States of the aircraft carrier Belleau Wood (CVL. 24).

1 Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des ttat -Unis d'Amdrique.
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I also have the honor to confirm to you the terms of the agreement to which those
conversations led, namely :

[See note I]

I have the honor to inform you that these terms meet with the approval of the
French Government, and to make known to you its agreement that the present note
and the note which Your Excellency transmitted to me shall be considered as
confirming these terms in accordance with the last sentence of Article 1, paragraph
1, of the Mutual Defense Assistance Agreement signed by our two Governments.

Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my very high
consideration.

Jean DARIDAN

Charg6 d'Affaires ad interim of France

His Excellency John Foster Dulles

Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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No. 3076. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO COPYRIGHT
PROTECTION. TOKYO, 10 NOVEMBER 1953

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 794

Tokyo, November 10, 1953
Excellency

With regard to the conversations that have been held recently between repre-
sentatives of the Governments of the United States and Japan in connection with
copyright protection by our respective countries for works by nationals of the
other, I have the honor to confirm that the Government of the United States since
April 28, 1952, the date of the coming into force of the Treaty of Peace between
our respective countries, 2 has been according to nationals of Japan copyright
protection on substantially the same basis as to its own citizens. It is my under-
standing that citizens of the United States have likewise been accorded, since that
date, copyright protection in Japan on substantially the same basis as that accorded
by Japan to its own nationals.

Upon receipt of a Note stating that, pursuant to Article 12 of the Treaty,
and since April 28, 1952, citizens of the United States have been accorded copyright
protection in Japan on substantially the same basis as that accorded to nationals
of Japan and will continue to be accorded such protection for a period of four
years from such date pending the conclusion of a new copyright agreement, the
President of the United States is prepared to have issued a Proclamation, a copy
of which is enclosed herewith, which will verify that since April 28, 1952, national
treatment has been accorded by the Government of the United States to nationals
of Japan in copyright matters.

I have further the honor to inform Your Excellency that it is the understanding
of the Government of the United States that our two Governments will seek to

I Came into force on 10 November 1953, with retroactive effect from 28 April 1952, by the
exchange of the said notes and in accordance with their terms.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45 ; Vol. 163, p. 385 ; Vol. 184, p. 358, and Vol.
199, p. 344.
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conclude, at the earliest practicable date, a mutually satisfactory copyright agree-
ment to regularize the copyright relationship between the two countries. I would
be grateful for your confirmation of this understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. ALLISON

Enclosure:
Copy of Proclamation

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan

COPYRIGHT-JAPAN

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

A PROCLAMATION

WHEREAS section 9 of title 17 of the United States Code, entitled "Copyrights," as
codified and enacted into positive law by the Act of Congress approved July 30, 1947, 61
Stat. 652, provides in part that the copyright secured by said title shall extend to the
work of an author or proprietor who is a citizen of a foreign state or nation only :

"(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within the United States
at the time of the first publication of his work ; or

"(b) When the foreign state or nation of which such author or proprietor is a citizen
or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the United
States the benefit of copyright on substantially the same basis as to its own citizens, or
copyright protection, substantially equal to the protection secured to such foreign author
under this title or by treaty; or when such foreign state or nation is a party to an
international agreement which provides for reciprocity in the granting of copyright, by
the terms of which agreement the United States may, at its pleasure, become a party
thereto ;" and

WHEREAS section I of the said title 17 provides in part as follows:

"Any person entitled thereto, upon complying with the provisions of this title, shall
have the exclusive right:

"(e) To perform the copyrighted work publicly for profit if it be a musical composi-
tion ; . . . Provided, That the provisions of this title, so far as they secure copyright
controlling the parts of instruments serving to reproduce mechanically the musical work,
shall include only compositions published and copyrighted after July 1, 1909, and shall
not include the works of a foreign author or composer unless the foreign state or nation
of which such author or composer is a citizen or subject grants, either by treaty, conven-
tion, agreement, or law, to citizens of the United States similar rights." ; and
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WHEREAS section 9 of the said title 17 further provides that "The existence of the

reciprocal conditions aforesaid shall be determined by the President of the United States,

by proclamation made from time to time, as the purposes of this title may require . . .
and

WHEREAS Article 22 (6) of the Copyright Law of Japan accords rights similar to

those extended by section 1 (e) of title 17 of the United States Code ; and

WHEREAS Article 12 of the Treaty of Peace with Japan, signed at San Francisco

September 8, 1951 provides that Japan will, during a period of 4 years from the first

coming into force of the Treaty, accord to an Allied Power national treatment in regards

copyright protection to the extent that national treatment is accorded to it by the Allied

Power concerned ; and

WHEREAS the United States and Japan have each, in fact, since April 28, 1952, the

date of the coming into force of said Treaty of Peace, accorded to the nationals of the other

copyright protection on substantially the same basis as to its own citizens ;

NOW, THEREFORE, I, DWIGHT D. EISENHOWER, President of the United States of
America, do declare and proclaim :

That since April 28, 1952, the conditions specified in sections 9 (b) and 1 (e) of title 17

of the United States Code have existed and have been fulfilled with respect to the nationals
of Japan, and that nationals of Japan have since that date been entitled and will continue

to be entitled for a period of 4 years from the first coming into force of the Treaty of Peace,
to all the benefits of the said title 17 except those conferred by the provisions embodied

in the second paragraph of section 9 (b) thereof regarding the extension of time for ful-

filling copyright conditions and formalities.

Provided, that the enjoyment by any work of the rights and benefits conferred by

the said title 17 shall be conditioned upon compliance with the requirements and formali-

ties prescribed with respect to such works by the copyright laws of the United States ;

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal of the United
States of America to be affixed.

DONE at the City of Washington this tenth day of November in the year of our Lord

nineteen hundred and fifty-three and of the Independence of the United States of America

the one hundred and seventy-eighth.

[SEAL]

Dwight D. EISENHOWER

By the President:

John Foster DULLES

Secretary of State
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li

The Japanese Minister for Foreign AffJairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo, November 10, 1953
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that, pursuant to article 12 of the
Treaty of Peace, and since April 28, 1952, citizens of the United States have been
accorded copyright protection in Japan on substantially the same basis as that
accorded to nationals of Japan and will continue to be accorded such protection
for a period of four years from such date pending the conclusion of a new copyright
agreement.

I have further the honor to confirm that it is also the understanding of my
Government that our two Governments will seek to conclude, at the earliest practi-
cable date, a mutually satisfactory agreement to regularize the copyright relation-
ship between the two countries. In this regard I wish to take this occasion to
record the view of my Government that the negotiations for such an agreement
should not be prejudiced in any way by the present provisional arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assurance of my highest consideration.

KATSUO OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs
His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary'and Plenipotentiary

of the United States of America in Japan

III

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Tokyo, November 10, 1953
Excellency

I have the honor to refer to the Notes exchanged between us today concerning
the reciprocal grant of copyright national treatment by our two countries to the

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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citizens or nationals of the other, pursuant to Article 12 of the Treaty of Peace with
Japan, and to request Your Excellency to confirm, on behalf of the Government of
Japan, the following understandings of the Government of the United States of
America under such Notes :

1. Any right given by the law of either party to translate copyrighted works
without authorization shall, as regards musical compositions, apply only
to the words thereof.

2. The provisional arrangement under Article 12 of the Treaty of Peace with
Japan, as implemented by the exchange of notes mentioned above, does
not affect any right acquired prior to April 28, 1952, by nationals of either
party under the laws of either party, applicable treaties or conventions
concerning copyrights, or any such right which is confirmed by Article 19
(d) or by any other provision of the Treaty of Peace with Japan.

I have further the honor to inform Your Excellency that, with regard to trans-
lation rights in works published prior to April 28, 1952, the period of protection
to be granted by my Government, from and after such date, shall be that period of
time, which, if added to the period between the date of first publication of the work
and April 28, 1952, would equal the total period of protection available under the
law of the United States. I would appreciate, Your Excellency, a corresponding
statement on behalf of the Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan

No. 3076
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IV

The Japanese Minister tor Foreign A fairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo, November 10, 1953

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to Your Excellency's letter of November 10, 1953,
requesting my confirmation, on behalf of the Government of Japan, of the under-
standings of the Government of the United States of America under the exchange
of notes of today's date which established a provisional copyright arrangement
between our two countries.

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of Japan, the under-
standings of the Government of the United States of America as stated in Your
Excellency's letter under reference.

I have further the honor to inform Your Excellency that, with regard to
translation rights in works published prior to April 28, 1952, the period of protection
to be granted by my Government, from and after such date, shall be that period of
time, which, if added to the period between the date of the first publication of the
work and April 28, 1952, would equal the total period of protection available under
the law of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurance of my highest consideration.

[SEAL]

KATSUO OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John M. Allison

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America in Japan

1 Translation by the Government of the United States.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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V
The Japanese Minister for Foreign A fairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo, November 10, 1953

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the notes exchanged between us today concerning
the reciprocal grant of copyright national treatment by our two countries to the
nationals or citizens of the other, pursuant to article 12 of the Treaty of Peace with
Japan, and to request Your Excellency to confirm, on behalf of the Government of
the United States of America, the following understandings of the Government of
Japan under such notes :

1. During the period of the war and occupation, the provisions of the Conven-
tion regarding the Protection of Copyright between Japan and the United States
of America signed at Tokyo on November 10, 1905,3 were considered in effect and
applicable to protection of works of Japanese nationals in the United States.

2. Article 14 (a) 2 (I) of the Treaty of Peace with Japan is a treaty recognition
of the right of the United States of America to dispose of copyrights of Japanese
nationals which on the first coming into force of the Treaty of Peace were subject
to its jurisdiction. However, as a matter of policy the United States has not vested
Japanese owned copyright property in the United States since the date of the
coming into force of the said Treaty of Peace, and it is not contemplated that
further vesting of Japanese works will take place under present circumstances.

3. If and when Japanese nationals fulfill the conditions and formalities of the
United States Copyright Law after the issuance of the Presidential Proclamation,
they may file suits in United States courts for copyright infringements, including
infringements taking place before the issuance of the Presidential Proclamation,
on the same basis as United States nationals.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambassa-
dor, the assurance of my highest consideration.

[SEAL]

KATSUO OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
3 De Martens, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXIV, p. 715.
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VI

The American Ambassador to the Japanese Minister lor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Tokyo, November 10, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's letter of November 10, 1953,
requesting my confirmation, on behalf of the Government of the United States of
America, of the understandings of the Government of Japan under the exchange
of Notes of today's date which established a provisional copyright arrangement
between our two countries.

I am pleased to confirm, on behalf of the Government of the United States of
America, the understandings of the Government of Japan as stated in Your Excel-
lency's letter under reference.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3076. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A LA PROTECTION DU DROIT D'AUTEUR.
TOKYO, 10 NOVEMBRE 1953

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique au Ministre
des a/faires dtrangres du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 794

Tokyo, le 10 novembre 1953
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants
du Gouvernement des ttats-Unis et des reprdsentants du Gouvernement japonais
au sujet de la protection du droit d'auteur accord~e par chacun de nos pays respec-
tifs en ce qui concerne les oeuvres des ressortissants de l'autre, j'ai l'honneur de
confirmer que depuis le 28 avril 1952, date de l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix
entre nos deux pays 1, le Gouvernement des ktats-Unis a accord6 aux ressortissants
japonais, en mati~re de droit d'auteur, une protection sensiblement 6gale celle
dont jouissent ses propres citoyens. Je crois comprendre que, de leur cbt6, les
citoyens des ktats-Unis ont b~n~fici6 au Japon, depuis cette date, d'une protection
en mati~re de droit d'auteur sensiblement 6gale & celle que le Japon accorde A ses
propres ressortissants.

D~s la reception d'une note indiquant que, en application des dispositions de
l'article 12 du Trait6 de paix, les citoyens des tats-Unis ont b6n~fici6 au Japon,
depuis le 28 avril 1952, d'une protection en mati~re de droit d'auteur sensiblement
6gale A celle dont jouissent les ressortissants japonais et que, en attendant la con-
clusion d'un nouvel accord relatif au droit d'auteur, cette protection continuera de
leur 6tre accord~e pendant une p~riode de quatre ans h compter de ladite date,
le President des &tats-Unis fera publier une proclamation, dont copie est jointe en
annexe, confirmant que depuis le 28 avril 1952 le Gouvernement des P-tats-Unis a
accord6 aux ressortissants japonais le traitement national en mati~re de droit
d'auteur.

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1953 avec effet r~troactif au 28 avril 1952 par l'6change
desdites notes et conform6ment & leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385 ; vol. 184, p. 358, et vol.
199, p. 344.
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Enfin, j'ai l'honneur de faire savoir h, Votre Excellence que le Gouvernement
des ktats-Unis compte que nos deux Gouvernements s'efforceront de conclure,
aussit6t que faire se pourra, un accord mutuellement satisfaisant en mati~re de
droit d'auteur, visant A r~gulariser dans ce domaine les rapports entre nos deux
pays. Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que telle est
dgalement la mani~re de voir du Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

John M. ALLISON

Piece jointe:
Copie de la proclamation

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trangres du Japon

DROIT D'AUTEUR - JAPON

PAR LE PRP-SIDENT DES PTATS-UNIS D'AM9RIQUE

UNE PROCLAMATION

CONSIDPRANT que l'article 9 du titre 17 intitul6 "Copyrights" du Code des Ztats-Unis,
codifi6 et 6dict6 en tant que texte de droit positif par la loi du Congr~s des I tats-Unis en
date du 30 juillet 1947, 61 Stat. 652, pr6voit notamment que la protection de la propri6t6
litt~raire et artistique assur6e par ledit titre ne sera 6tendue aux ceuvres dont l'auteur ou
le propri~taire est ressortissant d'un tat ou d'un pays 6tranger que :

# a) Si l'auteur ou le propri6taire 6tranger est domicili6 aux ttats-Unis & l'6poque de
la premiere publication de son oeuvre ; ou

( b) Si l'1Itat ou le pays 6tranger dont l'auteur ou le propri~taire est ressortissant
reconnait aux citoyens des tats-Unis, par trait6, convention ou accord ou dans sa propre
legislation, le b~n~fice de la propri~t6 litt~raire et artistique dans des conditions sensible-
ment 6gales A celles dont jouissent ses propres ressortissants ou leur accorde une protection
sensiblement 6gale & celle que reqoit 'auteur 6tranger en vertu du pr6sent titre ou d'un
trait6 ; ou encore si ledit ttat ou pays 6tranger est partie & un accord international
pr~voyant la r~ciprocit6 en mati6re de protection du droit d'auteur et permettant aux
P-tats-Unis, aux termes de ces dispositions, d'y devenir partie A leur gr6, et

CONSIDPRANT que l'article premier dudit titre 17 dispose notamment que

4 Toute personne juridiquement qualifi6e A cet effet, qui se sera conform~e aux dis-
positions du pr6sent titre, aura le droit exclusif

e e) S'i] s'agit d'une composition musicale, d'ex~cuter publiquement et dans un but
lucratif l'oeuvre prot6g6e ; . . . Etant entendu que les dispositions du present titre, dans
la mesure ofi elles garantissent le droit d'auteur en ce qui concerne des parties d'instruments
servant A la reproduction m~canique des oeuvres musicales, ne seront applicables qu'aux
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compositions publides et copyrightdes apr~s le 1er juillet 1909, a l'exclusion des oeuvres
d'auteurs ou de compositeurs 6trangers, A moins que lesdits auteurs ou compositeurs ne
soient ressortissants d'un Rtat ou d'un pays qui accorde, par trait6, convention ou accord

ou dans sa propre ldgislation, des droits analogues aux ressortissants des Rtats-Unis. o;
et

CONSIDARANT que l'article 9 dudit titre 17 dispose d'autre part que a l'existence
desdites relations de rdciprocit6 sera ddterminde de temps a autre par proclamation du

Pr6sident des Rtats-Unis selon qu'il sera jug6 n6cessaire aux fins du pr6sent titre... 0 ; et

CONSIDARANT que le paragraphe 6 de l'article 22 de la loi japonaise relative a la pro-
pri6t6 litt6raire et artistique accorde des droits analogues A ceux pr6vus a l'alin6a e de

l'article premier du titre 17 du Code des P-tats-Unis ; et

CONSIDtRANT que Particle 12 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 & San-Francisco
le 8 septembre 1951, pr6voit que, pendant une pdriode de quatre anndes k dater de l'entrde
en vigueur initiale du Trait6, le Japon accordera a une puissance allide le traitement
national, en mati~re de protection du droit d'auteur, dans la mesure oil cette puissance

allide accorde elle-m6me au Japon le traitement national; et

CONSIDARANT que depuis le 28 avril 1952, date de l'entrde en vigueur dudit Trait6 de
paix, les P-tats-Unis et le Japon ont, chacun, accord6 en fait aux ressortissants de l'autre

une protection en mati~re de droit d'auteur sensiblement 6gale a celle dont jouissent leurs

propres ressortissants ;

Nous, DWIGHT D. EISENHOWER, Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique, ddclarons
et proclamons ce qui suit:

Depuis le 28 avril 1952, ont exist6 et ont 6t6 remplies, en ce qui concerne les ressor-

tissants japonais, les conditions stipul6es au paragraphe b de l'article 9 et au paragraphe e
de l'article premier du titre 17 du Code des Rtats-Unis et les ressortissants japonais ont
6t6 admis, depuis cette date, et continueront a 6tre admis pendant une p6riode de quatre

anndes L dater de l'entrde en vigueur initiale du Trait6 de paix, a b6ndficier de toutes les

dispositions du titre 17 pr6cit6, a l'exclusion toutefois des avantages conf6r6s par les
dispositions du deuxi~me alin6a du paragraphe b de l'article 9 dir titre 17 relatives A la
prolongation du ddlai imparti pour remplir les conditions et les formalitds prescrites en

ce qui concerne la propri6t6 litt6raire et artistique.

Atant entendu qu'une ceuvre ne b6n6ficiera des droits et avantages conf6rds par

ledit titre 17 que si se trouvent remplies les conditions et les formalitds pr6vues en ce qui

concerne cette cat6gorie d'ceuvres par la ldgislation des P-tats-Unis en mati~re de propridt6
littdraire et artistique ;

EN FOI DE QUOI nous avons revtu la pr6sente proclamation de notre signature et y
avons fait apposer le sceau des Rtats-Unis d'Am6rique.

FAIT a Washington, le dix novembre de lan de grace mil neuf cent cinquante-trois,

cent soixante-dix-huiti~me annde de l'inddpendance des Rtats-Unis.

[SCEAU]

Dwight D. EISENHOWER

Par le Pr6sident

John Foster DULLES

Secrdtaire d'Rtat
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II

Le Ministre des affaires dtrangdres du Japon ii l'Ambassadeur des t tats-Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ]tTRANGtRES

Tokyo, le 10 novembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir .1 Votre Excellence qu'en application des disposi-
tions de l'article 12 du Trait6 de paix, les citoyens des ttats-Unis ont b~ndfici6 au
Japon, depuis le 28 avril 1952, d'une protection en mati~re de droit d'auteur
sensiblement 6gale A celle dont jouissent les ressortissants japonais, et que, en
attendant la conclusion d'un nouvel accord relatif au droit d'auteur, cette protection
continuera h leur ftre accord~e pendant une p6riode de quatre ans 'h compter de
ladite date.

Enfin, j'ai l'honneur de confirmer que, comme le Gouvernement des ttats-
Unis, mon Gouvernement compte que nos deux Gouvernements s'efforceront de
conclure, aussit6t que faire se pourra, un accord mutuellement satisfaisant en
vue de r~gulariser les rapports entre nos deux pays en matire de droit d'auteur.
Je voudrais A ce propos saisir cette occasion pour d~clarer formellement que, de
l'avis de mon Gouvernement, le present arrangement provisoire ne saurait d'aucune
mani~re pr6juger l'issue des n6gociations relatives A la conclusion dudit accord.

Veuillez agr~er, etc.
KATSUO OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ktats-Unis d'Am6rique au Japon

III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrang~res
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS

Tokyo, le 10 novembre 1953
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux notes que nous avons 6chang~es ce jour au sujet de l'octroi
par chacun de nos pays aux citoyens ou aux ressortissants de l'autre pays du

No. 3076



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

traitement national en matire de droit d'auteur, conform~ment aux dispositions
de l'article 12 du Trait6 de paix avec le Japon, j'ai 1'honneur de prier Votre Excel-
lence de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement japonais, la position
adopt~e par le Gouvernement des ttats-Unis sur la base de ces notes, et d'apr~s
laquelle:

1. Tout droit accord6 par la 1dgislation de l'une ou I'autre des deux parties
aux fins de traduction sans autorisation des ceuvres copyright~es s'appli-
quera exclusivement, en ce qui concerne les compositions musicales, aux
paroles qui les accompagnent.

2. L'arrangement provisoire conclu en application de l'article 12 du Trait6
de paix par 1'6change de notes susmentionn6, ne portera pas atteinte aux
droits acquis ant~rieurement au 28 avril 1952 par les ressortissants de l'une
ou l'autre des deux parties en vertu de la 16gislation des deux parties ou de
trait~s ou conventions en vigueur concernant la propri~t6 litt~raire et
artistique, ni h ceux de ces droits qui sont confirms par les dispositions
du paragraphe d de l'article 19 du Trait6 de paix avec le Japon ou par toute
autre disposition dudit Trait6.

Enfin, j'ai 'honneur de faire savoir A. votre Excellence qu'en ce qui concerne
les droits relatifs A la traduction d'oeuvres publi~es ant~rieurement au 28 avril 1952,
la p~riode de protection que mon Gouvernement entend accorder .1 compter de
cette date, sera celle qui, ajout~e t la p6riode comprise entre la date de la publication
initiale de l'ceuvre et le 28 avril 1952, 6quivaudra Ii la dur6e totale de protection
pr~vue par la lgislation des ttats-Unis. Je saurais gr6 L Votre Excellence de bien
vouloir me faire tenir une d6claration dans le m6me sens au nom du Gouvernement
japonais.

Veuillez agr~er, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang6res du Japon

IV

Le Ministre des affaires itrang~res du Japon ii l'Ambassadeur
des Atats-Unis d'Amirique

MINISTP-RE DES AFFAIRES ItTRANGARES

Tokyo, le 10 novembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer L la lettre en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence me demande de confirmer la position adopt~e par le Gouvernement des
ttats-Unis sur la base de l'6change de notes en date de ce jour qui d~finit les termes
d'un arrangement provisoire en mati~re de droit d'auteur entre nos deux pays.
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Je suis heureux de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, la position
du Gouvernement des ttats-Unis telle qu'elle est pr~cis~e dans la lettre susmen-
tionn6e de Votre Excellence.

Enfin, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en ce qui concerne
les droits relatifs A la traduction d'oeuvres publi~es ant~rieurement au 28 avril 1952,
la p~riode de protection que mon Gouvernement entend accorder 5 compter de cette
date sera celle qui, ajoute h la p~riode comprise entre la date de la publication
initiale de l'ceuvre et le 28 avril 1952, 6quivaudra A la dur~e totale de protection
pr~vue par la l6gislation japonaise.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU]
KATSUO OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amdrique au Japon

V

Le Ministre des afaires jtrang~res du Japon e l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Tokyo, le 10 novembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux notes que nous avons 6chang~es ce jour au sujet de l'octroi
par chacun de nos pays aux citoyens ou aux ressortissants de l'autre pays du
traitement national en mati~re de droit d'auteur, conform~ment aux dispositions
de 'article 12 du Trait6 de paix avec le Japon, j'ai 'honneur de prier Votre Excel-
lence de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement des etats-Unis, la posi-
tion adopt~e par le Gouvernement japonais sur la base de ces notes, et d'apr~s
laquelle :

1. Les dispositions de la Convention relative A la protection du droit d'auteur
conclue A Tokyo, le 10 novembre 19051, entre le Japon et les ktats-Unis d'Am&-
rique, ont 6t6 consid~r~es comme 6tant en vigueur et applicables, pendant la dur~e
des hostilit~s et celle de l'occupation, h la protection aux ktats-Unis des ceuvres des
ressortissants j aponais.

2. La disposition qui fait l'objet de l'article 14, a, 2, I, du Trait6 de paix avec
le Japon constitue une reconnaissance contractuelle du droit pour les IRtats-Unis

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIV, p. 715.
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d'Am~rique de disposer des copyrights des ressortissants j aponais qui, lors de
l'entr~e en vigueur initiale du Trait6 de paix, se trouvaient sons la juridiction des
]-tats-Unis. Cependant, depuis l'entr~e en vigueur dudit Trait6, les ttats-Unis
ont adopt6 pour politique de ne pas exercer ce droit en ce qui concerne les oeuvres
japonaises copyright6es aux ttats-Unis et, dans les circonstances actuelles, l'exercice
de ce droit n'est pas envisag6 pour l'avenir.

3. Apr~s la publication de la proclamation du President, les ressortissants
japonais pourront, lorsqu'ils auront rempli les conditions et les formalit~s pr6vues
par la lgislation des Rtats-Unis relative A la propri~t6 litt6raire et artistique,
exercer devant les tribunaux des ttats-Unis, en ce qui concerne les violations du
droit d'auteur, et notamment celles qui auraient 6t6 commises avant la publication
de ladite proclamation, tout recours ouvert aux ressortissants des fltats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU]
KATSUO OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique

VI

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires 6trang~res du
Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

Tokyo, le 10 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h. la lettre en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence me demande de confirmer, au nom du Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique, la position adopt~e par le Gouvernement japonais sur la base de
l'6change de notes en date de ce jour qui d~finit les termes d'un arrangement
provisoire en mati~re de droit d'auteur entre nos deux pays.

Je suis heureux de confirmer, au nom du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, la position du Gouvernement japonais telle qu'elle est pr~cis~e dans la
lettre susmentionn~e de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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No. 3077. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN T'HE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE VALIDITY
OF NONIMMIGRANT PASSPORT VISAS. MEXICO, 28
OCTOBER AND 10 AND 12 NOVEMBER 1953

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 418

Mexico, D. F., October 28, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to my Note No. 116 dated August 6, 19532 and to
other communications concerning a revision of the present Visa Agreement between
our two Governments. 3 As a result of further negotiations between officials of the
Ministry of Foreign Relations and officials of the Embassy, I am authorized by my
Government to propose the following text of articles defining the various categories
of nonimmigrants and covering the validity of nonimmigrant visas and the number
of times such visas may be used for application for admission to the United States:

"Article 1. The passport and visa requirements will be waived, on a basis of
reciprocity, in the cases of military or civilian officials or employees of the Mexican
National Government, or of a Mexican state or municipal government, and the
members of their families, making an application for admission into the continental
United States from Mexico on personal or official business or for pleasure, or in
immediate and continuous transit.

"Article 2. To accredited officials of the Mexican Government who seek to
enter the United States on official business, and members of the immediate families
of such officials, and the attendants, servants, personal employees and members
of their immediate families, there will be issued diplomatic, official, or other appro-
priate nonimmigrant visas valid for multiple applications for entry within a maxi-
mum period of twenty-four months from date of issuance.

"Article 3. To Mexican citizens, including Mexican citizen children under 15
years of age accompanying parents or a parent, who seek to enter the United States
temporarily as nonimmigrants for the purpose of pleasure, or for the purpose of
pursuing a course of study, or in immediate and continuous transit, there will be

1 Came into force on 12 November 1953 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 201.
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issued appropriate B or C1 nonimmigrant visas valid for a single application for
entry within a period of three months from date of issuance.

"Article 4. To Mexican citizens, including Mexican citizen children under
15 years of age accompanying parents or a parent, who seek to enter the United
States temporarily at various times as nonimmigrants for the purpose of pleasure,
or for the purpose of pursuing a course of study, or in immediate and continuous
transit, there will be issued appropriate B or C nonimmigrant visas valid for multiple
applications for admission within a period of six months from date of issuance.

"Article 5. To Mexican citizens who seek to enter the United States tempora-
rily for business, there will be issued a B-1 nonimmigrant visa valid for a single
application for entry within a period of three months from date of issuance.

"Article 6. To Mexican citizens who seek to enter the United States tempora-
rily at various times as nonimmigrants for business there will be issued B-1 nonim-
migrant visas valid for multiple applications for entry within a period of six months
from date of issuance.

"Article 7. To Mexican citizens who seek to enter the United States tempora-
rily at various times as nonimmigrants for the purpose of inspecting articles whose
export is not prohibited by the United States Government or to acquire such articles
destined to Mexican markets, there will be issued B-1 nonimmigrant visas valid for
multiple applications for admission within a period of twelve months from date of
issuance.

"Article 8. To Mexican citizens who seek to enter the United States tempo-
rarily and solely for the purpose of pursuing a full course of study in an established
institution of learning or other recognized place of study in the United States,
particularly designated by him and approved by the Attorney General, there will
be issued F nonimmigrant visas which will be valid for multiple applications for
admission within a period of twelve months and which will be subject to a revalida-
tion without fee.

"Article 9. In the cases of Mexican citizen crew members of aircraft authorized
to engage in commercial transportation into the United States, who are in possession
of valid ICAO2 cards, who are not among the classes of aliens excludable from the
United States, and who are applying for admission into the United States from
Mexico or from another foreign country, the nonimmigrant visa requirements are
waived. In the cases of Mexican citizen stewards and hostesses of aircraft belon-
ging to a Mexican company authorized to engage in commercial transportation
into the United States, who are not in possession of valid ICAO cards but who are
in possession of valid Mexican passports, and who are applying for admission into

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2912, p. 2, footnote 1) : "Alphabetical refe-
rences herein to classifications of nonimmigrant aliens are derived from provisions of the Immigra-
tion and Nationality Act of 1952 (66 Stat. 163 ; 8 U.S.C. § 1101 et seq.)".

2 International Civil Aviation Organization.
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the United States from Mexico or from another foreign country, the nonimmigrant
visa requirements are waived.

"Article 10. Individual D visas will be issued to Mexican citizen seaman valid
for multiple applications for admission within a period of twenty-four months from
date of issuance provided the Mexican Government will admit American seamen
members of crews of merchant vessels arriving at a Mexican port without an indivi-
dual visa or permit to enter if they are included in a crewlist which has been visaed
by the appropriate authorities of the Mexican Government. In connection with
this article and the preceding article such Mexican citizen crew members and seamen
may, until such time as individual D visas are mandatory, be included in a crewlist
which has been visaed by an American consular officer.

"Article 11. To Mexican citizens who seek to enter the United States as
representatives, delegates, officers, or employees of an international organization
entitled to enjoy privileges, exemptions, and immunities as an international organi-
zation under the International Organizations Immunities Act , the members of the
immediate families of such representatives, delegates, officers, or employees, and
the attendants, servants, personal employees and members of their immediate
families, there will be issued diplomatic, official, or other appropriate nonimmigrant
visas valid for multiple applications for entry within a maximum period of twelve
months from date of issuance.

"Article 12. To Mexican citizens who reside in or near the Border Area and
who seek to cross the border habitually or periodically, there will be issued nonresi-
dent aliens' border-crossing identification cards which may be used for multiple
applications for admission during the validity of such cards.

"Article 13. To Mexican citizens who are not classified as immigrants who seek
to enter the United States as artists, professional sportsmen, professors of learned
institutions, officers or employees of agricultural, commercial, industrial, or mining
industries and who seek to enter the United States to engage in any employment
or remunerative work there will be issued H nonimmigrant visas which will be valid
for a single application for entry and for the period of employment approved in the
petition but not to exceed twelve months.

"Article 14. To Mexican citizens who are bona fide representatives of Mexican
press, radio, film, or other information media, who seek to enter the United States
solely to engage in such vocation, and the spouses and children of such representa-
tives, will be issued I nonimmigrant visas valid for multiple applications for entry
within a period of six months from date of issuance.

"Article 15. To Mexican citizens who are students, lecturers, speakers, tea-
chers, or outstanding persons in the various branches of learning, technology, and
the arts, who seek to enter the United States under programs of cultural exchange,
will be granted EX nonimmigrant visas valid for a single application for admission
within a period of six months 'from date of issuance. It is understood that the

I United States of America: 59 Stat. 669 ; 22 U. S. C. § 288 et seq.
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Governments of the United States and Mexico, as a matter of sovereign right,
may admit or refuse to admit any person seeking entry for any purpose. The
purpose for which each exchange grant is awarded will be stated in connection with
the representation made by the Department of State to the Embassy of Mexico.

"Article 16. The period of validity of a visa relates only to the period within
which it may be used in connection with an application for admission at a port of
entry into the United States and its possessions, and not to the length of stay in the
United States which may be permitted the bearer after he is admitted. The period
of each stay will, as at present, continue to be determined by the United States
Immigration authorities at the port of entry.

"Article 17. No Mexican citizen will be issued a visa with which to apply for
admission into the United States unless such citizen is found to be eligible to receive
such visa under the laws and regulations of the United States in effect at the time
the visa is issued."

It is the understanding of my Government that a reply from your Excellency
indicating the agreement of your Excellency's Government to this proposal will
constitute a Visa Agreement between the Governments of Mexico and the United
States of America which will cancel by mutual accord the Agreement of May 3,
19501. The new Agreement shall become effective no later than thirty days from
the date.of receipt of your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE
His Excellency Sefior Don Luis Padilla Nervo
Minister for Foreign Relations
M6xico, D. F.

II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, MtXICO

621728
M~xico, D. F., 10 de Novbre. de 1953

Excelencia

Tengo el honor de hacer referencia a la muy atenta nota de Vuestra Excelencia
nfimero 418 de fecha 28 de octubre pr6ximo pasado y a las negociaciones lievadas
a cabo entre funcionarios de esa Embajada y de esta Secretaria, para manifestar

1 United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 201.
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a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA del todo de acuerdo con el texto de los
articulos que aparecen en su mencionada nota y que se refieren a las diversas
categorias de No Inmigrantes, la validez de las visas de carActer temporal y el
nfimero de veces que tales visas pueden ser usadas para hacer solicitudes de admi-
si6n a los Estados Unidos de America.

Por su parte, el Gobierno de M~xico, por mi conducto se permite dar a conocer
al de Vuestra Excelencia el texto de los articulos que definen las diversas categorias
de No Inmigrantes, establecen la validez de las visas y otros documentos migrato-
tios de carActer temporal y el nfimero de veces que tales visas o documentaci6n
pueden ser usadas para solicitar la admisi6n a M6xico :

1. - A los funcionarios y empleados federales y a los miembros de los Poderes
Ejecutivo, Legislativo y Judicial de los Estados de la Uni6n Americana, que se
internen a los Estados Unidos Mexicanos hasta por veintinueve dias, solos a acom-
pafiados de sus esposas, hijas solteras e hijos menores, se les admitirA libremente,
sin otro requisito que la presentaci6n de la credencial que acredite el carActer
oficial del portador o, en caso de los miembros de los Poderes Ejecutivo, Legislativo
y Judicial de los Estados de la Federaci6n Americana, con su identificaci6n corres-
pondiente. En todo caso, los interesados deberAn ilenar los cuestionarios estadisticos
de entrada.

2. - A los funcionarios diplomAticos y consulares del Gobierno de los Estados
Unidos Americanos, acreditados ante el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
o a los funcionarios que el propio Gobierno envie a la Repftiblica Mexicana en
comisi6n especial, sus familiares inmediatos, ayudantes, servidumbre y empleados,
se expedirA, segdin el caso, VISA DIPLOMATICA U OFICIAL, de acuerdo con el Articulo
37 de la Ley General de Poblaci6n, vdlida por un mAximo de veinticuatro meses
contados a partir de la fecha de expedici6n, y para mfiltiples solicitudes de entrada
al pals.

3. - A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados Unidos Mexi-
canos exclusivamente por m otivos de recreo, estudios de cursos de verano o invierno,
o en trdnsito, se expedirA TARJETA DE TURISTA, de acuerdo con el Articulo 50,
Fracci6n I de la Ley General de Poblaci6n, vAlida para internarse al pals por una
sola vez, dentro de un plazo de tres meses contados a partir de la fecha de expedici6n
y para una permanencia maxima improrrogable de seis meses. En cuanto a los
hijos menores de quince afios, que acompafiados de sus padres, se dirijan a los
Estados Unidos Mexicanos con iguales motivos que los sefialados anteriormente, se
les documentarA con la forma Fl, que tendrA la validez temporal anteriormente
indicada.

4. - A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados Unidos Mexi-

canos con los motivos sefialados en la claisula anterior, pero que pretendan inter-
narse varias veces, se les expedird, asimismo, TARJETA DE TURISTA de acuerdo con
la disposici6n invocada de la Ley General de Poblaci6n, vdlida por seis meses, a
partir de la fecha de la expedici6n y con derecho a mfiltiples solicitudes de entrada
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al pafs. En cuanto a los hijos menores de quince afios que acompafiados de sus
padres, se dirijan a los Estados Unidos Mexicanos con iguales motivos que los
sefialados anteriormente, se les documentarA con la Tarjeta Fl, que tendrA la
validez temporal indicada anteriormente.

5. - A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados Unidos Mexi-
canos en viaje de negocios, se les expedirA TARJETA DE NO INMIGRANTE, de acuerdo
con el Articulo 50, Fracci6n III, de la Ley General de Poblaci6n v0lida para inter-
narse al pais por una sola vez dentro de un plazo de tres meses contados a partir
de la fecha de su expedici6n y para una permanencia maxima de seis meses.

6. - A los ciudadanos americanos que en viaje de negocios se dirijan a los
Estados Unidos Mexicanos y deseen internarse varias veces en la Repfiblica Mexi-
cana, se les expedirA TARJETA DE NO INMIGRANTE de acuerdo con el Articulo 50,
Fracci6n III, de la Ley General de Poblaci6n, vdlida por seis meses refrendables
y con derecho a entradas mfiltiples, sin que ninguna de ellas exceda del miximo
de seis meses de permanencia.

7. - A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados Unidos Mexi-
canos con objeto de inspeccionar embarques de articulos cuya exportaci6n no est6
prohibida por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, o adquirir tales articu-
los para destinarlos a los mercados de los Estados Unidos de America, se les expedirA
TARJETA DE NO INMIGRANTE, de acuerdo con el Articulo 50, Fracci6n III, de la
Ley General de Poblaci6n, vAlida por seis meses refrendables y con derecho a un
nimero ilimitado de entradas dentro del plazo de su validez, sin que la permanencia
en ninguna de las entradas exceda de seis meses.

8. - A los ciudadanos americanos que se dirijan a los Estados Unidos Mexi-
canos con objeto de estudiar en algdin plantel educativo autorizado por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos, por un periodo mayor de seis meses, se les expe-
dirA TARJETA DE ESTUDIANTE INMIGRANTE de acuerdo con el Articulo 48, Fracci6n
VII, de la mencionada Ley General de Poblaci6n, vdlida por doce meses refren-
dables y con derecho a las entradas y salidas que se determinen por los periodos
de vacaciones oficiales o en casos de excepci6n previamente justificados, siempre
que se cumplan los t~rminos del Articulo 46 de la misma Ley General de Poblaci6n.

9. - Los ciudadanos americanos que sean miembros de la tripulaci6n de una
aeronave perteneciente a cualquier compafiia autorizada para dedicarse a trans-
portes comerciales en los Estados Unidos Mexicanos, y que se identifiquen con
tarjeta expedida por la Civil Aeronautic Authority del Gobierno de los Estados
Unidos de America, seran admitidos para permanecer en el pais por plazos que
no excedan de diez dias, sin necesidad de cubrir otro requisito. En cuanto a los
sobrecargos, miembros tambi~n de la tripulaci6n y quienes por razones legales de
su pals no posean tarjeta de la Civil Aeronautic Authority, se les admitird previa
presentaci6n de pasaporte vigente, siempre que sus nombres aparezcan en el mani-
fiesto de la aeronave y se identifiquen con algdin documento que les expida la
compafila a la que sirven. Asimismo, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos

N- 3077



194 United Nations - Treaty Series 1955

proveeri a tales tripulantes, cuando hayan llenado los requisitos aqui sefialados,
de la tarj eta F-15 para su internaci6n al pals.

10. - Los ciudadanos americanos que sean miembros de la tripulaci6n de
barcos mercantes que arriben a puerto mexicano, no requieren documentaci6n
individual, siempre que estdn incluidos en la lista de tripulantes que, visada, se
extienda al Capitdn del barco y que se hallen en posesi6n de algfin documento de
identidad, expedido por las autoridades maritimas de su pals. Su estancia en el
pals quedard circunscrita al puerto de desembarque y durante el tiempo que el
barco est6 surto en dicho puerto. Asimismo, el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos proveerd a tales marineros de la tarjeta F-15.

11. - A los ciudadanos americanos que viajen como delegados, funcionarios
o empleados de un Organismo Internacional, del cual los Estados Unidos Mexicanos
y los Estados Unidos de Amdrica sean miembros, - y con el cual el Gobierno de
Mexico haya celebrado acuerdo sobre privilegios e inmunidades de los funcionarios,
- sus familiares inmediatos, ayudantes, servidumbre y empleados personales, se
otorgari VISA DIPLOMATICA U OffICIAL, cuando sean portadores de pasaportes

diplomiticos u oficiales o cualquier otra visa apropiada que disponga la Ley en
cualquier momento para la admisi6n de no inmigrantes, visa que serd v~lida por
un mdximo de doce meses contados a partir de la fecha de expedici6n y con derecho
a un nilmero ilimitado de solicitudes de entrada durante dicho lapso. Estas visas
quedan sujetas a cancelaci6n o renovaci6n de acuerdo con la duraci6n de las fun-
ciones consignadas en el pasaporte.

12. - Los ciudadanos americanos que residan en las zonas fronterizas de los
Estados Unidos de Amdrica y deseen cruzar la frontera habitual o peri6dicamente,
por setenta y dos horas o menos, solo requieren la presentaci6n de algdn documento
de identidad y residencia. (El Gobierno Mexicano se reserva el derecho de implantar
el requisito de tarjetas especiales para el cruce de fronteras, las que serin expedidas
sobre una base de reciprocidad, sin cobro alguno de derechos, cuando sean implan-
tadas).

13. - A los ciudadanos americanos artistas o deportistas profesionales,
profesores de instituciones docentes, funcionarios o empleados de empresas agricolas
industriales, comerciales, mineras, etc., que se dirijan a los Estados Unidos Mexica-
nos para desempefiar cualquier empleo o trabajo remunerado, se les expedir
TARJETA DE NO INMIGRANTE, previa autorizaci6n de la Secretaria de Gobernaci6n,
de acuerdo con el Articulo 50, Fracci6n III, de la Ley General de Poblaci6n, vdlida
por seis meses y con derecho a una sola entrada, pudiendo ser revalidada para
entradas subsecuentes, durante el periodo de su validez.

14. - A los ciudadanos americanos que sean periodistas o representantes
de otros organismos de difusi6n y que, debidamente acreditados para el desempefio
de una comisi6n de su oficio, pretendan internarse a los Estados Unidos Mexicanos,
solos o acompafiados de sus c6nyuges, hijas solteras e hijos menores, se les expedird
PERMISO DE CORTESiA, de acuerdo con el Articulo 53 de la Ley General de Poblaci6n,
vdlido hasta por seis meses renovables y con derecho a entradas multiples.
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15.- A los ciudadanos americanos que sean estudiantes, conferencistas,
maestros, personas connotadas en las ramas del saber, de la t~cnica y del arte, que
pretendan internarse en el pals en virtud de un programa de intercambio cultural
promovido por uno u otro de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos o de
los Estados Unidos de Am6rica, o por ambos, se les expedird PERMISO DE CORTESIA,

de conformidad con el Articulo 53 de la Ley General de Poblaci6n, vdlido para
internarse en la Repfiblica pot una sola vez, sin que su estancia exceda de seis
meses contados a partir de la fecha de entrada al pals, previa solicitud que en cada
caso formulard el Departamento de Estado del Gobierno de la Uni6n Americana.
Se rigen por esta misma cldusula los ciudadanos americanos que pretendan inter-
narse al pals para ilevar a cabo un entrenamiento t6cnico en las industrias o el
comercio de los Estados Unidos Mexicanos, en virtud de un programa de intercam-
bio establecido entre nuestro Gobierno y el de los Estados Unidos de America y
previa la solicitud correspondiente del Departamento de Estado.

16. - El periodo de validez de las visas u otra documentaci6n migratoria se
refiere tan solo a aqu~l en que pueden utilizarse para solicitar su admisi6n a travs
de un puerto de entrada a Mexico y no al tiempo que puede permanecer el portador
en la Repiiblica, ya que 6ste serd fijado en cada caso por las Autoridades de Migra-
ci6n en el puerto de entrada.

17. - No se expedird. visa u otra documentaci6n migratoria a ningdn ciuda-
dano de los Estados Unidos de America, salvo que el mismo sea admisible en
M~xico de acuerdo con las Leyes y Reglamentos que est~n en vigor en la fecha en
que se solicite la internaci6n.

La aceptaci6n pot parte del Gobierno de Vuestra Excelencia del texto de los
articulos antes insertos, constituird un Acuerdo sobre documentaci6n migratoria a
No Inmigrantes entre los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de M6xico,
el que cancelard, por acuerdo mutuo, el Acuerdo inicial del 3 de mayo de 1950.

El Gobierno de M~xico ha puesto ya en vigor a partir del dia 10 del mes en
curso todas y cada una de las disposiciones a que se refiere en esta nota.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

L. P. N.

Excmo. Sr. Francis White
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES, MEXICO

621728

M~xico, D. F., November 10, 1953
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 418 dated
October 28, 1953, and to the negotiations between officials of your Embassy and
this Department, and to inform Your Excellency that my Government is in full
agreement on the text of the articles contained in the above-mentioned note,
referring to the various categories of nonimmigrants, the validity of temporary
visas, and the number of times that such visas may be used in applying for admission
to the United States of America.

For its part, the Government of Mexico takes the liberty of informing Your
Excellency, through me, of the text of the articles defining the various categories
of nonimmigrants and establishing the validity of visas and other immigration
documents of a temporary nature and the number of times that such visas or
documents may be used in applying for admission to Mexico :

1. Federal officials and employees and members of the executive, legislative,
and judicial branches of state governments of the United States, who enter the
United Mexican States for a period of not more than twenty-nine days, either alone
or accompanied by their wives, unmarried daughters, and minor children, will be
freely admitted, with no other requirement than the presentation of credentials
establishing the official status of the bearer or, in the case of members of the execu-
tive, legislative, and judicial branches of state governments of the United States,
their appropriate identification. In all cases the persons concerned must fill out
the statistical entry questionnaires.

2. Diplomatic and consular officials of the Government of the United States
of America who are accredited near the Government of the United Mexican States,
or those officials whom their own Government sends to the Mexican Republic on
special missions, their immediate families, attendants, servants and employees, will
be issued DIPLOMATIC OR OFFICIAL VISAS, as the case may be, pursuant to Article 37
of the General Population Law, valid for a maximum period of twenty-four months
from the date of issuance and for multiple applications for entry into the country.

3. American citizens who go to the United Mexican States solely for purposes
of pleasure, summer or winter study courses, or in transit will be issued TOURIST

CARDS, pursuant to Article 50, Section I, of the General Population Law, valid for
a single entry into the country within a period of three months from the date of
issuance and for a maximum nonextendible stay of six months. Children under
fifteen years of age who go to the United Mexican States accompanied by their

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.
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parents, for the reasons noted above, will be provided with form F1, which will be
valid for the period indicated above.

4. American citizens who go to the United Mexican States for the reasons
stated in the preceding clause but who seek to enter at various times, will likewise
be issued TOURIST CARDS pursuant to the aforesaid provisions of the General
Population Law, valid for six months from the date of issuance and for multiple
applications for admission to the country. Children under fifteen years of age who
go to Mexico accompanied by their parents, for the same reasons as those indicated
above, will be provided with card F1, which will be valid for the aforementioned
period.

5. American citizens who go to the United Mexican States on business will be
issued NONIMMIGRANT CARDS pursuant to Article 50, Section III, of the General
Population Law, valid for a single entry into the country within a period of three
months from the date of issuance and for a maximum stay of six months.

6. American citizens who go to the United Mexican States on business and who
wish to enter the Mexican Republic at various times, will be issued NONIMMIGRANT

CARDS pursuant to Article 50, Section III, of the General Population Law, valid
for renewable [periods of] six months and for multiple entries, none of which may
exceed a maximum stay of six months.

7. American citizens who go to the United Mexican States to inspect ship-
ments of articles, the exportation of which is not prohibited by the Government
of the United Mexican States, .or to buy such articles for the markets of the United
States of America, will be issued NONIMMIGRANT CARDS pursuant to Article 50,
Section III, of the General Population Law, valid for renewable [periods of] six
months and for unlimited entries within the period of their validity, no stay on
any entry to exceed six months.

8. American citizens who go to the United Mexican States to study at any
educational institution authorized by the Government of the United Mexican
States for a period of more than six months will be issued IMMIGRANT STUDENT

CARDS pursuant to Article 48, Section VII, of the General Population Law, valid for
[periods of] twelve months and for such entries and exits as are determined by the
official vacation periods or in exceptional cases justified in advance, provided that
the terms of Article 46 of the aforesaid General Population Law are complied with.

9. American citizens who are crew members of aircraft belonging to any com-
pany authorized to engage in commercial transport in the United Mexican States
and who have identification cards issued by the "Civil Aeronautic Authority"
of the Government of the United States of America will be admitted without
meeting any other requirements, for a stay in the country of not more than ten days.
Supercargoes who are also crew members and who for legal reasons of their country
do not possess cards issued by the "Civil Aeronautic Authority" will be admitted
upon presentation of a valid passport, provided that their names appear on the
aircraft manifest and that they have an identification document issued to them by
the company by which they are employed. Likewise, after such crew members have
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met the requirements herein indicated, the Government of the United Mexican
States will provide them with card F-15 for their admission into the country.

10. American citizens who are crew members of merchant vessels putting in at
Mexican ports require no individual documents, provided that they are on the
crewlist which, after visa, is issued to the captain of the vessel and provided that
they have an identification document issued by the maritime authorities of their
country. Their stay in the country will be restricted to the port of debarkation
and to such time as the vessel is anchored in the said port. Likewise, the Govern-
ment of the United Mexican States will provide such seamen with card F-15.

11. American citizens who travel as delegates, officials, or employees of an
international organization of which the United Mexican States and the United
States of America are members and with which the Government of Mexico has
concluded an agreement on privileges and immunities of officials, their immediate
families, attendants, servants, and personal employees, will be issued DIPLOMATIC

OR OFFICIAL VISAS when they hold diplomatic or official passports, or any other
appropriate visa provided by law at any time for the admission of nonimmigrants,
which visa will be valid for a maximum [period] of twelve months from the date of
issuance and for unlimited applications for entry during the said period. Such
visas are subject to cancellation or renewal according to the duration of the duties
noted in the passports.

12. American citizens residing in the border zones of the United States of
America, who wish to cross the border habitually or periodically, for seventy-two
hours or less, are required only to present identification and residence documents.
(The Mexican Government reserves the right to establish the requirement of
special bordercrossing cards, which will be issued on a basis of reciprocity, without
charge, when they are established.)

13. American citizens who are artists or professional sportsmen, professors in
educational institutions, officials or employees of agricultural, industrial, commer-
cial, mining, and similar companies and who go to the United Mexican States to
engage in any employment or remunerative work will be issued NONIMMIGRANT

CARDS upon authorization of the Department of the Interior, pursuant to Article 50,
Section III, of the General Population Law, valid for six months and for a single
entry, but subject to revalidation for subsequent entries during its period of vali-
dity.

14. American citizens who are newspapermen or representatives of other
information media and who, being duly accredited to carry out an assignment
relating to their occupation, seek to enter the United Mexican States, alone or
accompanied by their spouses, unmarried daughters, and minor children, will be
issued COURTESY PERMITS, pursuant to Article 53 of the General Population Law,
valid for renewable periods of six months and for multiple entries.

15. American citizens who are students, lecturers, teachers, or outstanding
persons in branches of learning, technology, and art, and who seek to enter the
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country under programs of cultural exchange promoted by the Government of the
United Mexican States or of the United States of America or by both, will be issued
COURTESY PERMITS, pursuant to Article 53 of the General Population Law, valid for
a single entry into the Republic, the stay not to exceed six months from the date
of entry into the country, upon application to be made in each case by the Depart-
ment of State of the United States Government. This clause applies also to
American citizens who seek to enter the country to give technical training in the
industries and commerce of the United Mexican States under a program of exchange
between our Government and the Government of the United States of America,
after appropriate application has been made by the Department of State.

16. The period of validity of the visas and other immigration documents
relates only to the period within which they may be used to apply for admission
through a Mexican port of entry and not to the time during which the bearer may
remain in the Republic, since this will be determined in each case by the immigra-
tion authorities at the port of entry.

17. No visa or other immigration document will be issued to any citizen of the
United States of America unless such person is eligible for admission to Mexico
under the laws and regulations in force on the date on which admission is requested.

Acceptance by Your Excellency's Government of the text of the articles
inserted above will constitute an agreement on immigration documentation for
nonimmigrants between the Governments of the United States of America and
Mexico, which will by common accord cancel the initial agreement of May 3, 1950.

The Government of Mexico has already put into force, on the first day of this
month, each and all of the provisions to which this note refers.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

L. P. N.
His Excellency Francis White
Ambassador of the United States of America
City

III

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

No. 471

Mexico, November 12, 1953
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
No. 621728 dated November 10, 1953 setting forth the text of the Articles defining
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the various categories of nonimmigrants, the validity of visas and the number of
times which such visas may be used for application for admission into Mexico on
the part of citizens of my country and stating that your Excellency's Government
is in agreement with the text of the corresponding articles contained in my Note
No. 418 of October 28, 1953 and that the acceptance of the part of my Government
of your Excellency's note under reference will constitute a Visa Agreement on the
definition of the various categories of nonimmigrants, the validity of visas and the
number of times such visas may be used for application for admission, and which
will cancel by mutual accord the Visa Agreement of May 3, 1950.

I am pleased to accept on behalf of my Government the text of the Agreement
as contained in the Note under reference and note has been taken of the fact that
the pertinent Mexican regulations were put into effect November 1, 1953. Measu-
res to implement the Agreement on the part of my Government were put into effect
on November 9, 1953.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Senor Don Luis Padilla Nervo

Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

IV

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, MEXICO

621729

M6xico, D. F., 10 de noviembre de 1953

Excelencia:

Como ampliaci6n al contenido de mi nota nimero 621728 de esta misma fecha,
me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que de conformidad con las disposi-
ciones legales en vigor, mi Gobierno tiene establecidos los siguientes impuestos
migratorios, seglin las diversas categorias de No Inmigrantes que se especificaron
en la nota a que al principio me refiero :

Articulo I ... .......... ... Gratis Articulo 4
Artfculo 2..............Gratis Primer pirrafo ........ ... $43.25
Artfculo 3 Segundo p6rrafo ....... . Gratis

Primer pArrafo ........ ... $26.00
Segundo p~rrafo ... ...... Gratis Artfculo 5 ............ .. $26.00
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Articulo
Articulo
Articulo
Articulo
Articulo

.6 .. ......... .. $43.25 Artfculo 11
7 ... ......... .. $26.00 Articulo 12

8 .. ......... ... Gratis Artfculo 13
9 .. ......... ... Gratis Artfculo 14

10 .. ......... ... Gratis Artfculo 15

. . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . Gratis
. . . . . . . . . $360.00
. . . . . . . . . Gratis
. . . . . . . . . Gratis

Al hacer lo anterior del conocimiento de Vuestra Excelencia, he de agradecerle
tenga a bien darme a conocer las cuotas que, en reciprocidad, haya decidido estable-
cer el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica por la expedici6n de visas a No
Inmigrantes.

Me es grato reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
distinguida consideraci6n.

de mi mAs alta y

L. P. N.

Excmo. Sefior Francis White

Embajador de los Estados Unidos de America
M~xico, D. F.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES, MEXICO

621729

Mexico, D. F., November 10 1953

Excellency:

With further reference to the contents of my note No. 621728 dated today, I
am happy to inform Your Excellency that, in conformity with legal provisions in
force, my Government has established the following immigration fees, according
to the various categories of nonimmigrants specified in the aforesaid note :

Article 1 . . .
Article 2...
Article 3

Paragraph 1
Paragraph 2

Article 4

Paragraph 1
Paragraph 2

Article 5...

Gratis
Gratis

$26.00
Gratis

$43.25
Gratis

$26.00

Article 6
Article 7
Article 8
Article 9.
Article 10
Article 11
Article 12
Article 13
Article 14
Article 15

. . . . . . . . . . $43.25

. . . . . . . . . . $26.00

. . . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . . $360.00

. . . . . . . . . . Gratis

. . . . . . . . . . Gratis

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique.
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On transmitting the foregoing information to Your Excellency, I should
appreciate it if you would inform me of the fees for the issuance of nonimmigrant
visas which the Government of the United States of America has decided to estab-
lish in reciprocity.

I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

L. P. N.
His Excellency Francis White
Ambassador of the United States of America
Mexico, D. F.

V

The American Ambassador to the Mexican Minister lor Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 472
Mexico, D. F., November 12, 1953

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
No. 621729 of November 10, 1953 listing the fees for the issuance of visas to
American citizens in the various categories of nonimmigrants defined in your
Excellency's Note No. 621728 of the same date.

The Immigration and Nationality Act of 19521 does not provide any fees for
the issuance of visas to nonimmigrants. Section 281 of this Act however provides
that the Secretary of State shall prescribe fees for the issuance of nonimmigrant
visas corresponding as nearly as practicable to the fees charged nationals of the
United States by foreign governments. Accordingly, on the basis of reciprocity
my Government has prescribed the following fees for the various categories of
nonimmigrants defined in my Note No. 418 dated October 28, 1953 corresponding
to the fees listed in your Excellency's note under reference

Article 1 Gratis
Article 2 Gratis

Article 3 $3.00
(Children under 15 years of age accompanying parents or parent, gratis.)

Article 4 $5.000
(Children under 15 years of age accompanying parents or parent, gratis.)

Article 5 $3.00

Article 6 $5.00
Article 7 $3.00
Article 8 Gratis

1 United States of America: 66 Stat. 163; 8 U. S. C. § 1101 et seq.
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Article 9
Article 10
Article I 1
Article 12
Article 13
Article 14
Article 15

Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
$41.50
Gratis
Gratis

With respect to Article 10 it is the understanding of my Government that the
fee for the issuance of crewlist visas is not within the scope of the present exchange
of notes and that the waiver of fees listed for persons covered by Article 10 refers to
any form of documentation which may be required other than the visa of crewlists.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Francis WHITE

His Excellency Sefior Don Luis Padilla Nervo
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3077. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A LA DURItE DE VALIDITt DES VISAS DE
PASSEPORTS DE NON-IMMIGRANTS. MEXICO, 28 OCTO-
BRE ET 10 ET 12 NOVEMBRE 1953

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations
extirieures du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ItTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 418

Mexico (D.F.), le 28 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h ma note n° 116, en date du 6 aof t 19532, ainsi
qu' L d'autres communications concernant la revision de l'Accord relatif aux visas
actuellement en vigueur entre deux Gouvernements 3. A la suite des n~gociations
auxquelles ont pris part des fonctionnaires du Secr6tariat des relations ext6rieures
et des fonctionnaires de l'Ambassade, mon Gouvernement m'a autoris6 L proposer
l'adoption des dispositions ci-apr~s, visant h d~finir les diverses categories de non-
immigrants et L r6gir la dur~e de validit6 des visas de non-immigrants ainsi que le
nombre de demandes d'admission aux ttats-Unis pour lesquelles ils peuvent 6tre
utiliss :

(( Article premier. Sont dispenses des formalit~s de passeport et de visa, sur la
base de la r~ciprocit6, les fonctionnaires, militaires ou civils, et les employ6s du
Gouvernement national mexicain ou du gouvernement d'un P-tat ou d'une munici-
palit6 du Mexique, ainsi que les membres de leur famille, qui, partant du Mexique,
d~sirent se rendre sur le territoire continental des P-tats-Unis en mission officielle,
pour affaires personnelles, en voyage d'agrdment ou en transit direct.

(( Article 2. Aux fonctionnaires du Gouvernement du Mexique dfiment accr~di-
t~s, qui d~sirent se rendre aux ttats-Unis en mission officielle, ainsi qu'aux membres
de leur proche famille, leurs assistants, h leurs domestiques, . leurs employ~s
personnels, et aux membres de la proche famille de ces prdpos~s, il sera ddlivr6 un
visa diplomatique ou officiel, ou tout autre visa appropri6 de non-immigrant,

L Entr6 en vigueur le 12 novembre 1953 par 1'6change desdites notes.
2 Non publide par le D~partement d'Rtat des l~tats-Unis d'Amrique.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98, p. 201.



valable pour plusieurs demandes d'admission dans un d~lai maximum de vingt-
quatre mois A compter de la date de ddlivrance.

((Article 3. Aux ressortissants mexicains, y compris les enfants Ages de moins
de 15 ans accompagnds de leurs parents ou de l'un d'eux, qui d6sirent se rendre
titre temporaire aux Rtats-Unis en qualit6 de non-immigrants, soit en voyage
d'agr~ment ou pour 6tudes, soit en transit direct, il sera ddlivr6 un visa de non-immi-
grant B ou C 1, selon le cas, valable pour une seule demande d'admission dans un
d~lai de trois mois compter de la date de d~livrance.

((Article 4. Aux ressortissants mexicains, y compris les enfants Ag~s de moins
de 15 ans accompagn~s de leurs parents ou de l'un d'eux, qui d~sirent se rendre
plusieurs fois A titre temporaire aux ]tats-Unis en qualit6 de non-immigrants,
soit en voyage d'agr~ment ou pour 6tudes, soit en transit direct, il sera d~livr6 un
visa de non-immigrant B ou C, selon le cas, valable pour plusieurs demandes d'ad-
mission dans un d~lai de six mois compter de la date de d6livrance.

(( Article 5. Aux ressortissants mexicains qui d~sirent se rendre h titre tempo-
raire aux P-tats-Unis en voyage d'affaires, il sera d~livr6 un visa de non-immigrant
B-i, valable pour une seule demande d'admission dans un ddlai de trois mois
compter de la date de d~livrance.

(( Article 6. Aux ressortissants mexicains qui d6sirent se rendre plusieurs fois
titre temporaire aux iktats-Unis en voyage d'affaires, il sera dlivr6 un visa de

non-immigrant B-I, valable pour plusieurs demandes d'admission dans un dMlai
de six mois h compter de la date de d~livrance.

(( Article 7. Aux ressortissants mexicains qui d6sirent se rendre plusieurs fois
h titre temporaire aux Rtats-Unis en qualit6 de non-immigrants en vue d'inspecter
des articles dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'a pas interdit
'exportation ou d'acqu~rir de tels articles pour les dcouler sur les marchds du

Mexique, il sera d~livr6 un visa de non-immigrant B-i, valable pour plusieurs
demandes d'admission dans un ddlai de douze mois a compter de la date de deli-
vrance.

((Article 8. Aux ressortissants mexicains qui d~sirent se rendre A titre tempo-
raire aux Etats-Unis dans le but exclusif de suivre un programme de cours h plein
temps dans un 6tablissement d'enseignement officiel ou tout autre centre d'6tudes
reconnu aux Rtats-Unis, que l'int~ress6 aura express~ment d~sign6 et qui aura
6t6 approuv6 par le Procureur gdn6ral, il sera d~livr6 un visa de non-immigrant F,
valable pour plusieurs demandes d'admission dans un d~lai de douze mois et suscep-
tible de renouvellement sans frais.

(( Article 9. Seront dispensds des formalit~s de visa de non-immigrant les
ressortissants mexicains qui sont membres de l'6quipage d'un adronef autoris6 .

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn par le D6partement d'ltat des Itats-Unis d'Am~rique
(Treaties and Other International Acts Series 2912, p. 2, note 1) : x Les notations alphab~tiques
utilis~es dans le pr6sent Accord pour d6signer les diff6rentes categories d'6trangers non immigrants
sont empruntdes aux dispositions de la loi de 1952 sur l'immigration et la nationalit6 (t~tats-Unis
d'Am~rique, 66 Stat. 163, 8 U.S.C., paragraphes 1101 et suivants) D.
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effectuer des transports commerciaux aux t-tats-Unis, qui sont porteurs d'une
carte d'identit6 de l'OACI1 en cours de validit6, qui n'appartiennent pas h une
cat~gorie d'6trangers dont l'admission aux Rtats-Unis est interdite et qui deman-
dent au Mexique ou h tout autre pays 6tranger 'autorisation d'entrer aux ]tats-
Unis. Sont 6galement dispenses des formalitds de visa de non-immigrant les ressor-
tissants mexicains qui sont stewards ou h6tesses de l'air t bord d'un aronef appar-
tenant h une soci~t6 mexicaifie autoris~e h. effectuer des transports commerciaux
aux Rtats-Unis, qui ne sont pas titulaires de cartes d'identit6 de l'OACI en cours
de validit6 mais qui sont munis de passeports mexicains valables et qui demandent
au Mexique ou h tout autre pays 6tranger l'autorisation d'entrer aux letats-Unis.

((Article 10. I1 sera dlivr6 aux marins mexicains un visa individuel D, valable
pour plusieurs demandes d'admission dans un d6lai de vingt-quatre mois ' compter
de la date de d~livrance, h condition que, de son c6t, le Gouvernement mexicain
admette sur son territoire les marins am6ricains qui sont membres de l'6quipage
d'un navire marchand et qui arrivent dans un port mexicain sans 6tre munis de
visas ou de permis de ddbarquer individuels, si leur nom figure sur un r6le d'6quipage
dfiment vis6 par les autoritds comp~tentes du Gouvernement mexicain. Aux fins
de l'application du present article et de l'article precedent, il est entendu qu'aussi
longtemps que l'obtention d'un visa individuel D ne sera pas obligatoire, les marins
mexicains et les membres mexicains des 6quipages visas par les dispositions ci-
dessus pourront ftre inscrits sur un r6le d'6quipage dfiment vis6 par un Consul des
Rtats-Unis.

( Article 11. Aux ressortissants mexicains qui d~sirent se rendre aux Rtats-
Unis en qualit6 de reprdsentants, d~l6gu~s, fonctionnaires ou employ~s d'une
organisation internationale qui b6ndficie, en tant que telle, de privileges, d'exemp-
tions et d'immunit~s aux termes de la Loi relative aux immunit~s des organisations
internationales, aux membres de leur proche famille, h leurs assistants, . leurs
domestiques, leurs employ6s personnels, ainsi qu'aux membres de la proche
famille de ces proposas, il sera ddlivr6 un visa diplomatique ou officiel ou tout autre
visa appropri6 de non-immigrant, valable pour plusieurs demandes d'admission
dans un d~lai maximum de douze mois 6L compter de la date de d~livrance.

(( Article 12. Aux ressortissants mexicains qui r~sident dans la zone fronta-
li~re ou A proximit6 de ladite zone et qui d~sirent franchir la fronti~re r~guli~rement
ou de temps h autre, il sera d~livr6 une carte d'identitd d'6tranger non-r~sidant
permettant le passage de la fronti~re et pouvant tre utilis~e pour plusieurs deman-
des d'admission pendant toute la dur~e de sa validit6.

(( Article 13. Aux ressortissants mexicains qui ne sont pas classes dans la
cat~gorie des immigrants d~sireux de se rendre aux ttats-Unis en qualit6 d'artistes,
de sportifs professionnels, de professeurs dans des 6tablissements d'enseignement,
d'employds sup~rieurs ou subalternes d'entreprises agricoles, commerciales, indu-
strielles ou mini~res, et qui d~sirent se rendre aux Rtats-Unis en vue d'y occuper
un emploi quelconque ou pour y effectuer un travail quelconque contre r6mun6ra-

1 Organisation de l'aviation civile internationale.
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tion, il sera d~livr6 un visa de non-immigrant H qui pourra 6tre utilis6 pour une
seule demande d'admission et qui sera valable pour la dur6e de l'occupation faisant
l'objet de la demande approuv~e, sans que cette dur~e puisse d~passer douze mois.

((Article 14. Aux ressortissants mexicains qui sont v~ritablement des repr6-
sentants de la presse, de la radio, du cinema ou de tout autre moyen d'information
mexicain, et qui d~sirent se rendre aux Rtats-Unis dans le but exclusif d'y exercer
leur profession, ainsi qu'au conjoint et aux enfants de ces repr6sentants, il sera
d~livr6 un visa de non-immigrant I, valable pour plusieurs demandes d'admission
dans un d~lai de six mois A compter de la date de d~livrance.

(( Article 15. Aux ressortissants mexicains qui sont 6tudiants, charg6s de cours,
conf~renciers, professeurs ou sp~cialistes 6minents dans les diverses branches de la
science, de la technologie et des arts, et qui d~sirent se rendre aux ktats-Unis
dans le cadre de programmes d'6changes culturels, il sera d~livr6 un visa de non-
immigrant EX, valable pour une seule demande d'admission dans un d~lai de six
mois h compter de la date de d~livrance. II est entendu que le Gouvernement des
ktats-Unis et le Gouvernement du Mexique pourront, dans l'exercice de leurs
droits souverains, admettre ou refuser d'admettre sur leur territoire toute personne
d~sireuse de s'y rendre L quelque fin que ce soit. Dans la communication qu'il
adressera t ce sujet ?L l'Ambassade du Mexique, le D~partement d'etat fera con-
naitre l'objet de chaque bourse d'6change qu'il se propose d'accorder.

(( Article 16. La dur~e de validit6 d'un visa s'entend uniquement du temps
pendant lequel i peut 6tre utilis6 pour une demande d'admission L un point d'entr~e
sur le territoire des P-tats-Unis ou de leurs possessions et non de la p~riode pendant
laquelle le titulaire peut ftre autoris6 h s~journer aux Etats-Unis apr~s son admis-
sion dans ce pays. La dur~e de chaque s~jour continuera, comme h 1'heure actuelle,
d'ftre fix~e par les autorit~s d'immigration des ktats-Unis au point d'entr~e.

(( Article 17. Aucun visa pouvant 6tre utilis6 en vue d'une demande d'admis-
sion aux ttats-Unis ne sera d~livr6 h. un ressortissant mexicain s'il n'est constat6
que ledit ressortissant remplit les conditions requises pour obtenir un tel visa
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur aux P-tats-Unis au moment de la
d~livrance du visa. ))

Mon Gouvernement considdrera qu'une r6ponse de Votre Excellence indiquant
que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment de Son Gouvernement consti-
tuera, entre le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, un accord relatif aux visas qui abrogera, par entente mutuelle, l'Accord
du 3 mai 19501. Le nouvel Accord entrera en vigueur au plus tard trente jours
apr~s la date de reception de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98, p. 201.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique d l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amirique

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTP-RIEURES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE, MEXICO

621728
Mexico, D. F., le 10 novembre 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant A la note de Votre Excellence no 418, en date du 28 octobre dernier,
et aux n6gociations auxquelles ont pris part des fonctionnaires de l'Ambassade et
des fonctionnaires du Secretariat des relations ext6rieures, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement est enti~rement d'accord sur le
texte des dispositions reproduites dans la note susmentionn~e en ce qui concerne
les diverses cat6gories de non-immigrants, la dur6e de validit6 des visas tempo-
raires et le nombre de demandes d'admission aux ]tats-Unis d'Am6rique pour
lesquelles lesdits visas peuvent 6tre utilis6s.

Le Gouvernement du Mexique se permet, de son c6t6, de communiquer par
mon entremise ;k Votre Excellence le texte ci-apr~s des dispositions qui d6finissent
les diverses cat6gories de non-immigrants et fixent la dur~e de validit6 des visas
et des autres documents d'immigration de caract~re temporaire, ainsi que le nombre
de demandes d'admission au Mexique pour lesquelles lesdits visas ou documents
peuvent 6tre utilis~s :

1. - Les fonctionnaires et les employ6s du Gouvernement fdd6ral des ttats-
Unis d'Amdrique et les membres des organes ex~cutif, 16gislatif et judiciaire de
chacun des P-tats de l'Union, qui se rendent aux P-tats-Unis du Mexique pour y
effectuer un s6jour de vingt-neuf jours au maximum, seuls ou accompagn~s de
leur 6pouse, de leurs filles c6libataires et de leurs enfants mineurs, seront admis sans
autre formalit6 que la pr6sentation du document 6tablissant le statut officiel du
titulaire ou, dans le cas des membres des organes ex6cutif, l6gislatif ou judiciaire
de chacun des ttats de 'Union, de pi~ces d'identit6. Les int6ress6s devront, dans
tous les cas, remplir les questionnaires statistiques d'entr6e.

2. - Aux fonctionnaires diplomatiques et consulaires du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique dfiment accr&dit~s aupr~s du Gouvernement des ttats-
Unis du Mexique et aux fonctionnaires envoy~s par leur Gouvernement en mission
sp~ciale au Mexique, aux membres de leur proche famille, A leurs assistants, leurs
domestiques et leurs employ~s, il sera d~livr6, conform~ment h l'article 37 de la Loi
g~n~rale sur la population un VISA DIPLOMATIQUE OU OFFICIEL, selon le cas,
valable pour vingt-quatre mois au maximum 6 compter de la date de d~livrance
et pour plusieurs demandes d'admission dans le pays.

3. - Aux ressortissants am6ricains qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique
dans le but exclusif d'y faire un voyage d'agr~ment, d'y suivre des cours d'6t6 ou
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d'hiver, ou de transiter par ce pays, il sera d~livr6, conform~ment t la section I de
l'article 50 de la loi g~n~rale sur la population, une CARTE DE TOURISTE valable
pour une seule entree dans le pays dans un d6lai de trois mois , compter de la date
de d~livrance et pour un sdjour de six mois au maximum non susceptible de prolon-
gation. Aux enfants 6tgs de moins de 15 ans qui, accompagn~s de leurs parents, se
rendent aux Rtats-Unis du Mexique aux fins 6nonc~es ci-dessus, il sera ddlivr6 un
document du module F 1, ayant la m~me dur~e de validit6 que celle indiqu6e plus
haut.

4. - Aux ressortissants am6ricains qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique
aux fins 6nonc6es au paragraphe precedent, mais qui ont l'intention d'entrer dans
le pays L plusieurs reprises, il sera 6galement dlivr6, conform~ment L la disposition
susmentionn~e de la loi gdn~rale sur la population, une CARTE DE TOURISTE

valable pour six mois k compter de la date de d~livrance et pour plusieurs demandes
d'admission au Mexique. Aux enfants Ag6s de moins de 15 ans qui, accompagn~s
de leurs parents, se rendent aux P-tats-Unis du Mexique aux fins 6nonc~es ci-dessus
il sera d6livr6 une carte F 1, ayant la m8me dur~e de validit6 que celle indiqu~e
plus haut.

5. - Aux ressortissants amdricains qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique
en voyage d'affaires, il sera d~livr6, conform~ment h la section III de l'article 50
de la loi gdn~rale sur la population, une CARTE DE NON-IMMIGRANT valable pour
une seule entree dans le pays dans un d~lai de trois mois h compter de la date de
d~livrance et pour un s~jour de six mois au maximum.

6. - Aux ressortissants amdricains qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique
en voyage d'affaires et qui ont l'intention d'entrer 5. plusieurs reprises dans le pays,
il sera d6livr6, conform~ment h la section III de l'article 50 de la loi g~n~rale sur la
population, une CARTE DE NON-IMMIGRANT valable pour une p~riode de six mois
renouvelable et donnant droit A plusieurs entrdes au Mexique pour des s~jours
dont aucun ne devra d~passer six mois.

7. - Aux ressortissants am6ricains qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique
en vue de surveiller l'exp~dition d'articles dont le Gouvernement mexicain n'a pas
interdit l'exportation, ou d'acqu~rir de tels articles pour les 6couler sur les marches
des ttats-Unis d'Am~rique, il sera dlivr6 conform~ment h la section III de l'article
50 de la loi gdn~rale sur la population, une CARTE DE NON-IMMIGRANT valable pour
une p~riode de six mois renouvelable et donnant droit, pendant toute la dur~e de sa
validit6, A un nombre illimit6 d'entr~es au Mexique pour des s~jours dont aucun ne
devra d~passer six mois.

8. - Aux ressortissants am6ricains qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique
en vue de poursuivre pendant plus de six mois des 6tudes dans un 6tablissement
d'enseignement approuv6 par le Gouvernement mexicain, il sera d~livr6, conform6-
ment L la section VII de l'article 48 de la loi gdn~rale sur la population, une CARTE

D'P-TUDIANT IMMIGRANT, valable pour une p~riode de douze mois renouvelable et
dormant droit aux entries et aux sorties n~cessit~es par les vacances officielles ou
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par des circonstances exceptionnelles pr~alablement justifi~es, condition toutefois
que soient respectdes les dispositions de l'article 46 de ladite loi sur la population.

9. -Les ressortissants amricains qui sont membres de l'6quipage d'un
adronef appartenant . une compagnie quelconque autoris~e h effectuer des trans-
ports commerciaux aux Etats-Unis du Mexique et qui sont porteurs d'une carte
d'identit6 ddlivr6e par la Civil Aeronautic Authority du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, seront autorisds h effectuer dans le pays des s6jours d'une durde
de dix jours au maximum, sans qu'ils aient . accomplir d'autres formalit~s. En ce
qui concerne les subrdcargues qui font partie dudit 6quipage mais qui, en raison
des dispositions lgislatives en vigueur dans leur pays, ne poss~dent pas de cartes
d'identit6 de la Civil Aeronautic Authority, ils seront admis sur prdsentation d'un
passeport en cours de validit6, h condition que leur nom figure sur le r6le d'6quipage
de l'adronef et qu'ils soient munis d'une pice d'identit6 d~livrde par la compagnie
qui les emploie. Si les membres susvisds de l'6quipage de l'a~ronef remplissent les
conditions 6nonc~es ci-dessus, le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique leur
d~livrera une carte F-15 qui leur permettra d'entrer dans le pays.

10. - I1 ne sera pas exig6 de titre d'admission individuel des ressortissants
amdricains qui sont membres de l'6quipage d'un navire marchand faisant escale
dans un port mexicain, si leur nom figure sur le r6le d'6quipage, dfiment vis6, qui
a 6t6 remis au capitaine du navire et s'ils sont munis d'une piece d'identit6 quel-
conque ddlivr~e par les autoritds maritimes de leur pays. L'autorisation de sdjourner
au Mexique sera circonscrite au port de d~barquement et limitde A la p6riode pen-
dant laquelle le navire est ancr6 au port. Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique ddlivrera auxdits marins une carte F-15.

11. - Aux ressortissants am6ricains qui se rendent au Mexique en qualit6 de
reprdsentants, fonctionnaires ou employds d'une organisation internationale dont
les P-tats-Unis du Mexique et les P-tats-Unis d'Am~rique font tous deux partie
et avec laquelle le Gouvernement mexicain a conclu un accord sur les privileges
et immunitds des fonctionnaires de ladite organisation, aux membres de leur proche
famille, A leurs assistants, leurs domestiques et leurs employ~s personnels, il sera
d~livr6 un VISA DIPLOMATIQUE OU OFFICIEL, s'ils sont munis d'un passeport diplo-
matique ou officiel, ou tout autre visa appropri6 prescrit par la loi en vigueur sur
l'admission des non-immigrants, ce visa 6tant valable pour une p~riode de douze
mois au maximum A compter de la date de d6hvrance et pour un nombre illimit6 de
demandes d'admission pendant ladite p~riode. Lesdits visas seront sujets A annula-
tion ou h renouvellement selon la durde des fonctions indiqu6es sur le passeport de
l'int6ress6.

12. - Les ressortissants am6ricains qui resident dans la zone frontali~re
am~ricaine et qui dsirent franchir la frontire r6guhrement ou de temps A autre,
pour des s6jours ne d~passant pas soixante-douze heures, ne seront requis de presen-
ter que des documents 6tablissant leur identit6 et leur r~sidence. (Le Gouvernement
du Mexique se rdserve le droit d'exiger, pour le passage de la fronti~re, des cartes
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spociales qui seront ddlivr~es sur une base de r~ciprocit6, sans qu'il soit perqu
aucun droit lors de leur creation.)

13. - Aux ressortissants am6ricains qui sont artistes ou sportifs profession-
nels, professeurs dans des tablissements d'enseignement, employ~s sup~rieurs ou
subalternes d'entreprises agricoles, industrielles, commerciales, mini6res, etc. et
qui se rendent aux ttats-Unis du Mexique en vue d'y occuper un emploi quel-
conque ou pour y effectuer un travail quelconque contre r~mundration, il sera
d~livr6, avec 'autorisation pr~alable du Minist~re de l'int~rieur et conform~ment h
la section III de l'article 50 de la loi g~n~rale sur la population, une CARTE DE

NON-IMMIGRANT valable pour six mois et pour une seule entrde dans le pays, 6tant
entendu que, pendant la dur~e de sa validit6, ladite carte pourra Wtre revalidde pour
de nouvelles entrees dans le pays.

14. - Aux ressortissants am6ricains qui sont journalistes ou repr~sentants
d'autres organes de diffusion et qui, deiment accr~dit~s pour s'acquitter d'une
mission dans l'exercice de leur profession, ddsirent se rendre aux ttats-Unis du
Mexique seuls ou accompagn~s de leur conjoint, de leurs files non mari~es et de
leurs enfants mineurs, il sera dlivrd, conform~ment a l'article 53 de la loi g~n~rale
sur la population, un PERMIS SPACIAL valable pour une p~riode de six mois renouve-
lable et pour plusieurs entr6es dans le pays.

15. - Aux ressortissants am6ricains qui sont 6tudiants, conf~renciers, profes-
seurs, ou sp~cialistes 6minents dans les diverses branches de la science, de la techno-
logie et des arts, et qui d~sirent se rendre au Mexique dans le cadre de programmes
d'6changes culturels mis en ceuvre sous les auspices du Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique et du Gouvernement des ttats-Unis du Mexique, ou de l'un de
ces deux Gouvernements, il sera d~livr6, conform~ment h l'article 53 de la loi
g~n~rale sur la population, un PERMIS SPtCIAL valable pour une seule entree au
Mexique et pour un s6jour de six mois au maximum a compter de la date d'entr~e
dans le pays, a condition que le Ddpartement d'ittat des P-tats-Unis d'Am~rique ait
pr~sentO au pr~alable une demande dans chaque cas. La pr~sente disposition
s'applique 6galement aux ressortissants am~ricains qui d~sirent se rendre au Mexi-
que en vue d'une formation sp6cialis~e dans l'industrie ou le commerce mexicains,
dans le cadre d'un programme d'6changes entre le Gouvernement du Mexique et le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, A condition que le D~partement d']ktat
ait pr~sent au pr~alable une demande a cet effet.

16. - La dur6e de validit6 des visas ou des autres titres d'admission s'entend
uniquement du temps pendant lequel ils peuvent 6tre utilis~s en vue d'une demande
d'admission k un point d'entr~e sur le territoire du Mexique et non de la p~riode
pendant laquelle les titulaires peuvent s~journer dans la R~publique, la dur~e du
s~jour devant 8tre fix~e dans chaque cas par les autorit~s d'immigration au point
d'entr~e.

17. - Aucun visa ou autre titre d'admission ne sera d~livr6 a un ressortissant
des ttats-Unis d'Amdrique qui ne remplit pas les conditions requises pour entrer au
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Mexique conform~ment aux lois et r~glements en vigueur ;k la date oii l'admission
est demand~e.

L'acceptation par le Gouvernement de Votre Excellence du texte des disposi-
tions reproduites ci-dessus constituera, entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement du Mexique, un Accord relatif aux titres d'admis-
sion des non-immigrants qui abrogera, par entente mutuelle, 'Accord initial du
3 mai 1950.

Le Gouvernement du Mexique a ddjh mis en vigueur dans leur intdgralit6,
depuis le 1er de ce mois, les dispositions qui font l'objet de la prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.

L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White,
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique
En vile

III

L'Ambassadeur des A6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extirieures du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 471

Mexico (D.F.), Mexique, le 12 novembre 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence no 621728,
en date du 10 novembre 1953, contenant le texte des dispositions ddfinissant les
diverses catdgories de non-immigrants et rdgissant la dur6e de validit6 des visas
ainsi que le nombre de demandes d'admission au Mexique pour lesquelles ils peuvent
6tre utilisds par les ressortissants de mon pays ; dans ladite note, Votre Excellence
ddclare que le texte des dispositions correspondantes dnoncdes dans ma note no 418,
en date du 28 octobre 1953, rencontre l'agr6ment du Gouvernement mexicain et que
'acceptation par mon Gouvernement de la note susmentionnde de Votre Excellence

constituera un Accord relatif aux visas qui ddfinira les diverses categories de non-
immigrants et rdgira la dur6e de validit6 des visas ainsi que le nombre de demandes
d'admission pour lesquelles ils peuvent 6tre utilisds et qui abrogera, par entente
mutuelle, l'Accord relatif aux visas en date du 3 mai 1950.

Je suis heureux d'accepter, au nom de mon Gouvernement, le texte de l'Accord
qui figure dans la note susmentionnde et de constater que la nouvelle r6glementation
mexicaine est entrde en application le Ier novembre 1953. Les mesures prises par
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mon Gouvernement pour assurer la rise en oeuvre de l'Accord sont entr6es en vi-
gueur le 9 novembre 1953.

Veuillez agr~er, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D.F.)

IV

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique i l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

SECRtTARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE, MEXICO

621729

Mexico (D.F.), le 10 novembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A ma note nO 621728 en date de ce jour, j'ai l'honneur de faire
savoir h Votre Excellence qu'en conformitd des dispositions lgislatives en vigueur,
mon Gouvernement a fix6 aux montants ci-apr~s les droits de visa applicables aux
non-immigrants des diverses cat6gories indiqu6es dans ma note susmentionn~e :

Article 1 ... ............
Article 2 ... ............
Article 3

Premiere partie ..........
Seconde partie .......

Article 4

Premiere partie
Seconde partie

Article 5 ....

Gratis
Gratis

$26,00
Gratis

. . . . . . . $43,25

. . . . . . . Gratis

. ..... . . $26,00

Article 6 ...........
Article 7 ...........
Article 8 ...........
Article 9 ...........
Article 10 ...........
Article 11 ...........
Article 12 ...........
Article 13 ...........
Article 14 ...........
Article 15 ...........

Je saisis l'occasion que me donne la commmunication des renseignements qui,
precedent pour demander A Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre le
montant des droits que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a d6cid6 de
percevoir, sur une base de r6ciprocitd, pour la dlivrance de visas aux non-immi-
grants.

Veuillez agr~er, etc.
L. P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)
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. . . $43,25

. . . $26,00

. . . Gratis

. . . Gratis

. . . Gratis
. . . Gratis
. . . Gratis
. . . $360,00
. . . Gratis
. . . Gratis
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V

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 472

Mexico (D.F.). le 12 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 621729, en date du 10 novembre
1953, dans laquelle Votre Excellence indique les droits qui seront fixes pour la
ddlivrance de visas aux ressortissants amdricains appartenant aux diverses cat&
gories de non-immigrants d~finies dans la note de Votre Excellence no 621728 de
la m~me date.

La loi de 1952 sur l'immigration et la nationalitd ne pr~voit pas la perception
de droits pour la ddlivrance de visas aux non-immigrants. L'article 281 de la loi
dispose, toutefois, que le Secrdtaire d'ttat fixera, pour la ddlivrance des visas de
non-immigrants, des droits correspondant aussi exactement que possible aux
droits que les gouvernements dtrangers pergoivent des ressortissants des ttats-
Unis. En consequence, sur la base de la rdciprocitd, mon Gouvernement a fix6 aux
montants ci-apr~s, qui correspondent &. ceux indiqu~s dans la note susmentionnde
de Votre Excellence, les droits & percevoir des non-immigrants appartenant aux
diverses catdgories d6finies dans ma note no 418 du 28 octobre 1953 :

Gratis
Gratis
$3,00
(Enfants de moins de

d'eux : gratis)
$5.00
(Enfants de moins de
d'eux : gratis)
$3.00
$5,00
$3.00
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
Gratis
$41,50
Gratis
Gratis

15 ans accompagn6s de leurs parents ou de l'un

15 ans accompagn6s de leurs parents ou de lun
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Article 1
Article 2
Article 3

Article 4

Article 5
Article 6
Article 7
Article 8
Article 9
Article 10
Article 11
Article 12
Article 13
Article 14
Article 15
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En ce qui concerne l'article 10, mon Gouvernement consid~re que les droits
aff~rents :k la d~livrance du visa des r6les d'6quipage ne rentrent pas dans le cadre
des dispositions du present dchange de -notes et que la dispense des droits de visa
pr~vue pour les personnes mentionn~es A l'article 10 s'applique k toute formalit6
qui pourrait 6tre requise en dehors de l'apposition du visa sur le r~le d'6quipage.

Veuillez agrder, etc.
Francis WHITE

Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBYA
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I9TATS-UNIS D'AMERIQUE
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LIBYE

Accord (avec memorandum commun) relatif 'a l'utilisation
par les Etats-Unis, 'a des fins de defense, d'installations
situ'es dans certaines zones concedees en Libye. Signe 'a
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No. 3078. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA RELATING
TO THE USE BY THE UNITED STATES OF CERTAIN
AGREED AREAS IN LIBYA FOR MUTUAL DEFENSE
PURPOSES. SIGNED AT BENGHAZI, ON 9 SEPTEMBER
1954

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Governement of the
United Kingdom of Libya, desiring to strengthen the firm friendship and under-
standing now existing between them ; confirming their determination to cooperate
amicably and to support each other mutually in the international field, and to
contribute to the maintenance of peace and security within the framework of the
Charter of the United Nations ; and being of the opinion that cooperation within
the territory of Libya will assist in achieving these objectives ; have entered into
the present Agreement.

Article I

AGREED AREAS

(1). The Government of the United Kingdom of Libya grants permission to the
Government of the United States of America to occupy and use for military pur-
poses, for the duration of the present Agreement and in accordance with its terms
and conditions, those areas which are presently used and occupied by the Govern-
ment of the United States of America as well as such additional areas as may be
agreed upon in writing from time to time by the two Governments. All areas
used and occupied by the Government of the United States of America pursuant
to this paragraph shall hereinafter be referred to as "agreed areas".

(2) A particular agreed area shall cease to be considered as such whenever the
Government of the United States of America shall notify the Government of the
United Kingdom of Libya that it no longer requires such area.

Article II

DEVELOPMENT AND SECURITY OF AGREED AREAS

The Government of the United States of America may make arrangements for
and carry out directly or through its contractors the installation, construction and

I Came into force on 30 October 1954, upon receipt by the Government of the United States
of America of notification from the Government of the United Kingdom of Libya of its ratification
of the Agreement, in accordance with article XXX.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3078. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
iRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A L'UTILISATION
PAR LES !-TATS-UNIS A DES FINS DE DItFENSE, D'INS-
TALLATIONS SITU1RES DANS CERTAINES ZONES CON-
C1tD]ES EN LIBYE. SIGNE A BENGAZI, LE 9 SEPTEMBRE
1954

PRtAMBULE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye, d~sireux de renforcer les liens solides d'amiti6 et d'entente
qui existent entre eux ; r~affirmant leur d~termination de coop~rer amicalement,
de se prater mutuellement appui sur le plan international et d'apporter leur contri-
bution au maintien de la paix et de la s~curit6 dans le cadre de la Charte des Na-
tions Unies ; et estimant que leur cooperation sur le territoire libyen aidera A la
r~alisation de ces objectifs, ont conclu le present Accord.

Article premier

ZONES CONCEDgES

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye autorise le Gouvernement
des fltats-Unis d'Am~rique h occuper et a utiliser A des fins militaires, pendant la
durde du present Accord et conform6ment a ses clauses et conditions, les zones
que le Gouvernement des ' tats-Unis d'Am~rique utilise et occupe actuellement
ainsi que les autres zones dont les deux gouvernements pourront convenir par
6crit de temps a autre. Toutes les zones utilis~es et occupies par le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique en vertu du present paragraphe seront d~sign~es
ci-apr~s par l'expression "zones conc6d~es".

2) Une zone conc~d~e cessera d'6tre consid~r~e comme telle lorsque le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amrique fera savoir au Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye qu'il n'a plus besoin de ladite zone.

Article II

AMPNAGEMENT ET SE-CURITE DES ZONES CONCtDtES

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pourra prendre les dispositions
n~cessaires pour faire assurer ou executer, soit directement, soit par l'interm~diaire

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1954, date k laquelle les I tats-Unis d'Am~rique ont requ

notification de la ratification de 'Accord par la Libye, conform~ment & l'article XXX.
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removal of facilities within the agreed areas to improve and adapt such areas for
military purposes and to provide for the internal security of such areas. The
authorities of the Government of the United States of America will not, however,
demolish any buildings existing on public lands at the time of first entry of the
United States forces on such lands or cut or remove trees in any substantial number
growing on such lands without the consent of the appropriate authorities of the
Government of the United Kingdom of Libya.

Article III

CONTROL OF AIRCRAFT, VESSELS AND VEHICLES

(1) The Government of the United States of America may exercise full control
over aircraft, ships and water-borne craft, and vehicles entering, leaving and while
within the agreed areas.

(2) The Government of the United Kingdom of Libya shall arrange for such
controls over aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and while within areas
near the agreed areas as are agreed by the two Governments to be necessary to
carry out the purposes of the present Agreement and ensure the security of United
States forces and property in Libya.

Article IV

COMMUNICATION AND PIPELINE FACILITIES

The Government of the United States of America may construct and maintain
such wire communication and pipeline facilities outside of the agreed areas as the
two Governments agree are necessary to carry out the purposes of the present
Agreement.

Article V

PUBLIC SERVICES AND FACILITIES

Upon the request of the Government of the United States of America and
provided that the Government of the United Kingdom of Libya is assured that the
public and private interests in Libya will be duly safeguarded, the public services
and facilities in Libya shall be made available as far as practicable for the use of
the Government of the United States of America and members of the United
States forces. The charges therefor shall be the same as those paid by other users,
unless otherwise agreed.

Article VI

USE OF AGREED AREAS

(1) The agreed areas shall be used and occupied exclusively by the Government
of the United States of America except as otherwise provided in this Article.

No. 3078
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de ses entrepreneurs, la mise en place, la construction et l'enlbvement d'installa-
tions dans les zones conc6d6es, en vue d'am61iorer lesdites zones ou de les am6nager
h des fins militaires, et d'en assurer la sdcurit6 interne. Toutefois, les autoritds
du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique ne pourront ni dmolir les bAtiments
situ~s sur des terres appartenant au domaine public au moment de la premiere
prise de possession par les forces am~ricaines, ni abattre ou 6liminer des quantit~s
apprdciables d'arbres sur ces terres sans l'agr~ment des autorit~s comp6tentes du
Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.

Article III

CONTR6LE DES AtRONEFS, NAVIRES ET VEHICULES

1) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra exercer un contr6le
absolu sur les a~ronefs, navires, embarcations et v~hicules, h l'entr6e, A la sortie et
h l'int~rieur des zones conc6d~es.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye se chargera de faire exercer
un contr6le sur les a~ronefs, les navires et les vWhicules, A l'entr~e, A la sortie ou
l'int~rieur des secteurs situ~s A proximit6 des zones conc~des, dans la mesure que
les deux Gouvernements jugeront n~cessaire aux fins du prdsent Accord, et en vue
d'assurer la s~curit6 des forces am~ricaines et des biens am~ricains en Libye.

Article IV

COMMUNICATIONS ET PIPE-LINES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra construire et entretenir,
en dehors des zones conc6d~es, les r~seaux de communications t6lphoniques et les
pipe-lines que les deux Gouvernements jugeront n~cessaires aux fins du present
Accord.

Article V

SERVICES PUBLICS

Sur la demande du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et A condition
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye recoive l'assurance que l'int~r~t
public et les int~r~ts priv~s seront dfiment sauvegard~s, les services publics libyens
seront, dans toute la mesure possible, mis A la disposition du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et des membres des forces am~ricaines. A moins qu'il en
soit convenu autrement, les taxes per~ues seront les m~mes que pour les autres
usagers.

Article VI

UTILISATION DES ZONES CONCtDtES

1) Sauf disposition contraire du prdsent article, les zones conc~d~es seront
utilisdes et occupies exclusivement par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-

No 3078
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Agreed areas used exclusively by the Government of the United States of America
will be maintained at its expense.

(2) The two Governments, as an element in collective military measures to
maintain or restore international security, may agree to a joint use and occupancy
of an agreed area by the two Governments, or by the United States of America
and any nation with which the United Kingdom of Libya has a Treaty of Friendship
and Alliance. The cost of maintenance of an agreed area which is used jointly by
the two Governments, or by the United States of America and any other nation,
shall be apportioned on the basis of usage, at rates and charges which are mutually
satisfactory to the users.

(3) The Government of the United States of America may request the Govern-
ment of the United Kingdom of Libya to permit the use of the agreed areas for
training purposes by small groups of military personnel of countries other than
the United States of America, such personnel to be at all times while in Libya
under the United States auspices and control. The Government of the United
Kingdom of Libya is prepared to examine all such requests expeditiously on a case
by case basis and inform the Government of the United States of America of its
decision.

Article VII

AcQUISITION OF LAND

(1) Except as otherwise agreed by the two Governments in accordance with
paragraph (2) of this Article, the Government of the United Kingdom of Libya
will make all acquisitions of land and other arrangements required to permit
occupation and use of lands and interests in lands for the purposes of the present
Agreement. The Government of the United States of America shall not be obliged
to compensate any Libyan national or other person for the occupation or use of
lands in which he has an interest and which are made available to the Government
of the United States of America under the provisions of this paragraph, but it
agrees to pay to the Government of the United Kingdom of Libya on behalf of
such national or person annually an equitable rental for such occupation or use.
The two Governments agree that once the equitable annual rental for such lands
has been determined, the amount of that rental shall not be changed for the dura-
tion of the present Agreement without the consent of both Governments.

(2) Subject to agreement between the two Governments, the Government of
the United States of America may rent lands or any interest in or relating to lands
directly from private owners or make other arrangements with private owners as
required to permit occupation and use of agreed areas in accordance with the
provisions of the present Agreement. If satisfied that there is unreasonable
refusal by a private owner, after he has received an offer of equitable compensation,
to make available land or an interest in land necessary for the purpose of the

No. 3078



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

rique. L'entretien des zones conc~des ainsi utilis~es sera A. la charge du Gouverne-
ment des Atats-Unis d'Am~rique.

2) Dans le cadre des mesures collectives prises sur le plan militaire, en vue du
maintien ou du r~tablissement de la s~curit6 internationale, les deux Gouverne-
ments pourront convenir qu'une zone conc~d~e sera utilis~e et occup~e, soit par
eux conjointement, soit par les Atats-Unis d'Am~rique et tout autre ttat avec
lequel le Royaume-Uni de Libye est li par un trait d'amiti6 et d'alliance. Les
d~penses aff~rentes A l'entretien d'une zone conc~dde, qui est utilis~e conjointement
par les deux Gouvernements, ou par les Atats-Unis d'Amdrique et un autre ttat,
seront r~parties sur la base de l'utilisation effective, et conform~ment des taux et
droits mutuellement satisfaisants pour les usagers.

3) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra demander au Gouver-
nement du Royaume-Uni de Libye d'autoriser l'utilisation des zones conc~d~es
pour l'entrainement de petits groupes de militaires appartenant ' des pays autres
que les ]Atats-Unis d'Am~rique, 6tant entendu que, durant sa presence en Libye,
le personnel militaire en question sera en tout temps plac6 sous la responsabilit6
et l'autorit6 des ] tats-Unis. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye est pr~t
. examiner promptement toutes les demandes de cette nature et A informer le

Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique de la d~cision prise dans chaque cas.

Article VII

ACQUISITION DE TERRAINS

1) Sauf s'il en est autrement convenu par les deux Gouvernements en applica-
tion du paragraphe 2 du present article, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye fera l'acquisition de terrains et prendra toutes autres dispositions requises
en vue de permettre l'occupation et l'utilisation, aux fins du present Accord, de
terrains ou de droits sur des terrains. Le Gouvernement des Atats-Unis d'Am~rique
ne sera pas tenu d'indemniser pour l'occupation ou l'utilisation des terrains qui
lui auront 6t6 c6d6s en vertu des dispositions du prdsent paragraphe, les ressortis-
sants libyens ou toutes autres personnes ayant des droits sur ces terrains ; il accepte
toutefois de verser au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, pour le compte
de ces ressortissants ou personnes, une redevance annuelle 6quitable en contre-
partie de ladite occupation ou utilisation. Les deux Gouvernements conviennent
que, une fois fix6 le montant de cette redevance annuelle, il ne pourra 6tre modifi6
pendant la dur~e du present Accord qu'apr~s entente mutuelle.

2) Sous r~serve d'une entente entre les deux Gouvernements, le Gouvernement
des Atats-Unis d'Am~rique pourra prendre h bail de propri~taires priv~s des terrains
ou des droits directs ou indirects sur des terrains, ou conclure avec lesdits propri6-
taires tous autres arrangements destines a permettre l'occupation et l'utilisation de
zones conc6d6es conformdment aux dispositions du present Accord. S'il estime
qu'un propri~taire priv6, apr~s avoir re~u une offre d'indemnisation dquitable,
refuse indfiment de ceder un terrain ou un droit sur un terrain n~cessaire aux fins

NO 3078
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present Agreement, the Government of the United Kingdom of Libya will take the
necessary steps to ensure that such land or interest in land is made available.

(3) The rentals paid by the Government of the United States of America on
the date of the entry into force of this Agreement for the occupation and use of
lands and interests in lands within the agreed areas shall be deemed to be the equi-
table rentals payable for such occupation or use.

(4) Lands or interests in lands occupied or used by the Government of the
United States of America under the provisions of this Article shall be regarded
as agreed areas for the purposes of the present Agreement.

(5) Compensation to private owners for damage arising out of the occupation
and use of property, if not otherwise paid, shall be paid by the Government of the
United States of America under the provisions of Article XIX.

Article VIII

MOVEMENT OF FORCES, AIRCRAFT, VESSELS AND VEHICLES

(1) The Government of the United Kingdom of Libya grants to the United
States forces and United States public vessels, aircraft, and vehicles, including
armor, the right of free access and agress to and from the agreed areas and move-
ment within and between the agreed areas, by land, air and sea, for the purposes of
the present Agreement. The right shall include freedom from compulsory pilotage
and all toll charges anywhere within Libya, including territorial waters. With
a view to facilitating control of harbor traffic within Libyan port areas open to
commerce, reasonable notice will be given to the appropriate port authorities of the
arrival of a United States public vessel in any such port area. The provisions of
this paragraph shall not apply to courtesy visits of United States Government
vessels unrelated to the present Agreement. Such visits shall be governed by
customary international practice.

(2) By agreement between the two Governments, United States forces and
United States public vessels, aircraft and vehicles, including armor, shall have
freedom of movement in other districts of Libya, including the territorial waters,
in order to carry out the purposes of the present Agreement.

(3) Subject to such conditions (including conditions governing flight, over
towns) as may be agreed upon by the appropriate authorities of the two Govern-
ments, United States public aircraft may fly over any of the territory of Libya,
including territorial waters. United States public aircraft shall not fly over areas
prohibited by the Government of the United Kingdom of Libya to foreign aircraft
in general, except as may be agreed. In an emergency United States public

No. 3078
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du prdsent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye prendra les mesures
voulues pour obtenir la cession dudit terrain ou droit.

3) Les redevances acquitt6es par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord pour l'occupation ou l'utilisation

de terrains ou de droits sur des terrains dans les zones conc6d6es, seront consid6r6es
comme 6tant des redevances 6quitables pour ladite occupation ou utilisation.

4) Les terrains, y compris les droits sur ces terrains, occup6s ou utilisds par le
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique conform6ment aux dispositions du
present Article, seront consid6r6s comme zones conc6d~es aux fins du pr6sent
Accord.

5) A moins qu'elles ne soient r6gl~es de quelque autre mani~re, les indemnit6s
pour dommages r6sultant de l'occupation ou de l'utilisation de biens seront r6gl6es
aux propri6taires priv6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique confor-
m6ment aux dispositions de l'Article XIX.

Article VIII

MOUVEMENT DES FORCES, AtRONEFS, NAVIRES ET VE-HICULES

1) Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
accordera aux troupes am6ricaines et aux navires, a6ronefs et v6hicules publics
des ]tats-Unis, y compris les v6hicules blind6s, le droit d'entrer librement dans
les zones conc6d6es et d'en sortir, ainsi que le droit de circuler, tant A l'int6rieur
de ces zones qu'entre elles, par terre, par mer et par la voie des airs. En vertu de ce
droit, ils ne seront pas assujettis au pilotage obligatoire et seront exempt6s de
p6age en tous points du territoire libyen, y compris les eaux territoriales. Pour
faciliter le contr6le du mouvement maritime dans les zones portuaires libyennes
ouvertes au commerce, l'arriv6e d'un navire public des ttats-Unis dans une des-
dites zones devra 8tre annonc6e aux autorit6s portuaires comp6tentes suffisamment
h l'avance. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas aux
visites de courtoisie effectu~es par des navires du Gouvernement des ]Ztats-Unis
d'Am6rique en dehors du cadre du present Accord. Ces visites seront r6gies par les
r~gles internationales d'usage.

2) Apr~s entente entre les deux Gouvernements, les forces amdricaines et les
navires, a6ronefs et v6hicules publics des ktats-Unis, y compris les v6hicules blin-
d6s, pourront circuler librement dans d'autres districts de Libye, y compris les eaux
territoriales, en vue d'assurer la r~alisation des fins du present Accord.

3) Sous r6serve des conditions dont pourront convenir les autorit~s comp6-
tentes des deux Gouvernements (notamment les conditions r6gissant le survol des
villes), les a6ronefs publics des P-tats-Unis seront autoris6s A. survoler toute partie
du territoire libyen, y compris les eaux territoriales. Sauf s'il en est autrement
convenu, les a6ronefs publics des ttats-Unis ne seront pas autoris6s h survoler les
zones dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye a interdit, d'une mani~re
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aircraft may land on and take off from any of the territory of Libya, including
territorial waters, and, under such conditions as may be agreed upon by the appro-
priate authorities of the two Governments, United States public aircraft may use
airports and other aviation facilities outside the agreed areas.

(4) In the exercise of the privileges described in this Article all reasonable
precautions will be taken by the Government of the United States of America to
avoid damage to public facilities.

(5) The Government of the United States of America accepts the principle
that military members of the United States forces should wear civilian clothes when
in Benghazi and Tripoli in an off-duty status.

Article IX

ACCESS FACILITIES

The Government of the United States of America may, at its own expense,
and in agreement with the Government of the United Kingdom of Libya, and
without the right to claim compensation from that Government at any time,
construct and maintain necessary roads and bridges, and improve and deepen
harbors, channels, entrances and anchorages, affording access to the agreed areas.

Article X

VACATING AGREED AREAS

When the Government of the United States of America permanently vacates
an agreed area, permanent constructions thereon shall not be removed and the
Government of the United States of America shall not be entitled to any compensa-
tion for such constructions. Except as provided in the preceding sentence, all
property constructed, installed, brought into or procured in Libya under or prior
to the present Agreement by the Government of the United States of America shall
remain its property and may be removed from Libya, free of any restrictions, or
disposed of in Libya by the Government of the United States of America as agreed
with the Government of the United Kingdom of Libya, at any time before the
termination of the present Agreement or within a reasonable time thereafter. Any
such property not so removed or so disposed of before-the termination of the present
Agreement or within a reasonable time thereafter will cease to be the property
of the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Libya shall not be obligated to compensate the Government
of the United States of America for such property.
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g~n6rale, le survol aux a~ronefs 6trangers. En cas de n~cessitd urgente, les a~ronefs
publics des Ptats-Unis pourront atterrir sur tout le territoire libyen, y compris les
eaux territoriales, et en d~coller, et seront autoris~s I utiliser, dans des conditions
qui seront fix~es d'un commun accord par les autorit~s comp~tentes des deux
Gouvernements, les a~roports ou autres installations adriennes situds en dehors des
zones conc~d~es.

4) Dans l'exercice des privileges d~finis au present article, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique prendra toutes les precautions d'usage pour emp~cher que
des dommages soient causes aux installations ou services publics.

5) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique accepte le principe que les
militaires des forces am~ricaines devront tre en civil lorsqu'ils se trouveront, en
dehors du service, A Bengazi ou AL Tripoli.

Article IX

Accks

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra, A ses frais et apr~s
accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, construire et entretenir
les routes et les ponts n~cessaires et am~nager ou approfondir les ports, les chenaux,
les entries et les mouillages permettant d'acc~der aux zones conc~d~es 6tant entendu
qu'il ne sera k aucun moment fond6 h r~clamer une compensation audit Gouverne-
ment.

Article X

EVACUATION DE ZONES CONCADtES

Lorsque le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique 6vacuera une zone
conc~dde de faqon d~finitive, les constructions permanentes qui y auront t6 6rigdes
ne pourront 8tre enlev6es, et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdique ne sera
pas fondd I rdclamer de compensation en ce qui les concerne. Sous reserve de la
disposition 6nonc6e dans la phrase pr6c~dente, tout bien construit, installS, trans-
fer6 ou acquis en Libye par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en vertu
du present Accord ou ant~rieurement demeurera la propri~t6 dudit Gouvernement
qui pourra, h tout moment, avant l'expiration du present Accord, ou dans un d~lai
raisonnable par la suite, le faire enlever de Libye sans aucune restriction ou en
disposer en Libye apr~s accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye.
Tout bien de ce genre que le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique n'aura pas
fait enlever ou dont il n'aura pas dispos6 avant l'expiration du present Accord, ou
dans un d~lai raisonnable par la suite, cessera d'8tre sa propritY, et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Libye ne sera pas tenu de verser au Gouvernement des
11tats-Unis d'Am~rique une indemnit6 compensatoire.
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Article XI

CONDITION OF AGREED AREAS UPON RELEASE

The Government of the United States of America is not obligated to turn over
the agreed areas to the Government of the United Kingdom of Libya at the expira-
tion of the present Agreement in the condition in which they were at the time of
their occupation by the Government of the United States of America.

A rticle XII

OTHER OBLIGATIONS

The present Agreement is made in accordance with the principles laid down in
the Charter of the United Nations and nothing in the Agreement shall be construed
to conflict with the obligations assumed by the United States of America under
that Charter, which obligations the United Kingdom of Libya also accepts pending
its admission to the United Nations. Further, the two Governments declare that
nothing in the present Agreement conflicts with or prejudices or is intended to
conflict with or prejudice international obligations assumed by either Government
under any other existing international agreements, conventions or treaties, inclu-
ding, in the case of the United Kingdom of Libya, the Covenant of the League
of Arab States.

A rticle XIII

MILITARY AND CIVILIAN PERSONNEL

The Government of the United Kingdom of Libya authorizes the Government
of the United States of America to employ and supervise military and civilian
personnel as required in connection with operations under the present Agreement.

Article XIV

SURVEYS

The Government of the United States of America may make engineering,
topographic, hydrographic, coast and geodetic, and other technical surveys (inclu-
ding aerial photographs) in any part of Libya and the waters adjacent thereto.
The Government of the United States of America shall notify the Government of
the United Kingdom of Libya when any survey is to be made outside the agreed
areas, and the Government of the United Kingdom of Libya may, if so desired,
designate an official representative to be present when any survey is made outside
the agreed areas. A sufficient number of copies with title and triangulation and
other control data of any such survey shall be furnished to the Government of the
United Kingdom of Libya.
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Article XI

]TAT' DES ZONES CONCADtES AU MOMENT DE LEUR RESTITUTION

A l'expiration du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
ne sera pas tenu de remettre les zones conc6des au Royaume-Uni de Libye dans
l'6tat oii il les avait trouves au moment oii il en a pris possession.

Article XII

AUTRES OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord est conclu conform6ment aux principes 6nonc6s dans la
Charte des Nations Unies, et aucune de ses dispositions ne pourra 6tre interpr6t6e
d'une manire incompatible avec les obligations que les Rtats-Unis d'Am6rique
assument en vertu de la Charte, obligations que le Royaume-Uni de Libye accepte
6galement en attendant d'6tre admis dans l'Organisation des Nations Unies. En
outre, les deux Gouvernements d6clarent qu'aucune disposition du prdsent Accord
ne contredit ni ne contrarie, mme implicitement, les obligations internationales
qu'ils assument en vertu de tous autres accords, conventions ou trait6s interna-
tionaux en vigueur, et notamment, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Libye,
le Pacte de la Ligue des ]Etats arabes.

Article XIII

PERSONNEL MILITAIRE ET CIVIL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye autorise le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am6rique i utiliser et diriger le personnel militaire et civil dont il
a besoin aux fins des activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord.

Article XIV

LEVIS DE PLANS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra effectuer partout en
Libye et dans les eaux adjacentes, les travaux techniques (y compris des photo-
graphies a6riennes) relatifs au g6nie civil, h la topographie, A l'hydrographie, au
littoral, h la g6od6sie et A tous autres domaines analogues. Le Gouvernement des
IRtats-Unis d'Am~rique avisera le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye des
levis qu'il se propose de faire en dehors des zones conc6d~es et, s'il le d6sire, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Libye pourra charger un repr6sentant officiel
d'assister h tous les travaux de ce genre effectu6s en dehors desdites zones. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique communiquera au Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye un nombre suffisant d'exemplaires de la documentation
relative aux levds en question, indiquant notamment le titre des travaux, les
donn~es de triangulation et toutes autres observations de contr6le.
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Article XV

POST OFFICES

The Government of the United States of America may establish, maintain
and operate United States post offices in the agreed areas for domestic use between
United States post offices in the agreed areas and between such post offices and
other United States post offices. Such post offices shall be for the exclusive use
of the authorities, agencies and offices of the Government of the United States of
America, the members of the United United States forces and nationals of the
United States of America holding an official position in Libya with the Government
of the United States of America.

Article XVI

ENTRY AND DEPARTURE OF UNITED STATES FORCES

(1) The Government of the United States of America may bring into Libya
members of the United States forces in connection with carrying out the purposes
of the present Agreement.

(2) The laws of the Government of the United Kingdom of Libya shall not
apply to prevent admission or departure into or from Libya of members of the
United States forces. Passport and visa requirements shall not be applicable to
military members of United States forces, but they shall be furnished with appro-
priate identification cards or tags and samples of such identification cards or tags
shall be filed with the Government of the United Kingdom of Libya. Passport
and visa requirements shall be applicable to non-military members of the United
States forces.

(3) The Government of the United Kingdom of Libya shall exempt members
of the United States forces from any laws providing for the registration and control
of aliens. The Government of the United States of America shall take every step
open to it to ensure the correct behavior of all members of the United States forces
and will provide such information as the Government of the United Kingdom of
Libya may require about the civilian members, as may appropriately be furnished,
bearing in mind their status as members of the United States forces.

(4) If the status of any member of the United States forces brought into Libya
by the Government of the United States of America is altered so that he would no
longer be entitled to such admission, the Government of the United States of
America shall notify the Government of the United Kingdom of Libya and shall,
unless the Government of the United Kingdom of Libya permits him to remain,
remove him from Libya as soon as possible, and shall in the meantime prevent him
from becoming a public responsibility of the United Kingdom of Libya.
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Article XV

BUREAUX DE POSTE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra crier, entretenir et
exploiter, dans les zones conc~des, des bureaux de poste, tant pour le trafic int6-
rieur entre les bureaux de poste am~ricains des zones conc~d~es que pour le trafic
entre lesdits bureaux et les bureaux de poste des 1ttats-Unis. Les bureaux de poste
en question seront destinds A l'usage exclusif des autorit~s, organismes et services
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des membres des forces am~ricaines
et des ressortissants des fltats-Unis d'Am~rique exer~ant des fonctions officielles en
Libye au service du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

Article XVI

ENTRtE ET SORTIE DES FORCES AMPIRICAINES

1) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique est autoris6 h faire venir
en Libye des membres des forces am~ricaines en vue de r6aliser les fins du present
Accord.

2) L'entrde en Libye et la sortie des membres des forces am~ricaines ne pour-
ront tre entrav~es par l'application de la legislation libyenne. Les militaires des
forces am~ricaines seront dispenses des formalit~s de passeport et de visa, mais ils
devront 6tre munis de cartes ou de fiches d'identit6 appropri~es, dont le modle
sera communiqu6 au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye. Les membres non
militaires des forces am~ricaines seront astreints aux formalit~s de passeport et de
visa.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye dispensera les membres des
forces am~ricaines de l'obligation de se conformer aux lois relatives & l'enregistre-
ment et au contr6le des 6trangers. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
prendra toutes mesures en son pouvoir en vue d'assurer que les membres des forces
am~ricaines observent une conduite correcte et fournira au Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye les renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin au
sujet des agents civils, dans la mesure compatible avec le statut desdits agents en
tant que membres des forces am~ricaines.

4) Lorsque le statut d'un membre des forces am~ricaines que le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique a fait venir en Libye se trouve modifid de telle sorte
qu'il n'ait plus le droit d'ftre admis en Libye, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en informera le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye et, h moins
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye n'autorise l'int~ress6 h rester dans
le pays, il lui fera quitter la Libye le plus rapidement possible ; en attendant son
d~part, le Gouvernement des ]Ztats-Unis d'Am~rique veillera A ce que l'int~ress6 ne
tombe pas h la charge de la collectivit6 publique libyenne.
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(5) If the Government of the United Kingdom of Libya requests the removal
of any member of the United States forces whose misconduct renders his presence
in Libya undesirable, the Government of the United States of America shall remove
him from Libya as soon as possible.

Article XVII

AGENCIES OF UNITED STATES FORCES

The Government of the United States of America may establish agencies in
the agreed areas, including concessions such as sales commissaries, military service
exchanges, messes and social clubs for the exclusive use of members of the United
States forces and nationals of the United States having comparable privileges;
and such agencies shall be free of all licenses, fees, excise, sales or other taxes or
imposts. The merchandise or services sold or dispensed by such Government
agencies shall be free of all taxes, duties, imposts and inspection by the Government
of the United Kingdom of Libya: Administrative measures shall be taken by
United States military authorities to prevent the resale of goods which are sold
under the provisions of this Article to persons not entitled to buy goods at such
agencies, and generally to prevent abuse of the privileges granted under this
Article. There shall be cooperation between such authorities and the appropriate
authorities of the Government of the United Kingdom of Libya to this end.

Article XVIII

HEALTH AND SANITATION

The appropriate authorities of the two Governments will cooperate in making
arrangements in the interest of sanitation and health. Any measures in the
interests of sanitation or health which are required to be taken in the agreed areas
to meet acceptable international standards will be the responsibility of the Govern-
ment of the United States of America.

A rticle XIX

CLAIMS AND JURISDICTION IN CIVIL MATTERS

(1) The Government of the United States of America agrees to pay just and
reasonable compensation for valid claims of the Government of the United Kingdom
of Libya for damage, loss or destruction of its property caused by military members
of the United States forces who are in Libya under the terms of the present Agree-
ment, or by civilian employees of the United States armed services, including those
who are nationals of or ordinarily resident in Libya, in connection with operations
under the present Agreement.
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5) Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye demande le renvoi d'un
membre des forces am~ricaines dont la conduite incorrecte rend la presence en
Libye ind~sirable, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique proc~dera au
rapatriement de l'int~ress6 aussi rapidement que possible.

Article XVII

tTABLISSEMENTS X L'INTENTION DES FORCES AMtRICAINES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra crier, dans les zones
conc~d~es, des 6tablissements, et notamment des concessions telles que des comp-
toirs de vente, des magasins r~serv~s aux militaires, des mess et des clubs de r~union
h l'usage exclusif des membres des forces am~ricaines et des ressortissants des
ttats-Unis jouissant de privileges analogues; ces 6tablissements seront exon~rds
de tous droits de permis, redevances, contributions indirectes, imp6ts sur les ventes
ou autres taxes ou droits. Les produits vendus par ces 6tablissements officiels ou les
services qu'ils assurent ne seront soumis ni aux droits, imp6ts et taxes, ni au r~gime
d'inspection pr~vus par le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye. Les autorit6s
militaires am6ricaines prendront les mesures administratives n6cessaires pour
emp~cher la revente des marchandises vendues conform~ment aux dispositions du
present article A des personnes qui ne sont pas autoris~es i les acheter dans les
6tablissements en question et pour pr~venir, d'une fa~on g~n~rale, l'usage abusif
des privileges accordds en vertu de cet article. Les autorit~s susindiqudes et les
autoritds comp~tentes du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye coop6reront
cet effet.

Article XVIII

SANTt ET HYGIENE

Les autorit~s comptentes des deux Gouvernements coop~reront en vue de

prendre les dispositions n6cessaires pour assurer la sant6 et l'hygi~ne. II appar-
tiendra au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de d~cider des mesures qui
s'imposent h cet 6gard dans les zones conc~d~es pour r~pondre aux normes inter-
nationales admises.

Article XIX

RtCLAMATIONS ET JURIDICTION EN MATIERE CIVILE

1) Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am~rique s'engage h verser une indem-

nit6 juste et raisonnable dans le cas de r~clamations motiv~es pr6sent6es par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Libye pour les dommages causds h ses biens
(y compris la perte ou la destruction), dans le cadre des activit~s li~es au pr6sent
Accord par des militaires des forces am~ricaines se trouvant en Libye en application

dudit Accord, ou par des agents civils des services arm~s des Rtats-Unis, y compris

ceux qui sont ressortissants libyens ou qui ont leur residence habituelle en Libye.
No 3078



254 United Nations - Treaty Series 1955

(2) The Government of the United States of America agrees to pay just and
reasonable compensation for valid claims of persons who are nationals of Libya, or
inhabitants of that country, for damage, loss or destruction of property, or for
injury or death, caused by military members of United States forces who are in
Libya under the terms of the present Agreement or by civilian employees of the
United States armed services, including those who are nationals of or ordinarily
resident in Libya, in connection with operations under the present Agreement.

(3) All such claims will be processed and paid in accordance with the applicable
provisions of United States law, and the courts of Libya will not entertain any
such claims against members of the United States forces.

(4) In all other civil cases involving members of the United States forces the
Libyan courts will have jurisdiction.

Article XX

JURISDICTION - CRIMINAL MATTERS

(1) The United States military authorities shall have the right to exercise
within the United Kingdom of Libya all criminal and disciplinary jurisdiction
conferred on them by the laws of the United States of America over members of
the United States forces in the following cases, namely :

(a) Offenses solely against the property of the Government of the United
States of America, or against the person or property of another member
of the United States forces,

(b) Offenses committed solely within the agreed areas,
(c) Offenses solely against the security of the United States of America,

including treason, sabotage, espionage or violation of any law relating to
official secrets, or secrets relating to the national defense of the United
States of America,

(d) Offenses arising out of any act or omission done in the performance of
official duty,

and in every such case where such criminal and disciplinary jurisdiction exists,
the members of the United States forces shall be immune from the jurisdiction of
the Libyan courts.

(2) In other cases the Libyan courts shall exercise jurisdiction unless the
Government of the United Kingdom of Libya waives its right to exercise jurisdic-
tion. The Government of the United Kingdom of Libya will give sympathetic
consideration to any request from the United States authorities for a waiver of
its right in cases where the United States authorities consider such waiver to be
of particular importance, or where suitable punishment can be applied by discipli-
nary action without recourse to a court.
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2) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage X verser une indem-
nit6 juste et raisonnable dans le cas de rdclamations motivdes pr~sent~es par des
ressortissants libyens, ou des habitants de ce pays, pour les dommages aux biens
(y compris la perte ou la destruction) et pour les blessures ou la mortcaus~es dans le
cadre des activit~s lides au present Accord, par des militaires des forces am~ricaines
se trouvant en Libye en application dudit Accord, ou par des agents civils des
services arm~s des P-tats-Unis, y compris ceux qui sont ressortissants libyens ou
qui ont leur r~sidence habituelle en Libye.

3) Toutes les rdclamations de cette nature seront examinees et r~gl~es confor-
m~ment aux dispositions pertinentes de la lgislation am~ricaine ; les tribunaux
libyens ne connaitront d'aucune reclamation de ce genre dirig~e contre des membres
des forces amhricaines.

4) Dans toutes autres actions civiles mettant en cause des membres des
forces amricaines, les tribunaux libyens seront comp6tents.

Article XX

JURIDICTION EN MATIPiRE PENALE

1) Les autorit~s militaires des Rtats-Unis seront habiit~es k exercer, dans le
Royaume-Uni de Libye, toute la juridiction que lui conf~rent les lois des Etats-Unis
d'Am~rique en mati~re p~nale et disciplinaire k l'6gard des membres des forces
amdricaines, dans les cas ci-apr~s :

a) D6lits commis exclusivement contre les biens du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, ou dWits contre la personne ou les biens d'un autre
membre des forces am~ricaines ;

b) D~lits commis exclusivement dans les zones conc~ddes;

c) D6its commis exclusivement contre la s~curit6 des ttats-Unis d'Am~rique,
notamment trahison, sabotage, espionnage, infraction h une loi sur les
secrets officiels ou les secrets concernant la d~fense nationale des ttats-
Unis d'Am~rique;

d) D6lits r~sultant d'un acte on d'une omission dans l'exercice de fonctions
officielles.

Dans chacun des cas susvis~s ol les autorit~s des Rtats-Unis exercent la juridiction
p~nale et disciplinaire d~finie plus haut, les membres des forces am~ricaines ne
seront pas justiciables des tribunaux libyens.

2) Dans les autres cas, les tribunaux libyens seront comp~tents, h moins que
le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye ne renonce se pr~valoir de ses droits
de juridiction. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye examinera avec bien-
veillance toute requite des autorit~s des ktats-Unis tendant . obtenir qu'il renonce
k ses droits dans le cas oil ces autorit~s estimeraient que la renonciation prdsente
une importance particulire ou qu'une sanction appropri~e peut 6tre infligde par
les voies disciplinaires, sans qu'il soit besoin de recourir aux tribunaux.
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(3) The United States and Libyan authorities will assist each other in the
arrest and handing over to the appropriate authority of members of the United
States forces for trial in accordance with the above provisions, and the Libyan
authorities will immediately notify the United States authorities if they arrest
any member of the United States forces. The Libyan authorities will, if the
United States authorities request the release on remand of an arrested member of
the United States forces, release him from their custody on the United States
authorities' undertaking to present him to the Libyan courts for investigatory
proceedings and trial when required.

(4) The United States and Libyan authorities will assist each other in the
carrying out of all necessary investigations into offenses, and in the collection
and production of evidence, including the attendance of witnesses at the trial and
the seizure and, in proper cases, the handing over of objects connected with an
offense. The handing over of such objects may, however, be made subject to their
return within the time specified by the authority delivering them.

(5) Whenever a member of the United States forces is prosecuted in a Libyan
court he shall be entitled :

(a) to be presumed innocent until proved guilty according to law in a trial in
which he has had the guarantees necessary for his defense,

(b) to a prompt and speedy public trial,
(c) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made

against him,
(d) to refuse to testify against himself,
(e) to be confronted with the witnesses against him,

(/) to be permitted full opportunity to examine all witnesses,
(g) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, if they

are within the jurisdiction of the Libyan courts,
(h) to have legal representation of his own choice for his defense or to have

free or assisted legal representation under the conditions prevailing for the
time being in Libya,

(i) to have his legal representatives present during all stages of proceedings
against him,

(') to have, if he considers it necessary, the services of a competent inter-
preter,

(k) to communicate with the United States authorities and to have a represen-
tative of those authorities present at his trial, and

(1) to such other rights as are guaranteed under the constitution and laws of
the United Kingdom of Libya to persons on trial in those courts.
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3) Les autorit6s des P-tats-Unis et les autorit~s libyennes se pr~teront mutuelle-
ment assistance afin que les membres des forces am~ricaines soient appr6hend6s et
remis aux autorit~s comptentes pour 6tre jug~s conform6ment aux dispositions
susvis~es. Les autorit~s libyennes notifieront imm~diatement aux autorit6s des
ttats-Unis l'arrestation de tout membre des forces am~ricaines 5. laquelle elles
auraient proc~d6. Si les autorit~s des ttats-Unis demandent qu'un membre des
forces am~ricaines qui a 6t6 arrt6 leur soit d~fr6, les autorit~s libyennes le met-
tront en libert6, sous r~serve que les autorit~s des Iktats-Unis s'engagent le faire
comparaitre au moment requis devant les tribunaux libyens en vue de l'instruction
et du jugement.

4) Les autorit~s des Rtats-Unis et les autorit~s libyennes se pr~teront mutuelle-
ment assistance pour mener toutes enquftes utiles au sujet des dWlits commis, et
recueillir et produire les 61ments de preuve, notamment en ce qui concerne la
comparution des t~moins au proc~s, la saisie et, lorsqu'il y a lieu, la remise des
objets se rapportant au d~lit. La remise de ces objets pourra toutefois 6tre subor-
donn~e b. leur restitution dans le d~lai fix6 par l'autorit6 qui s'en dessaisit.

5) Tout membre des forces am~ricaines qui fait l'objet de poursuites devant
un tribunal libyen aura droit :

a) A 6tre pr~sum6 innocent jusqu'A1 ce que sa culpabilit6 ait W l~galement
6tablie au cours d'un proc~s oii les garanties n6cessaires h sa d~fense lui
auront R6 assur~es ;

b) A tre jug6 promptement et sans ddlai en audience publique;
c) A 6tre instruit, avant le proc~s, du chef d'accusation ou des chefs d'accusa-

tion retenus contre lui ;
d) A refuser de t~moigner contre lui-mfme;
e) A 6tre confront6 avec les t6moins h charge;
/) A interroger librement tous les tfmoins ;
g) A faire comparaitre les t6moins h d~charge, s'ils rel~vent de la juridiction

des tribunaux libyens ;
h) A choisir librement son dffenseur ou h obtenir, partiellement ou compl~te-

ment, le b~n~fice de l'assistance judiciaire dans les conditions en vigueur &
ce moment en Libye ;

i) A obtenir que ses d~fenseurs assistent h toutes les phases de la proc6dure
engag~e contre lui;

") A obtenir, s'il l'estime n~cessaire, les services d'un interpr~te competent

k) A communiquer avec les autorit~s des ttats-Unis et h obtenir qu'un repr&
sentant desdites autorit~s assiste h son proc~s ;

1) A se pr~valoir de tous autres droits que la constitution et les lois du
Royaume-Uni de Libye garantissent aux personnes jug~es devant les
tribunaux libyens.
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(6) The Libyan authorities will notify the United States authorities of the
result of any trial in a Libyan court of a member of the United States forces.

(7) Witnesses who are alleged to have committed perjury or contempt of court
in proceedings before the United States service tribunals or authorities and who are
not subject to the law administered by those tribunals and authorities will be
turned over to the Libyan authorities. Provision will be made by the laws of
Libya for the trial and punishment of such offenders.

(8) The Government of the United States of America will have the right to
police the agreed areas and to maintain order therein and may arrest therein any
alleged offenders and, when they are triable by the Libyan courts, will forthwith
turn them over to the Libyan authorities for trial.

(9) Outside the agreed areas, members of the United States forces may be
employed on police duties by arrangement with the appropriate Libyan authorities.
The Libyan authorities shall be primarily responsible for the protection of cables
carrying light, power or communications to any of the agreed areas, whether such
cables are the property of the Government of the United States of America or
otherwise, but they may make arrangements with the United States authorities
for the employment of members of the United States forces for this purpose. In
such cases, the Libyan police with whom members of the United States forces may
be serving shall have paramount authority with respect to the persons and property
of persons who are nationals of or ordinarily resident in Libya.

Article XXI

DRIVING PERMITS.

The Government of the United Kingdom of Libya either shall honor, without
driving test or fee, driving permits issued by the Government of the United States
of America or a subdivision thereof to members of the United States forces ; or
issue its own driving permits without test or fee to such persons who hold such
United States permits. Members of the United States forces who do not hold
driving permits issued by the Government of the United States of America or a
subdivision thereof shall be required to comply with whatever regulations Libya
may establish with regard to driving permits.

Article XXII

POSSESSION AND CARRIAGE OF ARMS

Military members of the United States forces in Libya may possess and carry
arms as required in the performance of official duties.
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6) Les autorit~s libyennes informeront les autorit6s des ttats-Unis du r~sultat
de tout proc~s intent6 devant un tribunal libyen un membre des forces am~ri-
caines.

7) Les t~moins accuses de s'8tre rendus coupables de faux serment ou d'outrage
l 'autorit6 des magistrats lors d'une instance devant les tribunaux ou les autorit~s

militaires des P-tats-Unis, s'ils ne sont pas justiciables des textes juridiques appli-
ques par ces tribunaux ou autorit~s, seront remis aux autorit~s libyennes. La
lgislation libyenne pr~voira les mesures n~cessaires pour poursuivre et chatier
les d~linquants de cette nature.

8) Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique exercera les pouvoirs de
police et maintiendra l'ordre dans les zones conc~ddes ; il pourra y proc~der t
F'arrestation de tous les d6linquants pr6sumes et, s'ils sont justiciables des tribu-
naux libyens, il les remettra sans d~lai aux autorit~s libyennes, aux fins de jugement.

9) En dehors des zones conc6ddes, les membres des forces am~ricaines pourront
tre affect6s b. des fonctions de police, apr~s entente avec les autorit6s libyennes

comptentes. Les autorit~s libyennes seront responsables au premier chef de la
protection des lignes . haute tension et des chbles de t6kcommunications qui
desservent les zones conc~d~es, qu'ils soient ou non la propri~t6 du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, mais elles pourront s'entendre avec les autorit~s des
]Etats-Unis pour employer a cet effet les membres des forces am~ricaines. Dans ce
cas, la police libyenne . laquelle les membres des forces am~ricaines pourront tre
affect~s aura pouvoir d~terminant en ce qui concerne la personne et les biens des
ressortissants libyens ou des personnes r~sidant habituellement en Libye.

Article XXI

PERMIS DE CONDUIRE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye acceptera comme valable,
sans exiger ni examen ni droit, le permis de conduire d~livr6 aux membres des
forces am~ricaines par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique ou 'un de
ses services, ou d~livrera lui-m~me sans exiger ni examen ni droit, des permis de
conduire libyens aux titulaires de permis am6ricains. Les membres des forces
am~ricaines qui ne sont pas titulaires d'un permis de conduire d~livrd par le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am~rique ou l'un de ses services seront tenus de se
conformer h toute r~glementation que la Libye pourrait instituer en ce qui
concerne l'octroi des permis de conduire.

Article XXII

D]ITENTION ET PORT D'ARMES

Les membres militaires des forces am~ricaines en Libye sont autoris~s A. d6tenir
et h porter les armes que requiert l'exercice de leurs fonctions officielles.
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A rticle XXIII

LOCAL PURCHASES AND EMPLOYMENT OF LOCAL LABOR

(1) Members of the United States forces may purchase locally goods necessary
for their own consumption and such services as they need under the same condi-
tions as Libyan nationals.

(2) The Government of the United States of America may purchase locally
goods required for the subsistence of the United States forces and it shall be the
policy of the Government of the United States of America to purchase such goods
locally if they are available and of the standard required by United States author-
ities. In order to avoid any such purchases having an adverse effect on the Libyan
economy, the appropriate authorities of the Government of the United Kingdom
of Libya will indicate, when necessary, any articles the purchase of which should be
restricted or forbidden.

(3) The Government of the United Kingdom of Libya consents to the employ-
ment of Libyan civilians by the Government of the United States of America, or its
contractors, and it shall be the policy of the Government of the United States of
America and its contractors to prefer the employment of Libyan civilians when
they are available and qualified to do the work involved. The conditions of
employment for Libyan nationals and persons normally resident in Libya, particu-
larly in respect to wages, supplementary payments, insurance, and conditions for
the protection of workers, shall be generally those laid down by Libyan law.

(4) Upon the request of the appropriate authorities of the Government of the
United Kingdom of Libya, the United States military authorities will withhold
and pay over to the Government of the United Kingdom of Libya all income tax or
other deductions from the wages of persons other than members of the United
States forces employed by the Government of the United States of America, who
may by Libyan law be subject to such tax or deductions in the same manner and to
the same extent as any other employer.

Article XXIV

TAXES, DUTIES, ETC.

(1) The temporary presence in Libya of a member of the United States forces
shall constitute neither residence nor domicile therein and shall not of itself subject
him to taxation in Libya, either on his income or on his property the presence of
which in Libya is due to his temporary presence there, nor, in the event of his
death, shall it subject his estate to a levy of death duties. Land and permanent
structures thereon located in Libya which are purchased by a member of the United
States forces shall be subject to the laws of the United Kingdom of Libya as to
taxation.
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A rticle XXIII

ACHATS EN LIBYE ET EMPLOI DE LA MAIN-D'(EUVRE LIBYENNE

1) Les membres des forces am~ricaines pourront acheter en Libye les produits
dont ils ont besoin pour leur consommation personnelle, ainsi que les services qui
leur sont n6cessaires, dans les mmes conditions que les ressortissants libyens.

2) Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique pourra acheter en Libye les
produits n~cessaires pour assurer la subsistance des forces am~ricaines, et, en prin-
cipe, il achtera ces produits en Libye pour autant qu'ils s'y trouvent et r~pondent
aux normes fix~es par les autorit~s am~ricaines. Pour 6viter que ces achats ne soient
pr~judiciables A l'6conomie libyenne, les autorit~s comp~tentes du Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye indiqueront, le cas 6ch~ant, les articles dont il y aurait
lieu de restreindre ou d'interdire l'achat.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye consent h ce que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique ou ses entrepreneurs emploient des civils libyens ;
en r~gle g~n~rale, le Gouvernement des 1ktats-Unis d'Am~rique et ses entrepreneurs
emploieront de preference des civils libyens, dans la mesure oil ils seront disponibles
et qualifi~s pour le travail envisag6. Les conditions d'emploi des ressortissants
libyens et des personnes r~sidant normalement en Libye, notamment en ce qui
concerne les salaires, les prestations supplmentaires, les assurances et la protection
sociale des travailleurs, seront conformes, en r~gle g~n~rale, aux conditions pres-
crites par la legislation libyenne.

4) A la demande des autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye, les autorit~s militaires des Rtats-Unis devront, dans les mmes
conditions et dans la m~me mesure que tout autre employeur, retenir et verser au
Gouvernement du Royaume-Uni de Libye les sommes correspondant h l'imp6t sur
le revenu ou toutes autres sommes h d~duire du salaire des personnes autres que
les membres des forces am~ricaines qui sont au service du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et qui, aux termes de la l~gislation libyenne, peuvent tre
passibles dudit imp6t ou desdites d6ductions.

Article XXI V

IMPTS, DROITS, ETC.

1) S'agissant d'un membre des forces am~ricaines, le s~jour temporaire en
Libye ne sera pas assimilM au domicile ou h la r~sidence et ne suffira pas h rendre
passible, dans ce pays, d'imp6ts soit sur les revenus, soit sur les biens dont la pr6-
sence en Libye est li~e au s~jour temporaire dans ce pays; de m~me, en cas de
d~c~s, les biens d'un membre des forces am6ricaines ne seront pas frappes de droits
de succession. Les biens fonciers situ~s en Libye qui auront W achet~s par un
membre des forces am~ricaines ainsi que les installations permanentes am~nag~es,
seront soumis h la l6gislation fiscale du Royaume-Uni de Libye.
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(2) No national of the United States of America or corporation organized
under the laws of the United States of America, resident in the United States of
America, shall be liable to pay the Government of the United Kingdom of Libya
any tax in respect of any income derived under a contract with the Government of
the United States of America in connection with operations under the present
Agreement. The provisions of this paragraph shall not, however, apply to any
such national or corporation engaged in business in Libya otherwise than under
such a contract with the Government of the United States of America.

(3) No tax, duty or other charge of any nature shall be levied or assessed on
material, equipment, supplies or goods brought into Libya or procured in Libya by
United States authorities for the Government of the United States of America or
its agents or for the use of persons present in Libya only in connection with opera-
tions under the present Agreement.

(4) Members of the United States forces may at the time of their first arrival
in Libya or at the time of the first arrival of any of their dependents to join them,
import into Libya free of customs duty their personal effects and household goods
and their private motor vehicles for personal use.

(5) The provisions of this Article shall not exempt members of the United
States forces from the payment of any license fees imposed under the laws of the
United Kingdom of Libya on private radios outside the agreed areas and any
registration or license fee imposed under the laws of the United Kingdom of Libya
in respect of private motor cars.

Article XXV

CUSTOMS LAWS AND REGULATIONS

(1) The laws and regulations administered by the customs authorities of the
Government of the United Kingdom of Libya, including the right to inspect and
seize, shall have no application to :

(a) Service and construction material, equipment, supplies, provisions and
other goods, brought into Libya by the Government of the United States
of America or its contractors in connection with operations under the
present Agreement for the exclusive use of the United States forces.

(b) Personal effects, household goods, including privately owned automobiles
and furniture, and other goods brought into Libya by the authorities of the
Government of the United States of America directly or through the
customary civil channels of Libya for the personal use of members of the
United States forces at the time of their first arrival in Libya or at the time
of the first arrival of any of their dependents to join them.
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2) Les ressortissants des fltats-Unis d'Am~rique ou les socidt~s constitutes
sous r6gime des lois am6ricaines qui ont leur r~sidence aux Rtats-Unis d'Am6rique
n'auront A payer au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye aucun imp6t au
titre des revenus qui leur 6choient en vertu d'un contrat pass6 avec le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique aux fins des activit~s pr~vues dans le prdsent
Accord. 11 est entendu toutefois que les dispositions du present paragraphe ne
seront pas applicables h ces ressortissants ou soci~t~s s'ils poursuivent en Libye des
activit6s commerciales ne d6coulant pas de contrats de cette nature passes avec le
Gouvernement des Ietats-Unis d'Amdrique.

3) Aucun imp6t, droit ou autre contribution d'aucune sorte ne sera lev6 ou
perqu sur le materiel, l'6quipement, les fournitures ou les marchandises importds
ou achet~s en Libye par les autorit~s amdricaines pour les besoins du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou de ses agents, ou de personnes dont le sdjour en
Libye est li exclusivement aux activitds pr6vues dans le present Accord.

4) Lors de leur premiere arrivde en Libye ou lors de la premiere arriv6e de
membres de leurs familles venus les rejoindre, les membres des forces am6ricaines
pourront importer en Libye, en franchise, leurs effets personnels, ainsi que les
vdhicules automobiles leur appartenant et destines h leur propre usage.

5) Les dispositions du prdsent Accord ne dispenseront pas les membres de-
forces amdricaines de l'obligation d'acquitter les redevances perques, conform~ment
L la lgislation libyenne, pour la possession d'un poste priv6 de radio en dehors des
zones conc~d~es, ou les droits d'immatriculation ou de permis aff~rents aux auto-
mobiles privdes.

Article XXV

Lois ET RP-GLEMENTS DOUANIERS

1) Les lois et r~glements appliques par les autorit~s douani~res du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Libye, et notamment le droit d'inspection et de saisie,
ne s'appliqueront pas :

a) Aux mat6riaux de service et de construction, l' quipement, aux fourni-
tures, aux approvisionnements et aux autres marchandises importds en
Libye par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique ou ses entrepre-
neurs aux fins des activitds pr~vues dans le present Accord, et destines k
rusage exclusif des forces am~ricaines.

b) Aux effets personnels et mobiliers, y compris les automobiles et le mobilier
privds, ainsi que toutes autres marchandises importes en Libye par les
autorit~s du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique, soit directement,
soit par l'interm~diaire des services administratifs libyens r~guliers, et
destinds l'usage personnel des membres des forces amdricaines lors de
leur premiere entree en Libye ou de la premiere arrivde de personnes 6 leur
charge venues les rejoindre.
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(c) Official documents under seal.

(d) Mail sent to and from the United States post offices established pursuant
to Article XV.

(2) Property falling within the provisions of Paragraph (1) of this Article

may be exported from Libya, without regard to the customs laws and regulations
of the United Kingdom of Libya.

(3) Property brought into Libya under the provisions of Paragraph (1) of this
Article may not be disposed of in Libya except for the purposes of operations under
the present Agreement, or, to any person or corporation having the right to bring
property into Libya in accordance with Paragraph (1) of this Article, or, under
conditions imposed by the appropriate authorities of the Government of the United
Kingdom of Libya. The Government of the United States of America may,
however, dispose of such property to the government of any nation entitled to make
use of agreed areas in accordance with the provisions of the present Agreement or to
the personnel of such government engaged in activities connected with such use of
an agreed area. The United States military authorities will prescribe and enforce
regulations designed to prevent the sale or supply to individual members of the

United States forces of quantities of goods imported into Libya free of charge
which would be in excess of personal requirements of such personnel and which in
consultation with the appropriate authorities of the Government of the United

Kingdom of Libya, are determined to be most likely to become items of gift, barter
or sale in the free market in Libya.

Article XXVI

USE OF CURRENCY

(1) The United States authorities will take the necessary measures in coopera-

tion with the appropriate Libyan authorities to safeguard Libyan foreign exchange
legislation or regulations.

(2) With respect to the acquisition of Libyan currency, the United States
forces will have the authority to purchase local currency with United States dollars
at the most favorable rate from authorized banking facilities and institutions,
provided that Libyan currency now available or which may become available to the

Government of the United States of America may be used by the Government of the
United States of America for such purposes as it desires.

(3) The United States authorities may import, export, possess and use*United

States currency, the currency of any third state, and instruments or scrip expressed
in United States currency.

(4) The United States authorities may pay the United States forces in instru-

ments expressed in United States currency, or scrip denominated in units of United
States currency, or in Libyan currency, or in United States currency, provided that
payment in United States currency shall take place after consultation between the
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c) Aux documents officiels sous pli scell.
d) Au courrier i destination ou en provenance des bureaux de poste am~ricains

cr66s en application de l'article XV.

2) Les biens visas par les dispositions du paragraphe 1 du present article
pourront 6tre export~s de Libye sans 6gard aux lois et r~glements douaniers du
Royaume-Uni de Libye.

3) Les biens import~s en Libye conform~ment aux dispositions du paragraphe
1 du present article ne pourront pas 6tre alien6s en Libye, sauf aux fins des activit~s
pr~vues dans le prdsent Accord ou au profit de personnes ou soci~t~s habilit~es A
importer des biens en Libye conform~ment au paragraphe 1 du present article, ou
dans des conditions fix~es par les autorit~s comptentes du Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye. Toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
pourra cider lesdits biens au Gouvernement de tout pays autoris6 utiliser les
zones conc~d~es en vertu des dispositions du present Accord, ou au personnel que
ce gouvernement aura affect6 h des activit6s li6es . l'utilisation d'une zone conc6d6e.
Les autoritds militaires des Rtats-Unis 6dicteront et appliqueront des r~glements
destines . empcher la vente ou la fourniture h des membres individuels des forces
amricaines de marchandises importes en franchise sur le territoire libyen, si les
quantitds consid~r~es d~passent les besoins personnels des int~ress~s et s'il s'agit
d'articles qui, d'accord avec les autorit~s comptentes du Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye, sont d~clar~s susceptibles d'ftre donn~s en cadeau ou de
faire l'objet d'op~rations de troc ou de vente en Libye sur le march6 libre.

Article XXVI

UTILISATION DE DEVISES

1) Les autorit6s am6ricaines prendront, de concert avec les autorit~s libyennes
compdtentes, les mesures ndcessaires pour assurer le respect de la l6gislation ou de
la r~glementation libyenne en mati~re de change.

2) En ce qui concerne l'acquisition de monnaie libyenne, les forces am~ri-
caines seront habilit~es A se procurer aupr~s des 6tablissements et services ban-
caires agr6s, la monnaie locale au taux le plus favorable, contre des dollars am~ri-
cains, 6tant entendu que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique pourra
utiliser aux fins qu'il jugera appropri~es les sommes en monnaie libyenne dont il
dispose actuellement ou dont il pourra disposer ult6rieurement.

3) Les autoritds am~ricaines pourront importer, exporter, d~tenir et utiliser
de la monnaie des Rtats-Unis, de la monnaie d'un pays tiers et des instruments ou
certificats de paiement libell~s en monnaie des Rtats-Unis.

4) Les autorit6s am6ricaines pourront payer la solde des membres des forces
am6ricaines au moyen d'instruments libell~s en monnaie des Rtats-Unis, en certifi-
cats de paiement correspondant aux coupures de la monnaie am~ricaine, ou encore
en monnaie libyenne ou am~ricaine, 6tant entendu toutefois que le r~glement en
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appropriate authorities of the two Governments. The United States authorities
will take appropriate measures to assure that the use of scrip denominated in units
of United States currency is restricted to internal transactions within installations
and areas in use by the United States forces.

Article XXVII

COMPLIANCE

The Government of the United States of America shall take the necessary
measures to prevent abuse of the privileges granted by the Government of the.
United Kingdom of Libya under the present Agreement.

Article XXVIII

DEFINITIONS

In the present Agreement the following expressions have the meanings hereby
respectively assigned to them :

"The two Governments" means the Government of the United Kingdom of
Libya and the Government of the United States of America.

"The Government of the United Kingdom of Libya" means the federal Govern-
ment of the United Kingdom of Libya.

"United States forces" includes personnel belonging to the armed services of
the United States of America and accompanying civilian personnel who are em-
ployed by or serving with such services (including the dependents of such military
and civilian personnel), who are not nationals of, nor ordinarily resident in Libya ;
and who are in the territory of Libya in connection with operations under the
present Agreement.

"Agreed areas" means those areas and their component parts (including land,
buildings, structures, water, stone and other construction materials, and things
other than minerals, including petroleum, and archeological remains which are on,
in, or over land and land covered by water) which the two Governments shall
agree may be occupied and used by the Government of the United States of America
under the terms and conditions of the present Agreement.

"Military purposes" means, within the agreed areas and elsewhere as provided
in the present Agreement, the installation, construction, maintenance, use and
operation of military equipment and facilities, including facilities for the training,
accommodation, hospitalization, recreation, education, and welfare of members
of the United States forces ; and the operations of the Government of the United
States of America and its contractors and of authorized service organizations under
the present Agreement ; and the storage of the property of the Government of the

No. 3078



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 267

monnaie des Rtats-Unis ne pourra avoir lieu qu'apr~s consultation entre les auto-
rites comp~tentes des deux Gouvernements. Les autorit~s am~ricaines prendront
les mesures appropri~es pour faire en sorte que les certificats de paiement corres-
pondant aux coupures de la monnaie amdricaine ne soient utilis6s que pour les
transactions effectu~es a l'int~rieur des zones et des installations occupies par les
forces am~ricaines.

Article XXVII

EXERCICE DES PRIVILAGES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique prendra les mesures n~cessaires
pour emp~cher l'abus des privileges octroy~s par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Libye en vertu du present Accord.

Article XXVIII

Df-FINITIONS

Dans le present Accord, les expressions suivantes auront le sens qui leur est
donn6, respectivement, dans les d~finitions ci-aprfs :

L'expression ales deux Gouvernements dfsigne le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

L'expression ((le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye)) d~signe le Gouver-
nement f~d~ral du Royaume-Uni de Libye.

L'expression ((forces amfricaines)) ddsigne le personnel des forces armies des
]tats-Unis d'Amdrique, ainsi que le personnel civil d'accompagnement qui se
trouve au service ou at la solde desdites forces (y compris les personnes ak la charge
de ce personnel militaire et civil), a l'exclusion de toutes les personnes ayant la
nationalit6 libyenne ou r~sidant habituellement en Libye, et dont la presence en
Libye est lie aux activitfs prfvues dans le pr6sent Accord.

L'expression ((zones conc~dfes ddsigne les zones, 6laments constitutifs de
zones (y compris les terrains, bAtiments et installations, l'eau, la pierre et tous
autres mat~riaux de construction, les mati~res autres que minfrales, notamment
le p~trole, les vestiges arch~ologiques se trouvant sur le sol, dans le sous-sol ou
au-dessus du sol et des terres recouvertes d'eau) que, d'un commun accord" entre
les deux Gouvernements, le Gouvernement des ktats-Unis d'Amfrique pourra
occuper et utiliser aux clauses et conditions du prdsent Accord.

L'expression ((fins militaires)) s'applique, tant dans les zones conc~dfes qu'en
d'autres lieux, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, A la mise en
place, at la construction, a l'entretien, a l'utilisation et a l'exploitation de materiel
et d'installations militaires, y compris les installations destinfes A l'instruction,
au logement, A l'hospitalisation, aux loisirs, ak l'ducation et au bien-6tre des
membres des forces am~ricaines, aux activit~s exdcutfes en vertu du prdsent
Accord par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amfrique, les entrepreneurs qu'il
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United States of America and its contractors and of authorized service organiza-
tions which are in Libya in connection with the operations under the present
Agreement.

"United States public vessel" and "United States public aircraft" mean vessels
(including waterborne craft of all kinds) and aircraft belonging to the Government
of the United States of America or operating under charter, contract or otherwise
for the purposes of the United States armed services.

Article XXIX

DISPUTES

Matters relating to the interpretation of the present Agreement and to the
settlement of disputes arising therefrom shall be examined in common by the
appropriate authorities of the two Governments. In the event it is not possible
for such authorities to reach agreement, the two Governments will consider the
practicability of submitting the dispute to an independent third person or body.

Article XXX

RATIFICATION AND DURATION

The present Agreement shall come into force upon the date of receipt by the
Government of the United States of America of a notification from the Government
of the United Kingdom of Libya of its ratification of the present Agreement and
without having any retroactive effect shall replace the existing arrangements
between the two Governments on the matters covered in the present Agreement.
The present Agreement shall continue in force until December 24, 1970 and after
that date shall continue in force until either of the two Governments gives to the
other notice of termination, in which event, the Agreement shall cease to be effec-
tive one year after the date of receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom of Libya have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Benghazi in the English and Arabic languages, both
texts being equally authentic, the ninth day of September 1954.

For the Government of the United States of America
Lionel M. SUMMERS

[SEAL]

For the Government of the United Kingdom of Libya
BEN HALIM

[SEAL]

No. 3078



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 269

emploie et les organisations militaires agrd6es ; enfin, au magasinage des biens du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique, des entrepreneurs qu'il emploie et des
organisations militaires agr66es, lorsque la pr6sence de ces biens en Libye est li6e
aux activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord.

Les expressions (<navire public des P-tats-Unis)) et < a6ronef public des P-tats-
Unis s'entendent des navires (y compris les embarcations de toutes sortes) et des
a6ronefs appartenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou affr6t6s
ou exploit~s en vertu d'un contrat ou de toute autre mani~re pour les besoins des
forces armies am6ricaines.

A rticle XXIX

DIFFftRENDS

Toutes les questions relatives & l'interpr~tation du present Accord et au
r~glement des diff6rends auxquels il pourra donner lieu seront examinees de concert
par les autorit~s comptentes des deux Gouvernements. Au cas oil lesdites auto-
rites ne parviendraient pas . un accord, les deux Gouvernements 6tudieront la
possibilit6 de soumettre le diff~rend une tierce personne ind~pendante ou un
organisme ind~pendant.

Article XXX

RATIFICATION ET DURf-E DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date a laquelle le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique aura re~u du Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye notification de sa ratification par ledit Gouvernement ; il remplacera, sans
effet r~troactif, les arrangements relatifs aux questions dont il traite qui sont
actuellement en vigueur entre les deux Gouvernements. Le present Accord produira
ses effets jusqu'au 24 d~cembre 1970 et demeurera ensuite en vigueur jusqu'k ce
que Fun des deux Gouvernements ait notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin,
auquel cas l'Accord cessera d'6tre applicable un an apr~s la date de r~ception de
ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussign~s, dfiment autoris6s, du Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement du Royaume-Uni de Libye,
ont signd le prdsent Accord.

FAIT h Bengazi, le neuf septembre 1954, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
Lionel M. SUMMERS

[SCEAU]
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye

BEN HALIM

[SCEAU]

N- 3078
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

With respect to the "Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Libya" signed at Benghazi on

September 9, 1954, hereinafter referred to as "the Agreement", the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom of Libya have
reached the following understandings concerning certain provisions of the Agreement.

Article IV

The two Governments agree that the facilities referred to in Article IV of the Agree-
ment will be constructed and maintained solely at the expense of the Government of the

United States of America when such facilities are to be constructed for the sole use of the
United States of America.

Article VII

The two Governments agree that nothing in Article VII of the Agreement shall be
construed to authorize the Government of the United States of America to purchase land
in Libya.

Article XIV

The two Governments agree that copies of surveys will be furnished the Government
of the United Kingdom of Libya without cost. The two Governments further agree that
areas formally established by the Government of the United Kingdom of Libya as prohi-
bited areas will not be surveyed without the specific consent of the Government of the
United Kingdom of Libya.

Article XVIII

The two Governments agree that the agreement of the Government of the United
Kingdom of Libya to the text of Article XVIII of the Agreement does not of itself obligate

that Government to the expenditure of funds in connection with the implementation
thereof.

Article XX V

Paragraph (1). In the event that the customs regulations of the Government of the
United Kingdom of Libya should prohibit the refund of customs duty already paid on

goods acquired in Libya by the Government of the United States of America or by persons
who are themselves exempt from the obligation to payment of customs duties on goods
they import into Libya, the Government of the United States of America will not request

such refunds on its own behalf or support such requests made by its contractors or by
members of the United States forces in Libya.

Article XXIX

The representatives of the two Governments understand that the Government of the

United States of America has accepted the compulsory jurisdiction of the International
Court of Justice under the terms set forth in a declaration deposited with the Secretary

No. 3078
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MtMORANDUM COMMUN

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Libye se sont entendus comme suit sur l'interpr6tation de certaines des dispositions
de 1' , Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye *, sign6 A Bengazi le 9 septembre 1954, ci-apr~s d6nomm6 01'Ac-

cord *.

Article IV

Les deux Gouvernements conviennent que la construction et l'entretien des installa-
tions vis6es A larticle IV de l'Accord seront & la charge exclusive du Gouvernement des

ittats-Unis d'Am6rique lorsque lesdites installations seront destinies au seul usage des
]Etats-Unis d'Am6rique.

Article VII

Les deux Gouvernements conviennent qu'aucune disposition de l'article VII de

l'Accord ne pourra 6tre interpr6t6e comme autorisant le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am6rique A acheter des terres en Libye.

Article XI V

Les deux Gouvernements conviennent que des exemplaires des lev6s de plans seront
communiqu6s au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, sans frais pour ce dernier.
Les deux Gouvernements conviennent en outre qu'il ne sera pas fait de levis dans les
zones officiellement d6clar6es interdites par le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye,
sans l'agr6ment expr~s dudit Gouvernement.

Article XVIII

Les deux Gouvernement conviennent que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Libye n'est pas tenu, du seul fait qu'il a accept6 le texte de l'article XVIII de l'Accord,
d'ouvrir des cr6dits en vue de sa mise en oeuvre.

Article XXV

Paragraphe 1). Si les r~glements douaniers du Gouvernement du Royaume-Uni de

Libye interdisent le remboursement des droits de douane d6jh acquitt6s pour des articles
achet6s en Libye par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou des personnes
b~n6ficiant elles-mimes de la franchise douani~re pour les articles qu'elles importent en
Libye, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ne pr6sentera aucune demande de
remboursement en son propre nom et n'appuiera pas des demandes de cette nature
pr6sent6es par les entrepreneurs qu'il emploie ou par des membres des forces am6ricaines

en Libye.

Article XXIX

Les repr6sentants des deux Gouvernements prennent note du fait que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique a accept6 comme obligatoire la juridiction de la Cour
internationale de Justice aux termes d'une d6claration d6pos6e aupr~s du Secr6taire
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General of the United Nations on August 26, 19461. They also understand that the

Government of the United Kingdom of Libya may wish to take steps to become a party

to the Statute of the Court in accordance with Article 93 of the United Nations Charter

and to file a declaration accepting the compulsory jurisdiction of the Court pursuant to

Article 36 of the Statute.

DONE in duplicate at Benghazi in the English and Arabic languages, both texts being

equally authentic, the ninth day of September, 1954.

For the Government of the United States of America

Lionel M. SUMMERS

For the Government of the United Kingdom of Libya

BEN HALIM

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 9.
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g6n6ral des Nations Unies, le 26 aofit 19461. Us notent 6galement que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye envisage la possibilit6 de prendre des mesures en vue de
devenir partie au Statut de la Cour, conform6ment . l'Article 93 de la Charte des Nations

Unies, et de pr6senter une d6claration comportant acceptation de la juridiction obligatoire
de la Cour en application de i'Article 36 du Statut.

FAIT h Bengazi, le neuf septembre 1954, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique

Lionel M. SUMMERS

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye

BEN HALIM

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 9.
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No. 3079. DECLARATION 1 OF PORTUGAL RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. WASHINGTON,
19 DECEMBER 1955

EMBAIXADA DE PORTUGAL, WASHINGTON

Washington, D. C., December 19, 1955

Mr. Secretary-General,

Under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of
Justice, I declare on behalf of the Portuguese Government that Portugal recognizes
the jurisdiction of this Court as compulsory ipso facto and without special agree-
ment, as provided for in the said paragraph 2 of Article 36 and under the following
conditions :

1) The present declaration covers disputes arising out of events both prior and
subsequent to the declaration of acceptance of the "optional clause" which Portugal
made on December 16, 19202, as a party to the Statute3 of the Permanent Court
of International Justice.

2) The present declaration enters into force at the moment it is deposited
with the Secretary-General of the United Nations; it shall be valid for a period of
one year, and thereafter until notice of its denunciation is given to the said Secre-
tary-General.

3) The Portuguese Government reserves the right to exclude from the scope
of the present declaration, at any time during its validity, any given category or
categories of disputes, by notifying the Secretary-General of the United Nations
and with effect from the moment of such notification.

I avail myself of this occasion to present to you, Mr. Secretary-General, the
assurances of my highest consideration.

(Signed) L. ESTEvEs FERNANDES

Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 19 December 1955. Full
powers authorizing the deposit of the Declaration were received by the Secretary-General on 21
December 1955.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 384.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 390.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3079. DECLARATION' DU PORTUGAL RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMP-MENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. WASHINGTON,
19 DRCEMBRE 1955

AMBASSADE DU PORTUGAL, WASHINGTON

Washington, D. C., le 19 d~cembre 1955

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

En vertu du paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale
de Justice, je d~clare, au nom du Gouvernement portugais, que le Portugal recon-
nait comme obligatoire, de plein droit et sans convention sp~ciale, la juridiction de
la Cour, conform~ment audit paragraphe 2 de l'Article 36 et dans les conditions
6nonc~es ci-apr~s :

1) La pr~sente d~claration s'applique aux diff~rends n~s d'6v~nements surve-
nus avant ou apr~s les d~clarations d'acceptation de la ((disposition facultative)
que le Portugal a faites le 16 d~cembre 19202, en tant que partie au Statut 3 de la
Cour permanente de Justice internationale.

2) La pr~sente declaration entre en vigueur h la date de son d~p~t aupr~s
du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ; elle demeurera en
vigueur pendant un an et, par la suite, jusqu'h ce qu'une notification de d~noncia-
tion soit adress~e au Secr~taire g~n~ral.

3) Le Gouvernement portugais se r~serve le droit d'exclure du champ d'appli-
cation de la pr~sente d~claration, A tout moment au cours de sa validit6, une ou
plusieurs categories d~termin6es de diff6rends, en adressant au Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies une notification qui prendra effet A la date oil
elle aura t6 donn~e.

Je saisis cette occasion pour vous prier, Monsieur le Secr6taire g6n~ral, d'agr~er
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) L. ESTEVEs FERNANDES
Monsieur Dag Hammarskjold
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies

I Ddposde aupr~s du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 19 ddcembre
1955. Les pleins pouvoirs autorisant le ddp6t de la D6claration ont 1t6 communiques au Secrdtaire
gdndral le 21 d6cembre 1955.

Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VI, p. 384.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VI, p. 391.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 3080. ITNOHKH 'DIAIAX, 'EMIOPIOT KAI NAYTIAIAZ METAET
TOY BAZIAEIOT THE 'EAAAAOZ KAI TKIN 'HNUMENON IOAI-
TE192N THE 'AMEPIKHE.

A'L'Hvwt~evmL HO) LTe~ou 6r 'At±sptxiq xod -r B0C(TXeLoV 6~q'EWJ4oq ioutwooct

va ev&a(x6Fouv ro6 ix 7umpocdaeoq 6cptrocLteLvouq tLvroc ) -cv 86o Xoplv gecqo
TLXLMX X00L dp4 vY XML Va& 7rpooCy~kyoUV Tr)V oLZOVO[LLX Jv TWV &Vc(7rU LV x~i -"V E'v
YiVeL E ±7~ p~xv -T~v Aoc&ov mv xmit &voyvop&'ouaocL '~v au~tpoX, v '~v 67roLocv avotv'o

SorpOoCpvpoeV 7-p T aXOUO TrEuuqoI uu AV 8uo.vouc x. xcv opp -
VOU occ, CM rP&SCOv ' & 'OLPOO)W br6yeXO)V, T v epo v Va'U-TLX)V XePOCXOCOdV
XOCL "reLXUV "OYrasWv XoCT. T"V nepoep&) 0V07cvruELv mtoxpocyco)ymX eLpeLtL0CT-

xo'ry'o xOCL Wx7C.LXq LX0LVG)V'VX, &a7orpcka~aCv v& Guvw ouv Uv0 xN v 4k0,oc ,
'Eprop'.ou xod. NcrL?,ac, aocm~o.Lev'v ev y'veL b[ "r&v &px6)v q M&vtx q lteLo-

xepacqXOL C 'fl u 0VU Pwv [L'~z~~rw tCou tIF~xxov eCvoootdvou xp&-rouq, 7rOpO-

xcopoutvcov e7C' &Lou67-1r-, xodt 7rpoq r6v axonr'v "rou'ov cpwcocv 707pz~ouatou
t OV.

'H A-ro5 Meyoc&t6"n 6 Boaack rrv 'Exxvov -rv A&-ro5 'E~oZ6-r-ro
-r6v K6ptov EOcFOKAH BENIZEAON, rIp6sapov - Kupspv'eoq xobri
,rCov 'E corptxov 'T7roupy6v, xod

'0 lp6apoq -r~ov 'Hvwoz.vov Hlo tveLv -r 'A~cpmxi -Av Ak-rog 'Eoo'6jroc
-rov Kuptov JOHN E. PEURIFOY, II)jpeo6'mov Hp'afpuv xod "Erocx'rov
'Ecec-ocXqtvov -r&v 'Hvowtevcov lo)-reLbv -r ; 'A Lepwxi Ev 'EXXOC, ovrLwV &v-
rO&4CV- vEq -& Ta ps oi0ac -tcov TW pocu, 4pvov-rc Ev ket, GuvsovvaMov brit
-rcv xk-r0oL 0popcov:

"ApOpov I

'Exoca-rov rov Zu LpaXovtevcov Mep~v 0k nocpcx~op, 7:V'rore axoaov [e'oc-

ZePV L T&c 7rp0 a070C, T&-, 7CePLOUaGL, 'r~ &MZP-at X0L T& ?,OL~r& allpe'povt~

-rav 7co)?rLv xo "r&v e'ropseLv "rou erpou nrv Zut. ocX.otv.av.

"ApOpov 2

I. Ell "ro6q oxc, ixo-Tpou r45v Xu itocoitLvov Meplv 0& etTrpber-roct

v& ElLOpxwv-ro eXuopwoq eb -r& £L i p rOU - r~pou, V& roc La6ouv ivTr6 q a-G)v, vac
&caqtSvoUv &Evmuroq, S1 4 67rouq -rq ixXoyq rcov, x cl v& e'pxovrvv toC6"rov.

2. 'H 8atXuaq 8Lck trov e8occp5v.C'xovrepou -r&v o lu[L)ocX~ot. vov Mepv
O& elvoct iXvuOpac, Zp- 'o" otou[Leov p64 'qo5,ro rCv 7pocryopco-ypCov 8t& Tjv
8&ev 8tvrocx6 cav 68Cv:
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(M) 8t& 7COXi'E -OC TOU o elrvO TCO ZtPXOpeVcWV MeprOV p.ETA T'v mroaxcubv
T(.OV, XOL

(P3) 80' dal XoO' 68OV [A 7rpOOPM.L6V 7rpOe'XeUaLV T& S&0'PY)T &r'O -rpo v
EuV.otvwv MCp4v.

Totockmc wp 6a(rtom xmd I'r& inr6 8 tatLe-rx6. uatv 0& &=OXaacovo £rce--45v
8LXOvrm .Go,), TG.VeLOMX45V 80tat(L.)v XOLV TeO MI &V 0A U6)V ) CVOro&.

xMOUv TSp'G(t xod 7CpLopLa[Lot. 0& 67r6zwVro oCZ fj'rov d F 8j[Ltoupyo6v-mq
aua[ievi 8LOXptLV XMVOVLGLOU& &kVoYXO'OUq 8t& Tr-v 7rp6XY 4LV XMrCp~aeO rtO5

3. E¢ -ou' 67-nx6ouq Ixotr'pou -rv Eu poiv.bo~v Mep5v 0& brtrpE'7'rOL v&
taepx)V'r XGC VOC 7r~oMPOVoUV eo T& B T05 epou 7CP64 LVSpye.Ov 4MopCoU

trmu rWov B&cp~v T,5v 96o Eu[Lf3 Xodvciv Mep&)v xmtd &v(&Trutv aFvrx~q etroptxiq

,T7]qr Z6 pmq eLq ro64 67rotou ; brpb7rerou 4) EaO80o 7rpo6 q &Sepym 4LropEou
[LETIcU T6V e'MP6V T05 CITEPOU Me'PGUq XMI 7ra'a TPT) Z6POCg.

"ApOpov 3

I. Ho;cZcrr oxccpoo xiv ruov Eo t . MMppv 0& &i'ououkv, evi at v
MoccpGv Cbo pou, &XXO3=pE6 auv cre xod 0& qwp £'(L d~ "ro&'ou v& qIXo v

=X~uOp0 0pjxut.& ' " tX rn ' r~v ~o~x~ 6±o

2. O& R.px z(t 7da-1; €[ TO&Xou v& o'uX youv xedot[ f3Lft,3a ouV 7r?po~po-XML a(PME'~q XIL V: &X XYLXV bd),E:LV 70L FOVXLVcX(O £7UO8V6)VOV ir'&r ;v pqooacrnv rou.'H7 p Ir5 76 xor bo 6xp6 p -dpv xcc 01 &'po M&obto 403.L( - Aou 7rp to x 6 touq &pou & ro~~v-~£~ FuLX(m~ts f±w Mexoct p

8$.oo.c( '&~o xa "tj 'paoc~ -~j 'oa ' Ox~

"ApOpov 4

1. rOt rocitz 'xm-repou r~ov Eiuo tu ~opte vv Mepcv v & Oro~r&)N 30r0BOCT4O& &r5 eote'OUv , e')?EOev~ auvetoi5ew xxa~t :67wpnv etq ra~ouru vr.,~
e),euO~~~~~~~~~~p~~~oq~N 3080ut~ e~r'4u~o A r~'(GLOVT5V'tu

224- 19
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2. 'Ecv, ivroo, -riv uctpav 'xc-tepou o v Xu Xo[vwv Mepiv, 7rokUrq

T05 il r-pou MC'POU; XOCyopYO~ b~t iyx?, oL'rL XML 7rpoGW rOXpoOCT , 06TO 06Xer.:
(m) 'Zet~ ?oytxiq xotl MvprnLvq t Lrcep~aorJ), (P3) XckpeL. yv,5aLv xc-r& ro~ vo~u'jiou

uT6MU4 XOCd &ac[L q TCOV PXPUVOU(OV OC6-r6V XC yopouV, (Y)
OGov TOZCO bC7rpE7rCL TQUTO 8OUOC 7Cp07ZrCpOaXstA T 67eOOLGO -TOU xcd.
(a) a~GOUE: Ci7W.'JV-CWV 1TI)V ),OYLX6; &7 VL'OU~tS'VGV && T V 6)7r~p~ka7LGO{V

7p0,XvOC6V~jeVG TCOV u'n-qesa~v Ocpoaou GuvqyOpOv.

"ApOpov 5

At z-rom~ou, ro ypcxcpeZ~,oc, at Oro~ix, -r& pyoarokatoc xod Loc ollx.Loc-oc
TFOV 7rOXvr&)V XOdI e&rctcpsv exovcepou rov zuVPO~awvGv Meprov, T&o xe[Lvoc ioq
-rrov acpiov tCo5 &re6pou ' OC6'&V, &~V Om' t7rO'XLv'rOCL e14 7COCP~kVO[LOV 7(POCf3'oiLV

nopvZ-a 'Enor±oc E'peuvocL xod l',yXoL ro5 7rp~xe'Jrtb. G6)v, e O'G'Ov Truy-

xckvouv &ivotyxocZoL, 06C 8L&kywrou Le, T~V aeoua~c tXV LtpLocv 8a& T~ 6VeOLV rrov
ZVOLXwv XOL fl V atzocywy€v r45V epycov ov.

"ApOpov 6

1. Ell rouq ToX~roc xcxt -rigq eupSEOcq ixwcrepou ) 'ro zutoxotevcv MEPCOV
O& 'E'a MVX [Aevcx C eXPLGL; XMIL LSXSE[Pta LO 7r ' T P' MPCZXtb-V '
rcx6ou; ro5 li.&uov evoouvckvou xpcktou; u'7r6 r'v I&MT 1t• Tk v ; 6vocy6vtov

evocyotLwv, 7ttOXELeVOU 7rept 7rpOG(PU-p; iV6C)LOV TXTLXCOV XOdt aLOLXqTLX45V &Xa-

a-nqPLV XOCL 6rpeGL&V 7rocV-T6( POO LO ZOOL &XOCL08Gc; eivt' 'rcov ,8oc(P45v rO53
I - IVr~pou -ri~vv utoXo~te'vcv Mepiv. NoeZ-o rw e', ocupsun, exacre'pou r45v ZuttpcxX~o-

p.6vwv Mep~ov, tL ciaxo~3aoct 8pocar7pt6T-qro vtr6 q rtov 68myrov ro5 E~F-pou ME'pOoq,
O& &7ro?.occ6ouv evT6; r,5v Bocyprv -cou'owv ro5 oc&ro5 J) "Mvo axm=c6 to npoapuy
X6)ptq VOC &MLT TocL XO-OZp]t OCUTG)-V el tqp o cvocyvw~pcaL; ocuT)V co;~ eyxoc-

It,a-n]dvcOv ev -Mi wc2. lu[fpXoc cruvocurT6tavoc teroc) 7roXvt(~V %ocL &ropeLv Fxoctepou r&)vu ¢ Xo6vwv Mo v xodt - o?,L-v XOA 0poucv 'roi i-cpou Mpouq, 7rpourov-'rOT6 &OCXOCVOVLT.L
6

V aLOCO)V 308C 8LOCL-C7 [OC;, &V M OG~pO5VTCL cg t Xeca& JAvovex rO ?,O6you 6~rL 6 && -r~v aoc~nrx~v 8LOc xcxaEcv xocOopt 6Vevo; c6nro; xet~roc x-~
inv 68cyv rO5 ME'pouq -Co&'-ou, i 0wn - '10mye'vemo iv6q 7 7r?,LO'vcov r~v &Locvc) T6)v

8Kv elvou -ro5 Mspou; -rou~rou. Atounqtxoc'L &7rocaaaeo 'vTco &ex~OaLoct zotr'
eyoptw~v TOLOUT(i)V aOFlpO?,Oc((6)V, 6p~r&MLx XOCJ E'x ?~eTrOcd CWVP.q6V(, 7rpO' T06;

v6touc ro53 - 6 7rou iv 6 646OYqov 0& Oewpouvroct 6; 7r)X))po~amc TouJq Opouq n ;

ex~~keam;XocT& rC TV &vcLnov TFOV &P LO&ctv &Xoan'%pV e'xloePOU TCOV a6O MCPCOV

LOC&LXOCGOCXV 7rpX( -T67COU &t6o Xoc? Oa W%6paCOVTOCL E'X-eXEa-~CdC 7rOCp& TV

'rtouLro
6 ~v 3mmoa-r pL6)v, iwr

6
; Uv 'iOe)e xpLO" Q-t? &vTrL~vrcxt el T-~v 8i too~ocv
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A v ?6yp abroyacLt x.p.. .a6.vot exsXeatod, 0& '7ro?,ocuouv r&v m v

&xOcL(j)I.LrGV X FLct tecA)v e'Xe)E 6 X MLz) MI u'r e'YX(WP &XX rLXGV &PZ(O)V

ex 36{ wtev &7rocpaset. NoeZ-c 6[±oq 6-t AL ex-o¢ rtov 'Hvco jvwv IHo),tXccv
" 'A~tepmx kx&M86tvou (L 7ro ckceL 0& &oacXouv EvMrnov oiou4ro-e &xrTYlp'ou
o tonr H~oX&aeocx ock45v 0&voc cp~aewq j.6vov taj 7cpo4 T V 7CpSZLe'VjV e
Wr€oaetq ix~o Levaq C &?xocq ro v lv .ivcv rlo),vreWv.

"ApOpov 7

1. 'H 'LGxrqrEoc novrov xod E'-CLPF-L6)V EXGCt'poi rrov zu t o[±qtG)v MCP6)V
O& &xo) ac6, Ev- 6  7r v ocp~v to5 &T~poo M~pou -i 7rX ov copxoS tpo-roca.oc

XOCr. acar0aetoce.

2. 'Ev axeaet 7rpo' -ro&c 8mc~t -T-q np-yu~'- 7rocpocypcpou, 7rovvtacL

xoCL pEZaCcZ0 'PoUo 7r&v Zu tP0oC6vavcl' MepCv 0& &7o),octouv vt 6  ov ocp&v
o5 &reTpou Mepouq iOvtx i jsrcxS~pL(eca xad O& 7uyzkvouv, Ev 7rkcon, 7pLrpT(jas,

FL- Cep.ae o~q 6-ycYtepov Z6voIxi - ; XopYoUv[LV- sl 7roX"MOC xod,
&r upe'acq 'roG .Xxov Euvoou[i.vou xpmcrouq.

3. 'H E8toxi-qa oc nowi~v xodt &roupmGv exoct6pou r4v XuFD) ?x~otvc(v Mcpov
&v O& &(pcpi -ouc, Evq rov &,actr ' 5p o repou Mepouq, de t L6vov & ?,6youq
8- LoGaocq &PXLOq ou86 0& & LPoy-rL obeu -rczXa xocrOcpY, 8aoou &7OI[ItaeC4.

TotowSnY aboLGOLwm Ock xotrcperou 67r6 [Lopcp v E acoXErT ooAa0CCV i70rXatCr

'Cv 7rpOCy M0o7rEoa7v -n4 xod. O& &VTCpOGWOre6q 76 7rP ' ; &v74'MLov -rq &(poLpeOoL'a)q
=pcoucrbo. 'Ixocv 7rp 6 vooc 8eov v& ' XqpO xaT& - 6v Xp6 vov -ri & 'acco q I p6

oc&6o5 hi r'6v xocOopmativ xocL x crocpoXv r'q &v ,6y(p &7o tLucwaco. NoeZaoc 6"rt

&cv&X?,7]J& TY]q TOLC6- ( &tO Y][LLGMS)C, 0& &Vepy TCac cpCV(i) 7rpo' rOUq XEL[tcVOUq

v6ouq xod xocvowcao6 xoc-& r&; 
8
u o&E7s 7o5 'CpOpou 15 - - 7rpou'a-% ZuvOqx-%. A

atvrkxtq- iraopo6ao-( 7cocpcypo£'ou 0& bxrewecovo. xad E=C cu tpep6vrov Tk

O7tOLOC eyOUV e Cl4 i)a(0 ; &[Le'aq 7rO CL XML &LPSt 'X0C- 7pou -Fv lu~t3 c[FV
MP5V ZlE 'L8LOX7OLaV &(PacPOUptoL4L*V & r V B8 Cqp6)V 'r05 etePOU Mspouq.

4. 'Enti oxa-vro ,; op axe'rLXoi7 7rpo'q r x paCTM0o7MEtaV MCou TMO)V

zp~ ov j '~v u ycoyx v rorwv r6 8ItL6aov 8ryyov,  xp a cpc'g np 6, rouq
Laxuovocq v6tou , 7roXZrOtL xod &-roupez ixGcpou -ov MspCv 0& 'uoaC6uv ' vTO
TCOv OCOv -To5 Eepou MEpouq EOvcxiG eZELp{L¢EW xoC' L-v 7roka- 7rp )rT

vroctp~toc 'rO5 Ilixxvu voooutvou xpoxcouq.

7oX &erUpSZoE E'XOC'repou 7rv r ufp3acxxk)o'ivov MSpFOv aulle'touv xO' ou'a'Fo
7rOFOarOV.

"ApOpov 8

OtUxspov -Tv ZuV O Z oVWVc MEpCv 0& O=L'o-, 7toCp&?XoyoC IVpo X o'x

[ETzPOC 8uv4±&va v& aCpaCP?,&oouv T& vovdIc& &v' 'q Trv C&'8cCpv Tou xTOCtac Cn
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7CoMTCOV e~ru to ro erpou Mepoluu~tcpepovoc x rot~~r n'o~~

t~puOULaCiV E7rLXeLp~ae(6V ' brit XUP00d6)(V, 4L~LxeU(L~V, i re ~ eVE~

-VZVXYL6 Y ~VG)aYS)V, TO&c 67MCOC 05TOL a-uv aEPEPOV. Ou6E OA 7OpTOat-,
ix&trEPov r~v zu LOC~~vov Mep&)v & tx~coxoy*Go 7roX'vm ' c~opa Tog3 kpou
Mpour 67 og 9o7dop[.cowvou iTO &xMoCtO 6potq T& &7p(XtOC 7tp5q oIxovopt~x v

vC&7CTrtUV xqCkOWX, e'&t)[x E)Vv 7reLpEOV, 4tpmetporVOCV 1 trCvoXoy x&

"ApOpov 9

1. Hoxvroct xad E'roupet kxoretpou tr&v zu PoxXo[ev'ov MEp&v O& &7UoXOCu6ouv,
evtq 45V BTv too e&repou MCpouq, EOvLx~q5 L 0Cov &CPOP6 T'v &7r'-
XtlaLV " &yop6Eq " axx.q xodt 6sov &opa T-v XTY oLV, dLGsaOC)LV, xmtroy-v x=ci zp~atv
YOCrU v, X'tp'LWV XOCd &?X-q &X!.V TOU 7reP&OLOu, XoOXOU 7rt~q ~brorv e£k 6tM-

PLXo V, PLOVLI 7jxVLX) V, ESpyOCCTLX V, OLXOVO%1LX V, 0LXOaLX) V, &X8 0tLXYv, 67rt-

at,-ovtx v, ax o vtuaeux-v, ptL)ocvOpomrn- v xad azTyyi~tocrtL, v 8 p=aGtjp&6Tyrcx 4)
xOL 8=LA XX'ouOCV X.d &7r6Xt-oMV trCpOU, .. to'q 'OVO 7popaLoU;:

(OC) elq T )V 7TCEPL7CtGLV Da Vb)V 7rOX~tG)V XO.L CDA7)Vt.XCV TML4L6V, 4) XT aLq
at' &yop5.q " at' &'XXou tp6oOU 8x o((ON&TWv 'LaLOX rY]aE; 7t. YOCv xTLpL(ov xoCt
W-X; &XrLV TOU 7tEP?.OUaO~, evt6k -riv Bacp~v rtov 'Hvwpe'vcov floX,-rLt~ov, O&k tnr6'-

xetrou eu; troC xatpevouq votoo , 5:v Hlo-veteovv, 'Ecprv xod xrazov rv 'Hvoi6-
vov IHo),vtrLv -- 'AtLepm.px, 6v-Toq "rv 67roiov xZtrout " iv X6yy 68toxT- at'oc, xod.

(f) d; tv p-eo7p arLv 7ro)tr,5v xoct &rotpe~v nv 'HVotibcov HoXvtsov
T-7 'AF.eptxi tro aLXOC[(. tLC at' &TYopcg ' .,oU tp6rOu xt-aFEWi, qg xOC ro'
am6~o aOdpOc xovtoxy4 X~c xp~~S6) yc(LG)V, wrtwL O d &XkL)~q &xtvWrou
7rspLouaG & vtq trv B.8acpv Tq 'EXcoq, O& 6xtxetrou k robq 7CepLopLcqLoo
To6q 67rOLOUI; TE)(& Ozes xp'LvF divoyxctov voc em&k- tro5 8m~ou cto XT4aoqtf0{ ' ,

uWro &Xoao7r&iv V' &yop~q 11 V' Wou rpo6rou, 6qg xocdt hL alcO6aewq, xoric~
Zp~ tOL1 5tax&) u-r' p~ouaE c[c 8'&t auvoptocx&q xod nocpocxxtou 7epLoX&q.

2. Ek nov.r, xx; × l[routpoc; ixcrt6pou n~v Zu[LpocXop.vov Mep&v 0& intvp6-

7rSte V& LOCt0tOoV 6XUOEp6)C, bvCo6' t'v &8 cpov to5 Erepou, neptouaLx& arotXeZoc
neptO 6 vto to' xX' povoLLx, moc LXpL( nt ex &o0"x'jq £ LXto Xod L&

T V XT M avTFV 6 7rO'LWV IM-1 rcovt t O &Xo~xrdv &iTcer6,zcy xc6Aupi nrcpoZ35
Ie[q ro6-rouc, E0vtx q t rocZetp crco,' 0& TcocpE':Xe'oc 81 el ro6,rou(; n :vrmvr ;

To6uX&LatooV npo0eatim 7cp q 7cpycto[Lro~c '[,srtv tq -rototuk ato0c.ok .

3. HoXZttc xod &xoctpou t5v zu[oi43 oLev(ov Mepo(v 0& Tuyyj-vouv,
evr6 -riv ioccpov roU e&tepou, COvmxq F &Xetptaew; ev aZe't 7Cpo Txv 8 Loc av
7CpLOUOCLXV ,'rOLXe'OV 7o~'ca; CpSr& CF).

"ApOpov 10

IHoX'-To xoc. &roupeo xoctrpov rrov Zu[Lpto[LFvcov Mepv 0& -ruyyckvouv,
evT6 q -6)v B&occprv to5 &rpou, [ &rOvttp 0xiew xi o t. l 6 ±& 'o0 X~xov e6vooutievou
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Xpa'rGUq eV ay~a't [AL AV Xn CLV XML 8
tM-jP7)LV &7?Wl'-w eueve a rl

a e= 7rp6q 'LarL6 LMtOC bd .i{MOpLXoV 0-%t.&rOV, &ljOpLXOV 7r(OVt4LLOv, eL7 opLX&V

bCrLypMrq6cJW' q XML E'r 7r&-7) yoe(Oq PO ucLxM~ IMo~raF~.

"ApOpov 11

1. Ol nroX-mu cr q 'Erip o e'vt' rov Movp~ov -rWv 'Hvw~tvv Hlo?w et)v

-r q 'Ak±cptx, xd o .otp3mdwoq ot 7oVZoct r~v 'HvcottvGov Ho)t&v -7i 'AF.epmxq
evr6q r~v Bmpv -~q TE aoq, Ock &7ro)act~ouv kovt L r~epaeo xa AV-

(pMoY v v6itov XOd. X×VoVraow Cv Xo0potcVJ)V Zp lWtMLXiV & =o %dwav ) O'.xxaVv

mv-rurpoX v X " U p -ov, X6ycp &aO aqsoa, a&o4MTLXG)V P3XMPOV ' OOcv&rou 7rpoxX) Oev-
e&E & rayo), aecoq XCOL &LmPXo6Gq Oc6T-%~ 6 ( Lxo LeV6)V EI A~ 6otV-

2. 'Ent 7r)ov -r4v ev 7ompmypkcpy 1 -og nrapovwro, &pOpou 7rpopXerotvboV
9xm~wtOCTV %at 7rpovot~tCOV OL itoZvm rT5q 'EXcoq &vr6q rrv MmCov T&)v 'Hvo~-

[±evwv H~o?~LTSLv -6q 'Af±cptx~q, xal &OLtpmE6)q ol 7co~VuaL -rv 'Hvqt'w rvo HXL-
,r~v "r q 'Aki.ptxiq evrbq -rov Bapyov -Ti 'EUo'oa O& &oC7rOouv OVLxI-; itc-

xpte c ev 6-n mppyj VoV Xad XaovL4v XaCOLcepouvrWV Cv LOC6 -
XpecoXm~ &ayopaccok), ~avcletrro~6v 07COE6)V XM &XkOVtr 7r~tp0(C 'ad eM &) Th~ qi

Ovroux% otxovoux% &CVOYX7) ro5l axoioo: (mr) at' &broetv t±LaocJv xepacv

0q)EL V el Yi~pmc, &Vepytmv, &GO'Verav " &VOCC-PLv, at ( ,7(,?e~c )LOO
ux~LK 67roa-rp[zoq pXo' v'zt o .k v £tc r'ovOOVOCTOV 7rocv-rp6q, aUvyou - e ' pou 7rpo-

"ApOpov 12

1. O'L noirou~o xal al -ct petac -riq 'E?~?A8oq evr6 t' v acq e ~ H vv
HoXwrtWiv -~ 'A~tptxiq, xoct &[Lot3adcx o[ 7coX~rocq xoct oal i-rourpeZocr v 'Hvov
HoXvM~eCv -r4 'A tsptxi; ivt'6  -rv ecpiv -i 'E)Aoo, O& & robocouv Ovxi;
[eIr~xzzxo aeqz p-C~o xa to5 flsxc.ov ebvoouI±vou xpgtouq, e' q 6,L-, &'popa Av bdt oav
cu'tO)v eq '[.L7rOpLX V, PLVowi VLX V , ¢pycOt'XMV, otKOVOLW XV, 0LoK Vo.LK'qV,

&x8otnxdv, '-fl]j.tovtxYv, t pL vOpornL 'v xod octmx~v ,paTanpL6T-q'rM 76k V
-ij ro5 aTYx]Y6pou, 6aovtrLcrpou xot (pppocxonotou.

2. Ot 7ro? .toc xoct ot koupe-Lon xovrkpou trv , u Zuj o[cvcov Mepiv O& &cro-
xocutov 7rt 7r?,eOV, &Vt' -C&V kMOcV T05 &-pou, j etpco rG5 60?xov evoou-
[L6voo xpto-ro U v ax.OTZ L 7rp6q:

(oc) tvomtuertxa' epuvo' xoct ixFtscrcOauctv 6pux&rav xotrocallckrcov,

(f3) oatv e~c Op axsotcxv apoca~r.6stir1c; XC' xoc aromv eq tro6 q roi~e-Eq
G&XOVOjLMiq XMod ,OPCorWrLX~ apoca-rjpLto')C, S7LCPOaOe&rOq 7rpO' tr&q ev trn 7rcpoc-

yp&ycp 1 to5 7ocp6vtoq 'ApOpou 1 ev -r& omcypU (o) -;t 7rmpou-q 7rocpockpcpou,
&7cmpLOtou[ivoc 8pmaocpL 6 -qtroc,

(y) pycV(OGLV brocrprO~v ro5 , pou M pouq, .to). v ck -ottvocr K
8L60va~v 'c -v

aO 30,80)V.
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3. O6x ,rrov noXvrc exoxrepou -rv Xo odv/v Mcp(ov, yev6 tevot axtrol

evroq r45v Bovprv ro i-re'pou V Kx~o~p~~~~o~ v Oa& xoctoi~v-~r. v&

&curOuOCUOUV &x6OU-Tr va V&~twvo edq %ep~oaxo7rLx&; ktepc xoc-r&
7roypcawL ro)v 7rMPLopVaF ZV, O'EtLV pyyTO) v Oix &Gv E~q Gcko~q qxuL~pVcO

7rpo iYo repxo6 v6t±ou( xod xoavovLa LokJ , g 6poq t8 & r v el 8oz 'rv.

4. HloXtor.Z %oct toupeto &×crspou rv ZutcxAop.6vov Mepiov 0& 8i'vocvror

v& 7rpoaXOC4[Locvouv, bV6 ' rcv, Bo CYOv -cog Sro&epou, ;,oyLcra& xodc &?Xouq rexvmouq
!jL =etpoyvo6L.ovocq, aOCZ tpLcrTLxov 7rpoc7rtx6v, &L, xy 6 pou, pokxCropoq xoc'L a.xouq

una?,Xouq 4 'tix Ooyiq rwv, at~vmu r'ov vo~dtuog eptxo~te'vwv 'v r~n X6pqc xcx&
m&co~ouo'6v)cv xocra v6liov ro5~ 8xu'tmoq ipycao. 'Ent~ 7rX?-ov root noirou~ar

C 0 ' VV 7- cr

xvtxouq ep=apoyv OLovoc, &0yj-to SOvLx6" roq xot, &axerwq -ro5 7t6 ov Qo

xex-r~vroct& rc n6 T~ XCrt±6v7) VOjIOOeaL'~ &7ravou'p.zvoc 7cpoao'vr &O' Arv b&vo,

-rov Bccpiv -roU &r'pou M~pou(; xreXzav r(ov xofxx6vmov rwv, 7CpO 'T6v slatxbv

6C(07COV Vai 7CrOPr3xLVOUV £L . )?C, ?oyLtcrLXQU'- e'x6 YXouq XOCI -rEXVLX&q e'pCsvoct
&7oxesLo-rLxOv ;,oyCPLoc(z I.OV Trv epyoo,5v TOW E'v y.aL 7rp6q -Av 6py&vc(OLv xCI
-Av ' vtoupyLw £7tp v 6XeyXopwoVv e X67r6 rGov ruro[Ov rou'(i)V eK o

67rono o5ro& EZouv olxovo x6v 'uV.ykpov vro'q rv Bcpov rourcov.

"ApOpov 13

1. Ho ouLxacl xd trxopeZac ixocrpou r(ov Eu[LpoXtov Mspiv 0& &a7ro?,ocuouv,

ev-r~q T45V Bmpo tr5 e',pou Me'pouq, T0 X&XL[LOO V& aUVZ~LpCOVTOCL XaI V&
6pyocvc.vouv E-,rcpdq u7 rou ' O 'pO1 b 6q C noL rO t xoL a r. u peLoc ro5

i~-'pou M'pouq 1rpk r6v axooo6v oq & olqp ropmx v p ot brepep-
yTcatxY~v, ol.xovoI.xLv, olxoaotuxL)v, ' £UtLXv, iXkoTLx-V, £7tLTmarVwx.)v,

exuaevx~v xod cpovOponmx4 v apoca-%L 6 nT-qo C'O xod ro5 &Lx=6(ctoq v& e'X6y~ouv

xo. v& 8tzuOvouv im ctpaet r& 67otoc roo q bO=&rEp&7' v& &XrOC"CaS-jaouv 7 VO

&7rox-n~aouv e'vto' nv Bocyv rou',rv kL& ou' k Olvw xocL O&?dou4 axonrou& 'E-

x&'rpov rv Eoc~o[vov Mep v K N to&rotq v& Ozmdn elam -L-tu-

*6aEL4 &qyopoao~c, xro A-v voptoOozotv rou E Aiv a6iarmatv i-roupetcv DzyXotib

u7r6 &UoaouZr0)v.

2. 'Eropsoou beyx6 tsvw. 6i 7roM -o6v xocl £.,roupev . . .zaepou rov au{toX-

Xotie'vwv Mep&)v xocl au-roOztacx. ivrq riov Bocpv ro5 &repou Mepouq au[Lcpx'vc±
7rpoq -ro6 x t±tvouq v6 ou xod xocvov uto6; 7rp6q &vcbrTuvv rv v T - 7r=pocypcpp i

0o 71op6v-Toq O'pOpou dvoccppo~±vcov 8pcmpor-cv 0& &7to?~ocdQuv &vx~ [vroc-

t ev t 7cp; r&q rowc'q apcaT-pL6 Y] c.

"ApOpov 14

1. T& Euppa.XXO'pevoc Me'p) autupcovoiv o&L [i.6Ooaot epoaoq u'Lveq 7tepL-

artXXouv r6v uvocywvcj)v cv p opt.ouv AV Ou[ v ro & ov 6o* v -
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zctp~ucwv .q "r&q 8EOVezq &yopa. i 57rOOkXOUV Tr6v ±ovo ?0)Ov Xs'yZov xod

ou-wtve epocpp.6 ovroct '7r6 tuR nXet6vcov -MwTx~ov &%cLov 4m~optxJ)v ht-

XELP Gewv x~OcO~poviC. a aov&auc oi, cpop-rq & 1 uvevvo^' aew -vrcoc
To LOI~G)v eCLPVcwJ, ~uVWO I~ rO5" L YL av.c L uO

-'rv i8ocyrov rcov eijiroptou. Kou-a cauvenetav eixoca-rov tirov ZX )POCXo[6V(v Mep~v
au Lycovez G~cwq, in r~ Mj~ e rO5 EL:EPOU 7rpp O CL'O e~ CUVEVvOi~ELq tv' c(U-VO5

bv a7cet nrpk oima-n7o-e -rowcu'6 Tc ".LS 68ouq eipyoca~a xml Xoc~cv-, r& Lepoc rt&
6TcoLt 0, xpLVeL xm-'Xx(AAVo bri -c&) ax07r) ioukrp~aew c~ w t -oLourco

2. T& Zu[Lp.) ? 6 cvot Mp7 &vocyvwpL ouv 6-rL auvO~xmL &v-rcywv -rm6q la6irjroq
8E'ov Va L 7LXp'rO5V eL4 nepurrcaa xocO' 6'c; &% 6aott6 7r ro5b -to5 A oEou Z'XeyX6Ftvoc

),04.~C'VW MePCOV GU(YO' VC& E~6( T15v EBC9PV tr(V,7rpO' LaL6YrtxOcq buyetp~ceLq
&v0xo6a ( el 7 5oX'.V~q DYX0SXO(Vo 67r6 7orv?6v ' e p-rmparov 'ro5 & pou Mepouq.

Kmr o5rc oc rmcLrc tOLLw-ctxo L &XCZEP GEL O~k& X~OC0vTOC, Sdq 7rOCpO[LO'Lz~

7CepuLzrceaL, v& ei)?pboUv-tctL oiwvo&?ore eltmOv otuOVq'yLwqo.. r?Covx-

t.Lt6)v 7opeo.'v&)v -rp~ ra rourm aTj[LOa'OC- br~tpGL U~o0 tLOPY"V CLrtO-

p- y1(MoWV, qopo?,oyuclv &. ?CX.XOCYv " 6XC. 'O (Lq &.CVW 6v 7o6,roL xocvchv Kv O&
ox ZaP 0 oV .oL o v 7r),OVZ &rGVL 'Wo cpo, -Z(.V ,, -V d .a.L 7r o) ov

PLCYCW &VM y~Oi5V 7rpO' 8-j~LoaCV Y~P aV ''IA 7 npOOLOCV &YOCV xocl
u peaLv 7rpo'( ro xp&iroq 7rp&; xpoc-mx v Xpi~atv, P f) A~V lxocvo7roUL)amv, e,4-r4

ouaLoca-rLx6)q X~otj~rpoc to)v n~l~±Cv auvacoVLa[LO5, t6)ov ivOayX6V 6pLaGLVOV 6 [L&k6)V

-cog 7rqoua.O5 E~g o~atcOa7 &YOM ZOOL 6n-Eaq -r&q 6-xo'&Mc mit 6[±&8eq MccoL Kv
O&' 86VV-CO e v .rp&C v& 7 &X)w.

3. 'Ex&kepov -rov uXp.ocXX Loevwv Meprv &voc?,ocPvMeL:

oc) 067rcq 67Lcp' ( reo3aou 67rn6 AV xupr.6-nc-,r ) -r6v e")eyxov -r- Kur3ep-
TOUe6 X' 5ro)u x~l07 LjOVO7rOALOC -1j 6 7r)peatou eLq ra( 67oEoc C"OUV MPOCXWP O

&7rOXnLa'rLXO[d EL8XOC. 7rPOVO~dL ivro( T~ov BmCpov rou, 7rpofpocivouv el; r&q ayop&q

- .o t 6 ptov ro5o ' ISpou Mepouq, V.ovov au,p(.vC' 7rpo ' .optx& xpvtrpLoc, aUnMp.pL-
)c[~LoLc)v rC)v xptqpLOv trqi, 7roL6

T7qto;, aL~oatjL6sn)Toq, ipopzua4±L6 -- qyr;,
F[Le$ocpop&.q xcdL &?XXov 6 pov &yop.q xL nco?, ceoq, xoct

o) 6 Frco q "robe 7o?,L'roq, -r& ; vvoupstocL xOC, -7 S LT 6 pLOV 'oi elrkpou Mepouq

ZOPJY -O irOCPX ~aCXT6-n7, Xact&a T& xpovto~vtoc e'47roptx& F'-OL~cx, vck auvocyo)v[ Wvtac
8 6: outLtvoy~v e'L rtocu&oc O&yOpa XOC 7rCOXCFSL(.

4. "Exactrov -rv lXv pocXXoFtLLvGv MzpV o& c k., rou' 7o-rotcq, -r&
i:'roupe'Eq xod. yeVwxoCg ek r6 .pFr6pLov o5 &rkpou Mepouq &Lcp 6XY)7mrov xoc 8LXocomv

trccttt b avyxpL(Fe. 7rp 6
q A~V 7r~SOL'j CIL TO' MrOXraq, Tok e'(~p'

xcd "r [r6pLov oca8 'oro-= "rp'r-% ydpoc, e. nrv 6 , r'  cpopa.:

ac) ra; xpovvtrx&q npojxjOeocN 30o80m,

P3) AVv muctxpoatv 6x wp~acov 7" &?x),cv xpxtuxo)v caULpckeo)v, xod
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y) Arv 7r4);k-atv oltoa&'nr uri~ca'Lu 7c)oujL~v% 67o -ro5 Kp&-rGU I 6C

otou84r o7 V.ovowor;))ou 4 6
pymvtcjio5 e'q tok 6ro~oo op 'O'&(aac &.oxX~vrx&

iC MX& 7Cpovo5FLLc.

5. O6aetAoC e'7L.p La]q exoc¢Cpou "Cv ZUtPio Xo±v.evOV MepCv eXoa,05x 676
'Av xupt6T-Y-roc ¢ov e;?,yxov ro5 Kpo&louq 0& 86voc-con, v 7pWC-V xazO' "v iOeXev
emrLof ekq iLrpcopmv, PLotL-jXcvLxY~v, in~pyoccrnxYv, VOULOY j dIV iyet-

p%urrm v 8p€av lvrqg -ov &txcp. v rog¢ e'Tpou 1Tpv Zu acXv o v Mepov, v&
VAX~X~T VOCG(Zkj d~r 80 ~ iOL&A e M V BLOX a'GW n)q, &CC y~q

ev ocloZq e'x qopoXoy~ocq, 8omgmtoc, &x&a~~xocarLa-nxGov Obroypiaeov i Wo

u~opeuw el &q uk 6xewLV 'T v oc&',oLq bLXetp')cret reoUaoct. U' T6 'xy

7] Arv xupt6Tnyroc Btw~v

"ApOpov 15

1. E~q -rou' 7coM&roc xoc. rai &rusa kxmct~pou -roiv zv )POCU±evcwV MEP45V
O& Xopjym 7uo' -ro¢5 &¢epou Mepuoq eOvtx*' tv.octepv xcd. vo¢tZptat ¢o5
j.l;Qov ebvou vou Kpok-ouq 6aov 'cpop~c e.q Tukqpcto'& , 4Lp ±ctz¢t [d oTCcpopa;
xecpm)c?'owv i 7racn~ -r)thv r6aov [troE r~v BocyCpv 'rov 86o Mep~v 6aov

xat tmocu r~v M8ocp~v e'v6q rvX~o.vv Mep,5v zal ooagr -rp(-~r
Xcpocq.

2. 0 ¢686-pov ¢ v Xut.po Xaov.evwv Mepov O& e'7rtXX-, auvmX)oMyj¢xo5
7eptopLaJo&q, (c; ok¢o xocOop'Oovou iv -r 7 otpocyp cPy 5 rog 7rop6v'roq &pOpou,

xlXrog ev 4) (le"P(p .IVOCL OUrOt Obr~tpoC'M¢ToL Cpoq Mopor=v 7CTcOaeoq -WV VOt't~LaLTxCOV

-roy oO(±i-rOw El 7r0X xXJV drreOV " ntp~ br~UEV [LerP'Ec au Cr
7ro).t' y qXiov vot.Lt×a[LoLxv &7oOetukrcov. NoZ¢tr Or oc. BLocd cket ro5 nocp6vro;
&p~pou (&v Fz oc & ~ouv ¢rg boxpEca~Z "r&; 67ro.oCq '%x ¢pov "rCv luPoXovov

Meprv &6va-rrt v& e'y- &irevo'n rog Atevo5q Not.,-rc0 ¢mxog ToqxLIou oge obrox?,eouv
A~V ehrLPOX V el&LX45V TCEPLOPLTLA)V 6a&XL Tr6 Tocq±etov elamo e'oumo~wreZ ' 7oc-e

&7br Ev Mepoq Al)V brLPOXV ¢OLo6¢MV CMX6V =pLopWLCOV.V.

3. 'E&v exo%¢ pov TWv Zu)PoCXXoj±v.ov Mep6v kL ,Ckq aUv0CXXOCY[TV.r¢xo;
7MPLOPLaFLOU O p6WO 7rp ' V6 ctg &votpiypoqov 2, 6yeDXa, &OC -- P7 'ov-

8irore 7up6voLocv &vcyxocLov 8L& -rv i~oaq&orv -rip 8LO L6nrovou oauvoc-
?,ckyG±rotXo; V. &yOC&k xoI r'7pSaLOoq &CpoCu.¢Lrouq at& Av 6yE.Mv To0 Xoco rou Xott

&vocyxodc c k& "A~v &'oa6P'tv aoocp& olxovotux)q¢ &aO cO0ta, va X&P31 e,7r opxq
7rp6votOv & Av &kvCD,'1 Lv Elq Fe'vov auv CkXy[iO To5 vodap.oL¢ro ro5 i3 ¢pou
M6pouq:

ar) -rip iv 7rocpoypcpcp 3 ro5 "ApOpou 7 -riq 7rpotcy)( ZuvO~xjq &vcppotevj
do -oL' aeoq, P) rav xsp8av, eT uro' ' 'opcp.v wa v, r6xwv, 'tepta~±&rov,
7rpoO[L]LV, &LXOCLtCa)L&V, 7CX'6)WLOV 8&O' 'reXVLXO't 67-P('(q Stre &~O'Wc, XOCd
y) norav 7rp 6 ; X ?pecaX)vmv 66AXaLv 8omvtv, &7roGakamv &[.Lo6v e'7Cev~t5Ga)v

xoC, t 'rcpopiq x ooOc'Lwv vor6q icpLx-rov op'oWv, u'7r' 4W -18MCOV

vocyxv at.'Daocx auvau'Y&. 'Ey' 6aov 'ayr5ouv 7seov" -r- pu&. nrtp; auvo30-
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ky~cocp Loark rtv auvcx)X?4yt-roq at& r&q 'rOLocu'rq &VMXI JS; O& elot
-rLtJ3 auvmxyco d8mcaq iyxexpq±~kv~ U'6 -ro5 AteOvo~q NotLta[L~LXo5 Toi.tdou
at& 'rL6a auvm)oOcyck i, Dxd~Let rOLxc6T- XaCT& -& Wq Ivw e~xxLLv) rtp)i
oUvo ,"a(4 ypcTO, ,Ltt n TL~ auVtY[OC, ,qrLq, 7epLrWXVQVOV,

oLCM- 7COTC Te?'kV 1 e7t(X6a() £7TL .le-TWOC(A)V CrVCXk OTq OA elvoc atwodm

xod XoyLx .

4. Euv yX), ' LxoCT 7rCoptOPaG.o' 8 v 0& s7Lpq IVCO~V C t.o' EMO Cxocpou rOv

o'Ul[OXXotuevG)v Mep&v XOCT& -Tpo7ov &voJpEZX45 er' [tov Oc60p-rCoT 7poXov-rO

aUVT[LeV 8LG(XpMV e'tq p3&poq T45V &7&L~ZV 6TCZvF , [LrC(POP&)v, 4nMopEOU

7 .?cXwv au[Lpep6v'rv "riv roXt'r~v xCOL e'-rGcpmo&v rou e-repou tepou; ou"re -'i

5. '0 O'po4 ( uuvcxXocy[Loctxoi. 7rpwopG~Lot )) o5-roq Xp a owrotevoct ev Tw
7rocp6v-c. "ApOpy, rtcpLXocpf3ckvzt ntvcarc rouq repLopLaio, %otvovwa[ioSq, Pokp, -r*

71 &? .4 U7oxpS6aC , 637CPaopevou Cx' ixOC'r 6pou TWiv ZU[POoXX MOpc'iv,
OLrLVE' ZTLPOCPVOUV 7rMPOCXC),OUV 70,-PWLl-, i (lpctrcr ,] Lvvtvpopaq XEOXO'

aoW-CLX6V 7LoCov ra op 6o ,v ZBO(p-5V TCOV 860 MSP&.V.

6. "Exocarov -rov Mep~v 0& 7ropF-y q &vo'r eq 'r6 S'repov MSpog erocpx
SuX6LpEOV 7poq Mv XXOCY V aXe.4iWV b axE= 7Zpq T V 6O? p[oy v -To5 7rOCp 6vro;
&.pOpou.

"ApOpov 16

1. HoXrou Exax-repou "rov ZupO ao[ievcwv Mep&v, 8LoqAvovrzq b-v-r 6  rFv
ioCp4V To5 &trpou XoCL 7TOXLXL XOC. e-rOCp ZZO exo x'poU T45v l PCXojISovcOv MEpCv,
dcaXo~o6 tvor. t~ &ir6p~.ov -' &XC)Xocq %ep~ooxo7rt%&; i&C8W' m 'I imn&a 6 tievo Lq e'
(Mrt.LOVLX V, eLx7U £lYSULXY2V, Op-JGXeUTWxYv 11 qPL,OCVP(W)r V, 8P~c-rPL'-r-Ocp i~O'

tiv Boccpiv -o5 S'&kpou Mipouq, 8v 0& inr6xwv'rou etq 7cX7]pcoLv, ep6pwv, -re),6v
Pf36 bLPJOV LzV)V 1) XOtCO~Qyt Oj.LbOV b7r1 E'OO8*LMTO, XE POc?OcdOU, alOXovCy45V,

apcxarqpto "tG)v I &?aou avmet~tevou ek 8tXr7ZU~ Pe(LG:.( XOI exaTC k Erp )C

'robq 67x6ouq x ct -r Aq&rtpeL; ro5 &repou MkpoU4.

2. HoX-otra xom. e'voupeou ixoLcpou -rov Zu tp0X)opevo)v Mepov ev o6aeLu5
7~pt7r,rcoaL O& 6r6xetv'ro., 6vT6o "n~v B.ovpqv -to5 e-tepou MEpooi, ell 7£x-qpwMV
y6p6)v, tre6)v P3ocp6~v im OFLLVCJtbV x or0oL~o[,tevO)v eb7d eloy[OCroq,

XS(O0,LOV, OFUVOXOCXY,5v, apcGc L~ro)V , GOWOU CCVrLtLVOU CL 8k LCUOC~e&(

PePOLLaC XOCOL da~rp& M (Xc&)V bCXe'~POC EXeLV(OV Oc'ttV~ Pcp6VOUV -rOtq

3. ELq v rp'LC-roav e& pc exoc-epou Wr6 v Xo iPvcit v MZp&v erS8-
aoVTO(L d[; i VZO6pLOV .Olu'v XpaO'XO7CL%'V iL7CL8E6LV EvT6 T6v Botyrov o5 &ripou

Mipouq xoCI Ek v 7rep[. rWMv 7CoXWrToC FXoVCrkpoU -rv Xu LPOC6a.oiEvWv MZpFOv S&C-
8. ovL eL4 k 6pLov ' &?%?7v xpSoa'xo7rLxv r

8
O.O)W ivr6q 'r v Bocqpv ro5 'Ire-pou

Mipou;, v ekouv 6,otw ts-v [tL6Vtv ov x moo rwv -rv &v -6roZq, r erepov tokto Mepoc,
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36 O& brL&XX xovoc,oy[L oloW8+pcr cp6pov, reo pckpo4 b7d otoA 7rore

xespo?,ocou, 7rpoa 68ou ' ooc8 rte ODa71 P3ae(,g &td 7rX4ov ro ?,OYLX6$q &iV'TLG-OL-
xo~v-roq ,ovXoyo3vroq el C& eot(p) rou. 'O[Lo[oq ypopooymad &cocLaocyoc xcd
eXr 6 Ge 0(X' ZO&~PY)Yo5VTOC. xcr-'& 8txda~cv &vt),oyav. 'Av&Xoyot xov 6 ve 0& e'?cptp6-

covrcL 6aocuj)ca el~ 7cetn-rat~Ov I-roupeto 6pycvLevcoLvi) zo Xevroupyouadav ('7o-

OevrrLXIo gk 0 Ct Lop T LOVLWo k, x LOP(P6)tLxou, Opjoaxu..Lxo oocvp(xo-
axowrouc.

4. 'Ex&-rpov -" v Zu tiocX;ot.±evcv MepEv pVpuazaeL iv rocou-wc ex ut6
r 8Lxoccqoc: (oc) v& m Mtx& 0 ovcxn'jfrct Ev ay 6 a 7p6 c6poeU, TeXI

I' ' ' '¢ . ... &q),x

o fck 7o'Lrocq xoe . s.¢ roe' iyxcvxrea'-%tcvou; i 6[.6powv Zrpv c ao -yoT&q xp p;~i'c~L L-T,~p av toOU 7ov t~[~t CI a ..

cp6ae.oq 6q np6 r6v p6 pov br' -"og eaoa.[LTov xod r6v popou xK povotLtocq cvo -
xoEpoq TCv PotVWV EoL; (XXO C QvL.Lo eyx an v 7rp6c rwoc.

"ApOpov 17

1. HOX~-rGL xod iocpeZou ixomrpou r6)v Zu~pm o[Lcv(v Mzp~ov O& O'C7coact'Ouv

ex tmpouq rou5 vrpou Mipuo LrCEPLC~ C&OVLXiq Xad r ; T05u F6EOoV e6vooutEVOU
xpok-zou; &v a e'aa 7rpo 7c.v ' n[Loc iypop~v r& elaoy&q ' r OC:Wyor(.

2. 'Exi-repov r~v Xu tpmotevwv Mep~ov Oi nopccp rv tcxT;e[aW
-ro5 & ov e6voout±evou xp&-rouq el. npo'L6 v-Oo T6 c,kpou Mpouq xot. 6 tevoc e
oou 7rore t 6 7rou xodt a' olou +rrcote [-occpopxo5 [6aou, xod esq etYj npoopt?6 tvoc
80 zi oycoy~v 7tp -r& B~cy7) -ro5 &Tkpou Mc'pou , V' OICa a7CotC 25 Xoct LOLOU87ro-re
jLcSTrpopLxo5 t.eaou, Cl 7r.V 0, TL &qpopre G vC LMXOU' aocaGob XOL (cX.)a Pdkp- xo
iv 6'& aeL 7rp 6 q otouca8o7rO ?; .ou xoxvovLGaLou', 6pou xd. 8mTuooCL( rLPa c -
).o ±,vouq , r6v slc&ocycoyCov xoct r'v 6& ywyov i &v aye'Zaet oq -rUtucro.

3. O68,epov r-ov Eu cOmoiba.vcv Mcpav 0& &?uq30k oxva 7rrocs &.Xoc6peumv
M rPLOPOaF.LO'V &7d r aT yyi oIGCou~ GLa7rOte 7rp*ot'vmrO T05 i-V6pou M~pOUq 'I i

'T-q 6 ycoy~q otou8 7ore s8ou; 7rp6 c, -r& &cy 'ro53 &rkpou, ol 6 7roZot:

((X) i&&v ECL&XV-CGCL 'eLVtOuq i ooioo OiCOj &? Mu av0CLq J±L] 4UCopLXi
yuaewo 6you; .') np "r6v axonrv -Ti7 npok 1 q cbo c & rq7o4v ' aoTLwv rcXvoca tck-rcov ,

otpeTog ,epok rtov 7pbq 6;pXo4 r6( lcaoc Tyi 61o.ou npo'6vtoq ot.ca7ro -e
p'Tp1r, X(Lpoqg " -q 6)yw 6FLoou d 3 ouq 7cp6q da v oroe rp[r-v xopoo.

No. v brLpckX)ovOCL 
8

0 d28A0uq X6youq, 86 pt6 ov-oc i 'ou £7
edaoycoryiq 6t±otou 7rpotc6v-roq 6E otocaarowre rp-q xcA~ocq Sj~ &yri ~oo
eiaouq 7rp'r, olov 7rote rpTq Z~pocv,
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(Y) R&V XOOLEPOiGV 7rOaO'rLXOV irMPLOPr(;[k6V, auvenocy6 Lvov Xop4 y-amv 7Coaoa'rw'aec,)4
EK LOtCV847Mr TPES-V xy~pMV ay~XC'rX~ 7CP64 E10 ga ro' 67rozov ro' 9-repav Me'poq

V'e aLCCpeoct "(ov-rLx~o, giv 7rocpiouv s~ r6 i.r6prtov -ro5 e~rpou M~pouq ava?,Oyov
epta erL ro5 auv6Xou, zll itoc6-nroc I' O'~tov, 67Tcep yc6pc o&n" 6Tpo~t OeUBo ro

dm -rpov Mkpoq 'q epo~tOucv et ro' C"trpou Me'poq xoxr& 7roee-em &vr--
7rOF07Z'L V M OMOV, 4~)( 7CPOq T V 0'7rOtLV TCEPLO8OV 0& 7r~~ t6Gx T05o~ o
vrepou ME'pouv; exxuptc or ~eq ),c[vo~tei6v gc6v-rg 6r' 641Lv otcv7CO-TS

oLLXjv 7rcxpocy~vv E're 6 o -r6 'tar 6prtov r~o5 ~etouq ro6-ou.

4. AL T0 to MCrPG'V-oc "ApOpov 8Kv E'ouv bptp~oy~v e'id' 7rovexT-r[ctv
7rp~xOpOu LV(OV U'cp' e&xoctpou rwv zUjIPMXLeV(Ov Meprov:

(Oc)el -r& TCPOo6vtt -V 18[ocq cuto53 &Mdotq.

(7c) r, 6 ±6pouq y~pocq ehrtr "on &e70 LuxX va~cJ) -ro5 t±eopmxo5 k4lvoptou,

(Y) auvkLE bvazw; Ti- 67rotoc e'xckpov rFV zu )LP.6%L~vv
Meprov 00,e xo-oca-tj Mekowq. 'EOv e'x&Tcpov r-Ov ZU tPOCXXMVCOV MePCOV &7CO(cOME
V& Xxrtc,:tj e~x L~c cxVOcx~q iveamq~ &t)Ec. v& TYP Orj -r6 E-Epov Me'poq
EVJCP' T6 7rpOOiaeC3V TOU XML V& CM'-XneqT05TYO b7rOCPXY e6LP[OCV 8L' &'V-rQX-

Xocy~v &c64ev e'Tut -ro5n poxct~tevou.

"ApOpov 18

1. 'Ex&-repov rrov Zu~tp4X% o-vcov Mr-p~v Om' 8-[otE6 &[L?aj~rt v6~±ouq,
6~o~~i 'o 8oLxqynxo'q xocv6vocq yevmX; kcpp±oy~q dcopovracr, ro6;J 8m[o

T' &6XXa fP&PI, AV aa OOYLX~v XQ~CO~CLV S'8d6V XocL TO' 06POU4 7CPOPGtO

pctq W'q xocL -couq Opouq xL 7rptopm[Lo6; rou' OtLyovroct AVcXaV r~v &OCAMv)oav
AV -rv p-aL~io7rot-jaw riv e'aoyo[Lcvwv " e' oyotekvcv e8v. O'L &vrec v 6 tO,

xmvavtaLxou xmxv6veq 0& &pp±6 vrx xot& rp67rov 6O'llm6opCPov, px~p6), -ov
xou Xoyrtx 6v. Kw-r& yevr~x6v xcv6voc, ViOr. 8 LOMI yTMOt XcvOVLajlOL &pOp6)VTec tr&q

IeaGOY(,ya& K&V O& e'PM~t6 ,V'tOC 67rL O PEU4L&M)V EpLaXOt.kEVGV XoMO' 6Mv xm&'

trov Zp6 vov - ; 311cLe'ago -r~v roLo~t(cov xotvovwtawv. 'E('v 64±o; xcktepov rEv
ZULOXO~cV) MePFOV i MPj aUV406oq ti6)V trOLomTWV &LOM- -To)V XMVO~a~t6v

!uopeu'.womc eLaQ9otX0wro 7cpo4 o&vc),(aLv ' T~vo et4 ocvcXtaLv C' 7orCJea()

Ivr0 Ipvrx MrpLu 30 tp) &7r6 -i t~povvtcq 8%omacwqo riv E'v

)X6 y~ xocvotatv, r6 rto5,r3ov 1j-rpov 0& Ope-vr C'O 70?-%o~v r~oCq 6pou r~o5
xccv6vo -ro&~rou. 'Enid 7rlov, & riM m 8n O& 0& iTOC ~tTL &TA XVOVLaY[L4jV brLP3)-
?Xop.ivwv at& Xo'you(; yt 8-%t~oatm &ccp~etm. Etq tjv nep[Tvrcav 7ooov

xmvovta[Lv rok [izr& AV 'tpo.7vocv 87[oatcuaecar etoczy6 atevo 'pop6 wr 00'
8vomvmc~ v& ixr~rvt ex T 7ro nr6v xmvovLa LO-V -Courwv x~coop O[LeV71
n7roacI-~azwq, i , UV 7CMpOC(Thj &Vmyxl, ex T- S LtO LLm I cPLaaOtcpmq [Lr
Ye~~PC 7rEPr.63OU4 xxCOopLOSE- 7mrooaraz.c.

2. 'Exck-epov riv lu[LpmXo~eVwv Mepii5v 0& Ocaidan gmmoaTmxYv I tmyt~
8LO~8LXcaLmv pmauL TY; 67cotocq no)vt xod. eTLPELL -TOi eripOU M'PGU( c.14 XOCL ELacL-
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ywyr-Zq po'6vmrv rO5 r'dpou ¢ro&rou Mipouq, O& vCvX'rCL V& 7CpEXouv 7C.YqpoCpop(Ocq
xcd E ZLP [.mroc xad. v& e:7 & uyZyxvouv rocyumv xod &. p6Xj~rrov &voOe( p7(jcv xad
8L,6pOo,av 'XECLX6V t2: "rE?,&)VeLLOcx '- 'JLOCC 8 OLW3Mx4LXCV iVCpYL&iV, aupr.epL-

X (p Votv7]q T1]q Tp OXq 7rpOa'd.o)V xoC 7rOLV6V, ('C 4o C XO C'oL X , V xo( L  'to-

yckcaeov e£7c "L&ck)v 8aLOXOyt)( xji xadl ext~aw ex Ilekpouq 'Iv

"Ap~pov 19

&omp- 'tov &r~pou M'pouc, eOv'x7 i t X.7oOd 're.ko€ eL. 45V M Io F LOC.kov
stuvoouF.vou . . . ...V XC£o L cV gat Oa o..poL~ vrro &O&)rqaut pLX V cpopo.oTy0ev,

2. E L tracpky6 Gvoc Oc6 roXvrv xod 6Vop v VxoC'pou Uv XOuCokXotavcvMsp~'A~po 19 ...
M piov &vx rv ocpov 'ro- p ' M~pou vo 'nr xopsov -roi3 "rLX~u'raomu o&M .pou y(6 LvroV &%wr 6 7O45V l . . . . O& ' uy vouv '

7opxy rO5 oeou M rpoa ou E j [Le 7rzete -ec-Aj-pai ,oc zetpLae rpopv-oa
€ r-k-v , popo?,oy, 7dAXa(v, &LoxLV GLV, o7rOOGXLUaXV xod -

"ApOpov 20

p~~Io :Ix.'r:O u t, i O {, MUpv, roOO'±voL FL

v - qv sxv aouv, O& uy ivouv, xocre& uv eo~6v "r V d r r& zu &cpa x o[

& rpou M~pou;, xc-r& "r'v $&v dp'oa~v -:cv zb~ xod xcct, x4% (3pxs~o~v "r-MEV 6rO'q 
8 TFOV CCO7 V T0 &T'OUMOUq'66 &LrXO LVOOELVOTU XpeevOOU rOU

MErpG6 D~X&Z eO 67r6 7rOtat& l5 c iTOUxad OV OyU'T , O' TUrX~VO tL~(XCLPv -E~x

IPXq V i ty()YV &qPO'OpGV ~~T, 7CXjTV 8 LLOCVImv TXO~ev X Q C4LV ZpyLX(v.

"ApOpov 21£LrIZPLO aC0 itXOLtG' Vkr~r~(UTL? V'Lrp~(0C6O'cq 6ro~u.x

2. fI?,ota CppoVV aU'±v a ruyyckv oxoxmpoo ":v XUF rwoF lV aV M8pgv xod
ZTEPOUoFo mouq, XM-& A&V &vctzT1

5
)V i T' vooO e' La xToB Mpou AVotou &Typoc

cp &O7C.Ov Tr(,), O TOU7rXobooU, O OLOpoV oul xpo "ou Mxpooruq 6cou
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-O(aov e'K ro' &XvoLtr'c eO'caaaq 6Gov xcl kvt6  r~v XL±tevwv, t&45v Zcwpi~v xoc r,5v
-twv toI epou Mepouq.

3. 'Ey' 6aov &Wq'trpm -c& M~pv ecpipo±6Aouv OOLwoai5 6 [iotoc auatcvc)Lto

r& Wx LM86 evoc U' 'xocrpou -rtv Zu topcX%4o'v0v Mepov, O& yLvOVtrOCL axeT& 67C6
toil &t~pou Me'pou xcdt& tri roZcc 8v 0& i6nv6%emrto el Ve'aCV xatcteLtpYLv eq tou'q
Mivog tro5 Mepo "od-rou.

4. T& 7rXoZmo exocrtpou rwv zupocxot'vov Mepv O& elvat ixOoo, brit

Lao 6pot p.L 70?otoc -to5 &t pou Me'pou4 xc &rd taoq 6pot pe' 7t?,oZo otocc a r

5p.rtq Tcxpoc;, & d rcrpovtu t& ropop[a ov sk 7Vr0V 0oq XLevocq, ro q Xcpouq
xocl -c oc rO tol tpou Mo- pouq to &0 vorox t q r6 " .65 ooteptx6v 4Vr0p'ov xad.
ts-rv vu hLXLocv. Tok 7r?,oix ro,tm xod & Mpoptu t-o0ko &rooV &'iM' 7rokGIa &7r4eo
I &Ovtq xocd -tC too lo ov voou 6 tL"Vou xp ou &v~ ov tp.6 -vov,

t6V zcpwoiv xoad ov 6.( ktov toi E'rpou M~ pouq.
5. T& 7rXoZc &xov po, o tOv lu ,pocX oz 2'vv M pFpv O,'C (X &ou'ouv e'xb [epou;

too -tro6pou Mepou4- v [e 6p0ovtxi xod c r~to5ltlov c.voouYkvou xpcktou,
ev acy~ae p.l -o 

8 m&cac "AqOC 0 p 0oop3q 7rovt6 vroqtou axtr=5 O0aaCa -o u op&a
7rpo T& BkqpY ZoL "X T15V E;CCOV TO5 Mrpouq roou . T& ' trocirrt O "7 roXociouv

tOVCSLaLGC) OUZL QXLYo6TEpoV uVO!CX; T~q 70pSZ0Xev7) dq OLLOC 0''8 ~t-
ypotepovo && 7,Xo'wov tOi eurepou M ouq L 0', t &cop: cx) ao iouq xot r 3p,
ncxv-c6 d8ouq, P3) recvetom']v peco eptcrv xod y) imaoT4cretq, brtpoq0'4 80M~lGv
XOCL &XX2Cc 7rpoVOIIOCx -~toCx ; CP"A

6. ExcTepov toiv- u ou j.6voov Mep pvv pva o'tc v&i imAc dl ri t& oc
cxkoro 70,oZcx &rocXatLc& &=L6 ,ivroc x' npovo~dwx b aaet 7rppoq T-v 'cxroM oXcv,

T V CotOCxLWOALOtCxV, T~v iOvtzip &Meocv xoc'L tv Ocax-jaw r~v vcxutrmov 67rY~pe~O v
eK trou ?XL[L6VOC4, 6'PO.LOU; XML 7r0Cp0&xL0C, aGU rp00. PCxV0[LEV-%T~ t UIOXXa~q
7t?,o7-YECx, &0cxacrd g xod VXOIL Yc po d .' 00q ((o 05cxr7rxto x" C~ XpjGL7UoLeZ-CCxL
iv t4p 7rcxp6vtrL "ApOpq) 00' Oeopi tcx 6trL 7rpL~ox&cve 7rvxto t6u7rou 0oc)ocxaa'LOc

p.trcxop cv ex X~t.evov "q 7rpo' M[Levocq ro5l cxito5 Mpou; el~v olttvoc, &v exp-~
-riq &px x; tov 7po)eaewq xcd' toil re~txo5 towv 7poopLoaioil, itcyoptc'V0vtoc.

7tpo( eltepov M~tz'VOC Too MkOt lUoLP0CX?,o[LkVoU Me'POo4, aloV~k[LS qoptotMq aluVEeoc,
71 cvxv~aporco, el V OtiTLVO cPOPTt)VOVtrCxL el xtc'vc ixc~tepoo t6ow luto),oLVO~

Mep~v 7p~q [istcx~opav eq S'Tepov Xt~tvoc toil wo o Zu~tootevou Me'pouq 7rpo'
trov axo7rov [±toc~oprp()ae6)( &iLdaou i~qxkaou lie 7rpoopmtafov to e()rt~pxQv
aovck.te coprwtxi aoveyxstoo. M oc6ctl cipyoc 0& eqcxp ±6 owvt bdaj brl

impmct6v x~xoyow samntp~cov auveetcc.

"ApOpov 22

1. HMoZoc &cxtc-rpou r&ov ZuXo c;Q~oiS'vov Mep~v el'pLmx6 cvc 6v xvauvcy 6a
envrtpenrt. v& %wxcyscpyouv et rbv nkAtaretpov Xt~tm ' O6ppov too C'trpoo Mepouq
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xod O& " Uyxo&voUv pLMxi .x vrOcxep .eq XML P3o0 oc . I)XoZOC &xMrpou rcov zuVtp3axX-
xovievo~v Mep,5v OcVmyxO1 6/[Lvoc, )A,6yp xxcoxcup'La; ' 'qtuVrov, v& xoc-azcpe 6 youv e.h
MtV.voc -rog &rtpou Mepouq, 0& b-Tprr'rocL v& &o'xeuckcovmrw, v& e¢poMCovrou
XOCL V& o7CO7rXeOUV, X"OP't V& Lpt')LPC'VWi.V'rO.L L X cZrTAoc Xc(L Te'),I] O OC 7r, v

£XetLV(oV T& O7OOC XOCVOVLXo) X£MroCPOkov'roCL e: 6LOL(oCX ' "r- ~p deLo U n 7o 6 O.ov

co5 Mepouq -rou-rou.

'Ev 6(iwq 7repmLTas 0' 7rt~po ro5 ax&kyouq eupLaxro d-'t tCv &vc~yxlv
v&( nw),r" 'poq -lo5 4rop[or ro5 7rXoLou 7rp6q &vt~ '7rLCFLv T-5V 800=v~v

-rou, 0& tkroxpeo5arot v& auttpcopco0 7rp6q -rou' xocvovtca LoOq xo '" aOcaioOx6yLov
,TO5 Mepouq e 6 ZYe x0cLrayXO e L.

2. Elq 'v nplmrcoav 7roZov ixo'r'pou -rov Zu p Xop.6vcav Mep6v " 0,eO v
I OZDe VOCU-f Ge& &'vTb' OV ZcpL6 U'TCV T0 reOU ,T 7t?,OZOV To570, w'

XOCL 6x r' xuLp.p XC &p xo vop 6v(.ov xoC tv pOL pOviO'oV & . '0 v 0o7,ocaaOCv,

X tou VLxSV C, aUL~e0,CtP&CV, (VC XO7rLcY T45 OPOC W rW Z T-OU MXMCOCU 'I
-r6 npoov Tor' dxnoLaco v, d iov rdor o xdi. 0;oc '& e'yypoccpoc Lrou 7,oVou 'r6

7rp~~opGv &i -ro~rou, "-6 7Xo~ov, -"r opb o xaa. t& )XoLm& 'v '~p~o &p6dw~oupa ro 6x ro5 or"v w Mvou~ac-Toq '~ 6 -co ro ~ou, 0a: 7pOC~vt'8COV' £
xpovx v oX.mov tol M po " c roou p .k roij 6ooou' '-rv &ptpo'ocv vacuoysv

' i xt, -r 0oZov, u'cor rov 65pov-05-rtr.& E'yypocqpox tr,oc3 Veov E'Oj vt6; T ,
67c6 r~v v6 tw v xod. xocvovLaj&.v tog Mepou ro'-rou 6pL qOkvL q 7poOatLi . 'H
flpo~zvtx acn'7 'ApZ4 , ol llOwx~Td-r I oL 7cpm'xopeq OA mupxcut4cXouv t~±6vov r&q
7 p 8TL.'rLo&o'GOCq & T v 8LiaGCo~ v -To5 n)?o~ou xod ro5 cpop-dou -rou, 8cxrv(;

coupLxpkoc.±ovov rov aw'arpcov &?Cxxwv 9curovwv, 5c 0& xoct'3poc), eOvtxov
70?o'ov elq 7mpoLoLov 7cp(Mtmarwv &7owIaeocq ' 7poaocp&E qco. T& &ocOG 6 .tLvoc 64Mo-

pc6 ± oc 8v Oa '7r6xeLv-x elb. pnkqowvjv ol:ovy tTzC reL tO x v poo'arv &x'iCb

&V - oev 7rpbq &V&)aLV ivr6qntv iaoccpov -ro5 erepou M'pou;. 'E'"op6'±o'' 'c
O co L -re~vro ed &v&?,comrv Mvoxv-oc v6: 6ro6 xSLV-o et( Le'rPO 8L&i A~V 7rpOaF-CaLMV

-6v 8-%oatcov ~.6cjv &vcxqoprwx3g [Le ro5r eitvQpep-o tdLO t P T~XP E'Y)4
I Io

ix T~ ~poc v-r6 4 rv u6 r ov xar.g¢vov voV Xod XxVOVLatL&V (

7rpoO a o 6v. 'H 6qopopoy'Tj " ocpo6m- 7rcpocypckpou 0& 6ox~zovro' et. "r& v6u ±ioc
oct roc xod -r& voLoug O Tae ro5 vuoaarou.

3. 'E&v, X6yp xomoxoup'.ac,, 70roXoc ixociepou rrv Eulp.oc .ot.vbov Mepcov
i Oeov xc-ocpyu'z e14 Mixva 1' 6p~iov r~o5 C'trpou Mipouq, Ozkov vocuocy~cre
i(o~xe.Xe o &p[.L6 ou rlpocvtxod 'Apxot., Ev &7MouaMoc oT llaoxT yrou ' -ro5 nXotokpu
,ro5 70,o~ou ' (&Xou rtvoq nppkwropoq r~o5 Bwo-rou, 11 7rocpo'vro( xod -~ cxlr
:v6 rou'-rcov, 0& 8xocLov'otWr v& rocpzouv cl -rouq 7o)ivrou; " x ipoc "cov 7tEcav

o&vayxodocv c'uv~potL'v. 'E&v 70,oZov ixov-repou tv Zu tocoF'vov Meprv PuO~AO
ev-6, M[Levoq 7'] &'Mo-eX xAvuvov 8 6: 'v vocuoL7c)otov eirg -rcv LX6)V 6&akov
Tro e'repou Mepouq, AL 'ApZoL 'ro5 "-r pou 'rourou Mkpou aivocvotr v& 8Lci&ro''ouv

o.v ;0 nv itpcov -r& 67roZ30 iOeov o-t xpEve &vocyxot 7rpo 7rp6? v 7iLv
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otLVq 0& Oa 'aUvav-Xo &CO v& r;vOoe vueo5 ' o6 vocuocy' aovt 'o Voq 70o d. r

XEL-oupyoCV T05 MV.VO ' dq IX.OC 7rXOZtX.

4. Elq OXouq -rok~ ?,t[ivc -riq 'EXXck8oq or. 7rXOLOCPOL 6Xov WV T nrV 67a'0-%LaOV

,rov 'Hvow~t6vwv How-ertv 7rXoov xcd &k.otp3cl.o; c.c 6Xou; 'ou X tbvcq rov
'Hvwc6vcov HoXv etv -r 'Av.eptxq o. 7rkotocpZot 6X 6V 67V 6 e)'x7VLX V o~CdXv
7rXo'Lwv, 6v rti 7r,)cOvo "Osov icocaer v& £tvror. nX~jpco auyxexpoT-%L6VOc X6y(P
.o0v:o s.' oaova&nrot &.XXv Ozdr.[ocv, O& axmotovot. v& vcu-okoyo5v "vok &.vm-

YXOLOUq 7rp~q allVE'ZtLV T05 TOC LMOU VOCU'rXOt'q.

5. I-po evtxocd 'Apodc, ixoxTepou -"rv lut.poc±Xo 6., vov ME'p~v 67ouap7o'r
rr&p OUV TpoC L "tocr. TCO vB C'p.ov To5 otpou Mipou. , O& ouyzckvouv 'j OEprqae'
O)V iX te6POU T&v bU7OTCCOrkV &PZCOV -Ti &7r~OJ6- out07)0o~e[M; 7rp~q e'Xre)XmV,

aU t(6V~ 7p6( o; xeL.Avouq CMOLU;VO Lou OLxcG t~'q ro ~OnOvrO

L pp)og trpx otxxz X oLF&VoU 0voiro~v6 ov xodx~zp0"r , 0o' ' t v ot xvvT 6OV a NC xrtLXc , rp6(; AV T-pa r, O7v ok xwo iA XOr45,t.v 7r?owv. AMovpopoc,t-voc5 rr v tO L~o)V rtov 7),pc.ottckrvnv t&)V tw 7r~Lxovvitpou -cG)v auL~'OliVOv

Mep~ov axetr.moc 7cp6; -r(' au Lpcacr. pyca~aq rcav, 7rVT 7rEPL7Vdaec(' XOr.O' 7')V

&L p 68oc 8rmxcctrxocr. ckppc 'Oeov ruyo'v 6rtkXy)C%, O&: e Cr,)vrou Intov
rlpo~evtxGv 'Ap~rov i -r- jioc~ocq ro5 7r?,otou.

6. Nocurmoft, O'Lrr~eq ETVOCL 7TOXLtr(L 'XOC-TC'POU T15V XU LO~O~r 6 VcWV Mepr V,
O& Kvocvtcr. v& roa-6X .ovrmt dt ) [L6voaq "o7i &-epou trv Eul.pt)Xo .vbv Mzp~v
7rp6 Ev~v~oarCGv &OVrOV 7tXoLG)V, [Lp~- r~q fpo~evmix 'ApZ~q, etr
e-r xocO' 6pi&tck Pakr. voctrx v brX r6vrov Umv LV r. CpECOv. 'OLoLtdw
e~ 7roM-roc E'Xoc-rE'pou T, v Zu~tpocottkvwv Mep~ov OA 67ren-a var.p-t a&
-trov 8mqpCV troi &rCepQu Mipouq X(Xt&' AtV [Leckpacv rwv 7rp~c voro6y7)av ? nocXLv-

v6aT- av Pokcr. vorcu-trzxv cpuX~oc(ov e'reZ6vtov Oe'atv ar.tomspjpo)v.

"ApOpov 23

1. 'H 7rapoac ZvOxo o'ppo v 0t' &pociV ovq.
Oc,( .€ AV 'cop[o~ ' 'c(oc) puO~u±rwv A~V elaocyoyv xott 6'xoyoy~v Zpuoi xott &pyt'pou,

(P3) &copw'vr-tv SLOr.oMti4C( 6MrX&k pacOvepy&c 67tonpo*66vtox x rt; Xp~-qt
=7 COL)Go ' e'rgpyOaLOC(X ~tiV, 'q uo &o-TEX06= "tY V 8LtOC=4GLcoWV AmlXOv

(y) puOpur.'wvcov tAv noparywy~v ro' ipc6pov 067c?~wv, 7rOpoLoxLxow xcad
(Xz{uL)v 6pydvov I' -r e'pr6prov O w ur'xiv, r6 ar.)oy6 tevov &[L a,04 ' ' o;
7rp~ ro'v axowrQv Lpo8 aLo5 at-twr-tr~x iyxo rckae ° 3,

(8) &VOrCYX~zr.)V 8L&~ A7V 6'X70, PWMV T45V 67Oxpc'aECOV e'v6(; -T4V ZU),XXot6Vo.V

MeprOV 7rpk 8LGCjp7arV 1 &7roxoca-Tocav -~ Am.Ovo~3 4 cp4~v xodt O&ao~eac 1
&iVcyxCXd6()V M& AV -r~-OaOVT5 ua(CVO&T- uteoro apt''~q

(C) cpOp6VTWV A~V CYCOY v &VettL6r±V(OV, 7'j & 'O T&)V 67Co(OW O'C7OPPEr.
7rpO'raT.Oqix i lnr.6 k~ rov 6 gpywv trev- 'q c 'pXcto trcov, -r~

'v~-ov7~ - ' Ovrtx~v 'LarotoE xoct -ro 67roZoc aev Ocwpo~vtr xmrc& yevrtx~v

xocv6voc 6q eipopeuatlim et- xmcL
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( a) &cyopeu 6vT&)v A ro pmX('pyartv T~v 690,]-ukv T~ ryu po-qq zuvOf

S.q ot.cva=o'vre '-rtoups v, a-rr xocl E'&v Ot&'n-q Av '.Ocykwemv T'; &rcpocq y

kcp6cov xupt 6 Yq q &S60uvaq o 6 e''yXOVT(oL 6b7O r VI &e PELo OV TprOn

-rLVw zdpcg. O ZC' 'rov, ELPo 5VTrOL T&v 7CCpLop F'rLxCv 8LsTCoo v "to5 7COp6vtcog
BO8(POU Od OT t T 7r ~pOU' -q ZUVO Wjq OCL &cPOPCO 7C'q AV ' v cyv6ptatv
=T-7 VOJLLX ,V 7roa'aecq TTOV &X2.OV &OPEV Xad 4 AV 67A &XOaCprc[)

7racpCkCPTOCGLV aOtu'lcv.

2. M' 0Nyop.djv -~q &pZ 4 - Ovm Lxe p P qyP¢a c , xoEO' 6aOov &pop5
OCUT1'cl d~Ucpmrocptevocq . .. ... ..rp-jFLq 7) e q 6=7CLtp7)Cegr .TOng 07oLo~q Ev T15V ZU P~iOCX.o Lbv

MZp6)v -'OXev bt'rp4eL v& eyxC'ro-roC 0ov 0 od 8 Lrok e to "ApOpou 12,
7rocp. I xod "roU "ApOpou 13, 7op. I., -' =oCpo 6 a'G ZuvO4jx'q O& 6r6x7r v 'roC 6
amxadEopc exotrepou (-Ov lut , otevwv MEp1v v& &pvo5v-r0c Av XopyIY7)v OBSCoq
ELI 'rpOC~ L =tLXOq E pYP)a'Lq, oLtJ &V-]XOu'GOC(; *' t e' YXO[LVo 67r6 7rOWV OuV OC&U,

( xayjrxav x'x va v .< xypd v.XOC-raCOZ'Cec,)V &7ZoE),OUai5V allVO'C-aLv 'rqV ll'a -rOi5 6 -rptxou i' -6V 8teovrov
GcJrl)V auvoc?aoXyo)V.

3. Al =p [L-Xceptaeco ro5 ia L&)ov z~voou .Levou xpcktouq gtovrkLst 'rj

7Opo6oa EuvN'xY]q odC &popCa d Av tSOCXe'PLoLV T4v it.=opeut&t~Mv, &v O&
eZouv qcp±toyv erl 7uv potL'±vwv r rCov 'Hvot±evcv HoXLvz y
"A~teptx q I -r~v 'Eaocypov xoct "r& v w'rqiaev o 6"r~v -xpo' O'Cq XX , 7CpO' Ar'V AYitLo-

xpovrdowv -r Kou43cx, 7p6q t V A-j[Loxpov'&ccv -~v (DI)6rMvov, =rpbq r6 '7c' ev- ox'v
"ESocpoq rCv N ,wv ro5 ElpJvxo5, np64 Av Z6viv 'ri ALdpuyo; ro5 HlocvOaq1&

p) t6 T 6p-o-P'txo, &VS OwPTr'Maq 7rxkl& )CXc Y 4 "y-q O& 7 86voCeo v& 697Or j
I4 T~6 7roXL'LXO'V XaCOearll~q T05~ TXeUTOdOU -TOUTOU.

4. AE 8torokste -'77- rpouao-I EuvOx-q od &popaOCL 4. Av [e-cczepLawv
C[,opLuOetLov 8v &7roxX,[oUv, 80 EX'oC'rov 6V ZU ,O[ievOV mepSv, eVepyeLGC

empooaLevY v ', aLaLXog i 7rt-p0otSVq 67c Y)r~ revtx~q zu~±q~O)LO Aoca~trdv Xad
'Epmroptou, 6ap' !Sov Zp6vov -6 nrpoo3acZvov e4tq - v rotocu'-)v bv6pyetowv Mepo; 'ruyxcve
(rt~O' 6iivov tepoq .q A'v FvexV'v XU[,poovL v. 'O oW.1 g ad 7rp?. .EToCZSLp'.acw
to5 .iuov e6vooutevou xpokrouq atovroet vq 7rcpocrj EuvOqx-q 8v O& qcpocp~t6 -

'WTC b -TCOV ZIXVW ~ ,%~ TCOVTV 7OpCOX.L6VbV 8UVO'4Let .. jq 7rrrjP- O'

5. M' Otyo Lvbcv -rov 67ozpedascov &xovrepou -vv Zu oole'vcav Mepiv,
8UVkLZ O'XX~ 8LCOV05 EUvpqOV~a, ad 7CEP'L Tro5 [,L&U~oV eVOOU.LbVOU Xp&krOUq &OrkEL

"r'- =rxpo 6'a zvN7)v04 x, Od &(pop o'ou 4.q -'v -t'roCXCILpaLv &yxCOUv v O& =CpCp.-
7oS.[oUv S'XCk-epov TFOv ZU[IPMUoQLekov Mepov v& eop[. 6  pi&rpo r' 6 7roZac OXov

OMPO &VCYX LC &( V ZpqLL7r'qL &O v ~kT(O t t'mpe4LoWU aulaUVOC-

?.oyoCTo 7tp6; 8 LvEpyCLov dacyGoyl5v.

6. 'H 7rpoom Xvv0 x' o1'8 ev nocp 6Ze amxoc.wc breL86~cog 4.u 7Co?;WLx&q
evep'yetaq.

7. At &oc- okFq ro "ApOpou 14, 7ropoypocpoq 4, BSkytoc (3) xad. (y) xod -o5
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pApOpou 21, pdyp:mco 5, po" XuvO x', 8v O& gyouv bpocp~oy-v ITr
?CS.V Xracp.apoPL. Urv 67qpzaGLV.

'ApOpov 24

-rrov Baczqrov b6q T&V ZU t(Xa 'VC0V Mep&V 6 6 poUq ou.C oXY6'rpov .VOX.
07~ 'r v [t oepmav - o nv-ov -riq ToX rT&q, ek7oqt(

7rpuc q, dq .UO . ., oupeq, 7xpot6vrot, TrXl od &.XXo &wv xd evoc "o5
MkpoUq -T0TOU XC-r& Tj 'repbrTCOMV. '0 6pOq &V auVEir'rym 'ay V i% rV
v6 twv xocl xocvovmtr±v 'vq Mpou -rav kcqocptoot~ev &xpE-Tco E£q 7ro)XUoaC,

iLpcupe'Locq, nrpo66v, nxoiot 1) &?~ xVTtLX ZCvo, X "%r& Tv epia-oatv, &(:potepov
,r45V MEpCOV.

2. '0 6po (( t ro-coi otq ro5 IpcoUXov £1voovuLcvou xpkou )) muvO 'Evt -Fovc-

XeLOLLV 7CPeZXIAVJY ''~ TZ)V 80tXpV bvkg -WiV IU[LPoCaLe'VCV Mep&V U'Tr0 6Pouq
0 U I X L~(YCEOV Z6VO*CXOUq &7r6 T V LETOXCPLV -r V T(PCX£ dV-O X6P

M)aOC &V'rLX£ELELV0, XOC'& Y V 7rp'LTVC)LV, O~a8O=T aX'qxp4

3. '0 6P04 ( e'rCpeZ0t ) 6 Xp r WOSTC bV -6n 7COU EUVO'1%7l, 0t7[LCEdVe

cvCiv6 tou , 6f4oppu)O~touq xol iTepoppuOfout wjq Edct &. kCouq auve-rouptal~o5q
7repL6)PLaLiV714 KO0 &7repLop~a-ToU C606) 'VZ CXv£ p (Oq T0'ro &V &7CoP3?6tOUV ' OX
eu zp%~cn~ xipaoq. 'ET opezcL au~coezaou aUViqlle ~ eTWY -r4V ocv

ix&c'rpou rrv luj{3moI±tvcov Mepav Eau6v'tv v6p.v xotd xocvovta~.v, O& Oco-
pov- roar i ctpeZ o "o5 Mepou uo&rou xoc 0& 01 "o vo4vx m&ri v 67oa-roxatg
evr6 ti~v Boccv 'r05 C&TEPou mipouq.

4. 'H Cnr6 T~q 7poucnq ZuvO~x7) 'tq i£k uU r o5 B0CaL'XZ[0 ii ; TE ckaoq
7Pcxpeot~ev- eovtx voz'p,.L iv-o oloa387ure foXLocqz, T &ou

"rv 'Hvc[vov IHolo) retv "-ig 'Ap.cp~xiq 0& elvouL -I vr Otii Cv 7tpSXOLv-q
[L-0xe4"a~ SL i-ae~u tgpuodao 7, 0pyowvoOda~u ev-rbq 6xxcv HOXwLlov,

'E8occp&v x'rac(,v -6v 'Hvo ±evov flovr Lv Tii 'A±£ptxi×.

5. '0 'po (( C5pcpu'1 o"o Xp))O7L±OTCOLZTOU v r"A ApOpc2 6, 7rpcpckypmpoq 1
6q MCpoUq ZUVO q, 7L 0-6V TOZ IXXOtq, a&op!.a~Nv auv 38y6pou x
&C~rXX(X'V T45V 7rOMT&V iXOT 6POU T6V EU PXXOti~VCO MEP6V -rq u'7tXpe£aewO

yyUooaor -r6aov M& rok gogocz 'x q O aov =1C &L& tAv imXpcct T~c '7L

P)qoa0Lev-j( E£k r~ou&ouq L ata amc(a-rLx) &'7rO(OccoqG 67opecreoq, 67C -roi,; mk~

6pouq -rok bpctoo~evu bri r&v 7ro),vr&v ro &re'pou Mepou4 xod' r,5v icoxvrwv
IO=87rOTS Tprq xw'potq

6. '0 6poq ((6puxr' )) W' ( o6-roc, Xp-qmaLwo=rott I&v 'ApOpcp 12, 7r0Cp~yp0Cpoq 2 (~
0& &voqpeproLq 7r pm tp) Lq cl OEL £L W)oc ~rZ?£

7. '0 6'poq (( 7pot6vrm -ro5 )) W' oi6-roq Xp-lt~wct~o bv -~n 7po~
5

f ZuvO~pqn
0-%tLVet (( claYl yeG)pymXq xod PL~jocm 7rocpywrpq -TO5
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8. '0 6poq ((0rotoC) c)g o5'roq Xp aortooLtTO v tj rro7po6o" Zuv4OqX-n ao-CVcr
toc 6q T7rou 7r?.oZoa s'lr rockoc rexo5v 67rt5 Tqv xupt6t-qnc xOt ix~t' ucrtv & v,

d're &v4xouv e[q -r6 A7±6atov re-Xov 5rt 6 -toatocv ex 'r[ keuatv. '0 6 po 0'[.og

7capocypckpou I ro5 "ApOpou 22, aev nep 4Ow&vet &Xt urtLx& ' no.e Ux& 7rXoZao.

"ApOpov 25

'EOLpe'xFE lvZ[e~ &VrLOE~rOU &OCT&ECig, r&i eakcv e'(' 6~v E")L e'ppto

7 MrCP05=a IUVO4Xl) O& 7CPL[pLX k3VOUV 7r~aaCV eX'rOaLV Y~q OM)aoa- (in6
O -r7V

xupLoCpZLoCv 71 ,rv &'ouaEv ExOC-rpou T&v Zu otOCOo[v6Ov MePv, 7r0Xv "t- Zdvw
-6€ Atupuyo -og Hav ciLr oti -o5 67'r6 'EvkoXv 'Eackyou4 -rov Nacov ro5 Ellp-
vLxo5, ix-ro E&v xod Ev 6 [L rpc 6 Hp6'epoq trov 'Hvc6vov H~oXt-reL&v LG' 'A-i -
pLX74 ] 0e at & e' Xe.X'eVF T-k- atOC-&E U -rq ZuvOx) &d "T5 6;
&vco 67r6 evroXv 'Ea&oouA. M &awr0kt -oU "ApOpou -oo'rou 86 Exouv bpmpj.oyv
e:rL xoCp4v TeXouv'TWv nr76 - 'v Eoua(Ov eixoe'rpou rcov zu oja.ovoFw~v Meprv
[i6vov CO r pocr 6ytx N P7 &V XdTyp npoccopw arpoTurmox xov-roxirc .

"ApOpov 26

1. 'Exk.repov -rov Zupo1aoj.ivwv Mep4v 0& e- Li ' otovloa r
.o &qopK~v rIv xp~oy' v -- rpoao- v04 xOt & ) 7ria-v

8LuxoXua -v : rtv E toro & 'ru &ov)xcxyv &7r64ccav t±er& rto5 C'rkpou Mepou .

2. HM oc 8toop& e-rocE -riv Zu[Lpoc±ottv~ov Mepiov &pop6ra e "rv epP±1-
veCLMv -r- v k:mpoy-v T- ( 7rapoaoIq zuvoxq, "TLr; av ' 00 Oc xocvovLa: 'xavo-
7rOLqTLX5q 8 L& hiq &0 OJL~oTL x 6 ao5, & 5rpCXXe-rOCL d.l TO' Ats0vS ALXOeaT-pLOv,

ex'roq U&v oct ZutLpmW[evou Xgopot ' O.ov au tpcv ovas& v& &euO-"aouv v &Ocpqop&v
aL' M uo r Lvoq TLX0xo5 [iLcou.

"ApOpov 27

'H rpoyo~a ZuvOx7) O&v-nxocOtrr -v ZuvO~x-v 7rept lom.c-a-roaeo T"v
irnoyp cqeZaov e'v 'AOvo " r4v 2b-v Noe[L3pou 1936.

"ApOpov 28

1. 'H 7rpoiy a Zuv0O1xY 0& xupwOj xod. -r& 6pyocvot ertxupas(oq 0& &v c'rocuoCO5V
v 'AOvouq 'r6 roc 6 repov 8uvocr6v.

2. 'H rpooaoc ZuvOllx' O& reO ev aX6* EV [Livoc &r76 -r t6 poc -v:q &vaox-
XOCYiq T&V OpykVCOV bCXUPC'OaEW. 0& MPO~tetvn iV 'LaxZL* ehi 10 97q~ XOCd OO& iEOCoG-
Xou0"o l"Z

6 oucroc xoc. [Le-xC "rokoc tptq to.ou . c 6 p[,vroct xovroTr(pw.
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3. 'Ex&cpov 'rv ZultpocX±Ollevcov Meprv a8 va-oc-, i' yyp&cpounpoe aor~oLY
1i~ ztou4 7rp6; r6 9-rpov Mepoq, v& xmyye?j ro'v 7rapo~ov EuvO4x-v e~ o
kxo r~q 0&p)txiq 8xmeo05q 7repLou xcxO' otova-nr-r Xp6 vov t-oyverecq

'Ep' 4 oiH)VpSE05ar6L Eoo v XV. ELv(ov. V MEpCv 5kreypOC OCv Trv 7C0Cpo05a0v
IUvOX7v xMIL E't7Oracv "r&; o'riv MppOYZT 0.

EFENETO l amrXoiv dc Av 'Ayytx-v xd. -r-v EUqvtx v yacrovv,
&mjio-~rpov -rrv xet.tvcv 6vrcov e taou Ov-L×v, v 'AOvouq rj "rpLT-p Ayo6'ou
"tO5 XLXL~oco5 e'VVe0xoOL7o arou vnIxoa-roi 76rpOt9o roq.

Z. BENIZEAOZ J. PEURIFOY
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No. 3080. TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
ATHENS, ON 3 AUGUST 1951

The Kingdom of Greece and the United States of America, desirous of streng-
thening the bonds of peace and friendship traditionally existing between them
and of promoting their economic development and the general welfare of their
peoples, and being cognizant of the contributions which may be made toward these
ends by arrangements which facilitate and encourage, on bases mutually advanta-
geous, the flow of investment capital and of technology and the further develop-
ment of productive enterprise and commercial intercourse, have resolved to con-
clude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, based in general upon
the principles of national and of unconditional most-favored-nation treatment
reciprocally accorded, and for that purpose have appointed as their Plenipoten-
tiaries,

His Majesty the King of the Hellenes: His Excellency SOPHOCLES VENIZELOS,

Prime Minister of Foreign Affairs, and

The President of the United States of America : The Honorable JOHN E.
PEURIFOY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States
of America to Greece, who having communicated to each other their full powers
found in good and due form, have agreed upon the following articles

Article I

Each Party shall at all times accord equitable treatment to the persons,
property, enterprises and other interests of nationals and companies of the other
Party.

Article II

1. Nationals of either Party shall be permitted freely to enter the territories
of the other Party, to travel therein, to reside therein at places of their choice,
and to depart therefrom.

2. There shall be freedom of transit through the territories of each Party by
the routes most convenient for international transit :

(a) for nationals of the other Party together with their baggage ; and

I Came into force on 13 October 1954, one month after the date of the exchange ot the
instruments of ratification which took place at Athens, in accordance with article XXVIII, on
13 September 1954. See exchange of notes regarding reservation made by the United States
of America, p. 338 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3080. TRAITID' D'AMITIIR, DE COMMERCE ET DE NAVIGA-
TION ENTRE LA GRkCE ET LES IRTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE. SIGNPS A ATHkNES, LE 3 AOYT 1951

Le Royaume de Grace et les ]tats-Unis d'Am~rique, d~sireux de resserrer les
liens de paix et d'amiti6 qui unissent traditionnellement les deux pays et de favo-
riser leur d~veloppement dconomique ainsi que le bien-ftre g~ndral de leurs peuples ;
6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent jouer, h ces fins, des
arrangements visant & faciliter et i encourager, dans des conditions mutuellement
avantageuses, le mouvement des capitaux destines aux investissements, l'6change
des connaissances techniques et rintensification des activit6s productives et des
dchanges commerciaux, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation fond6, d'une fagon g~n~rale, sur les principes du traitement national
et du traitement inconditionnel de la nation la plus favoris~e accord6s sur la base
de la rdciprocitd, et ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Hell~nes : Son Excellence M. SOPHOCLE VENIZELOS,
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res, et

Le President des ]tats-Unis d'Am~rique : l'Honorable JOHN E. PEURIFOY,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des ktats-Unis d'Am~rique en
Grace, lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

Chacune des deux Parties accordera en tout temps un traitement 6quitable
aux ressortissants et aux soci~t6s de rautre Partie, ainsi qu'A leurs biens, h leurs
entreprises et A leurs intrts.

Article II

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties pourront librement p~n~trer
dans les territoires de l'autre Partie, y circuler, r~sider en tout lieu de leur choix
et quitter lesdits territoires.

2. I1 y aura libert6 de transit h travers les territoires de chacune des deux
Parties par les itin~raires qui conviennent le mieux au transit international

a) Pour les ressortissants de rautre Partie ainsi que leurs bagages ;

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1954, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
qui eut lieu & Athnes, conform6ment k rarticle XXVIII, le 13 septembre 1954. Voir p. 339 de ce
volume 1'6change de notes concernant la r6serve faite par les ttats-Unis d'Am6rique.
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(b) for articles en route to or from the territories of such other Party.

Such persons and articles in transit shall be exempt from transit, customs and
other duties, and from unreasonable charges and requirements ; and shall be free
from unnecessary delays and restrictions. They shall, however, be subject to
non-discriminatory regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.

3. Nationals of either Party shall be permitted to enter and remain in the
territories of the other Party in order to carry on trade between the territories of
the two Parties and commercial activities related thereto, upon terms as favorable
as those accorded to nationals of any third country who are permitted entry for
the purpose of carrying on trade between the territories of such other Party and of
such third country.

4. Each Party reserves the right to exclude or expel aliens, and to refuse
transit to articles, on grounds relating to public order, morals, health and safety,
and to exercise reasonable surveillance over the movement and sojourn of aliens
within its territories. Moreover, paragraph I of the present Article shall be subject
to the immigration laws of each Party.

Article III

1. Nationals of either Party shall, within the territories of the other Party,
enjoy liberty of conscience and shall be permitted freely to hold religious ceremonies
under the protection of the law.

2. They shall also be permitted to collect and transmit informational material
for dissemination to the public abroad and to communicate with other persons
located either within or outside the territory of the other Party, by mail, telegraph
or any other means open to general public use.

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right of either
Party to apply measures that are necessary to maintain public order and to protect
the public health, morals and safety.

Article IV

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall be
free from unlawful molestations of every kind, and shall receive the most constant
protection and security.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
accused of crime and is taken into custody, he shall : (a) receive reasonable and

No. 3080
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b) Pour les articles en provenance ou k destination des territoires de cette
autre Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de transit,
des droits de douane et de tous autres droits, ainsi que de toutes taxes et formalit~s
d~passant les exigences normales ; ils n'auront h subir aucun retard et ne seront
soumis i aucune restriction sans n~cessitd. Ils pourront toutefois faire l'objet de
toute rdglementation de caract~re non discriminatoire qui se r~v~lerait n~cessaire
pour empcher l'abus du privilege de transit.

3. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis dans les terri-
toires de l'autre Partie et autoris~s h y demeurer en vue de se livrer au commerce
entre les territoires des deux Parties et d'exercer des activit~s commerciales con-
nexes, dans des conditions aussi favorables que celles dont b6n~ficient les ressortis-
sants de tout pays tiers qui sont admis dans les territoires de cette autre Partie en
vue de se livrer au commerce entre lesdits territoires et ceux dudit pays tiers.

4. Chacune des deux Parties se r~serve le droit d'expulser des 6trangers ou de
leur refuser l'acc~s A ses territoires, et de ne pas permettre le transit de certains
articles, pour des raisons touchant l'ordre public, la sant6, la moralit6, ou la s~curit6
publiques, ainsi que celui d'exercer une surveillance raisonnable sur les d~placements
et le s~jour des 6trangers a l'intdrieur de ses territoires. I1 est entendu, en outre,
que l'application des dispositions du paragraphe 1 du present article sera subordon-
n~e aux lois d'immigration de chacune des deux Parties.

A rticle III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, dans les territoires
de l'autre Partie, de la libertd de conscience et du droit de c~l~brer librement des
cr~monies religieuses sous la protection des lois.

2. Ils pourront 6galement rassembler et envoyer des informations destinies
a tre diffusdes au public h l'6tranger et communiquer par poste, par t6lgraphe ou
par d'autres moyens A l'usage du public avec d'autres personnes se trouvant 5
l'int~rieur ou ?i l'ext~ieur des territoires de l'autre Partie.

3. L'application des dispositions du pr6sent article est subordonn6e au droit
pour chacune des deux Parties de prendre les mesures n~cessaires au maintien de
l'ordre public et h la protection de la sant6, de la moralit6 et de la s~curit6 publiques.

Article IV

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties ne seront exposes, dans
les teritoires de l'autre Partie, A aucune molestation ill~gale, sous quelque forme
que ce soit, et ils bdn~ficieront de la mani~re la plus constante de la protection et
de la s~curit6 dans lesdits territoires.

2. Si un ressortissant de l'une des deux Parties est inculp6 d'infraction p~nale
et mis en dtat d'arrestation dans les territoires de l'autre Partie, il devra : a) 6tre
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humane treatment ; (b) be formally and immediately informed of the accusations
against him ; (c) be brought to trial as promptly as is consistent with the proper
preparation of his defense; and (d) enjoy all means reasonably necessary to his
defense, including the services of competent counsel.

Article V

The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either Party located within the territories of the other Party shall
not be subject to unlawful entry or molestation. Official searches and examina-
tions of their contents, when necessary, shall be conducted with due regard to the
convenience of the occupants and the conduct of their business.

Article VI

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment and most-favored-nation treatment with respect to access to the courts of
justice and to administrative tribunals and agencies within the territories of the
other Party, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defense of their
rights. It is understood that companies of either Party not engaged in activities
within the territories of the other Party shall enjoy such access therein without any
requirement of registration or domestication.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either Party and
nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement by
arbitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the terri-
tories of such other Party merely on the grounds that the place designated for
the arbitration proceedings is outside such territories or that the nationality of one
or more of the arbitrators is not that of such other Party. Awards duly rendered
pursuant to any such contracts, which are final and enforceable under the laws of
the place where rendered, shall be deemed conclusive in enforcement proceedings
brought before the courts of competent jurisdiction of either Party, and shall be
entitled to be declared enforceable by such courts, except where found contrary to
public policy. When so declared, such awards shall be entitled to privileges and
measures of enforcement appertaining to awards rendered locally. It is understood,
however, that awards rendered outside the United States of America shall be
entitled in any court in any State thereof only to the same measure of recognition
as awards rendered in other States thereof.
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trait6 d'une mani~re dquitable et humaine; b) 6tre officiellement et immddiatement
inform6 des accusations portdes contre lui; c) 6tre traduit en justice sans autre
ddlai que celui dont il a besoin pour prdparer convenablement sa ddfense ; et d)
b6n6ficier de toutes les facilitds ndcessaires, dans des limites raisonnables, pour
assurer sa ddfense, notamment des services d'un conseil comptent.

Article V

Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilisds par des
ressortissants ou des socidtds de l'une des deux Parties et situ6s dans les territoires
de l'autre Partie, seront t l'abri de toute violation ou trouble de jouissance illdgal.
Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6chdant, de perquisi-
tions et d'inspections officielles que compte dament tenu de la convenance des
occupants et avec le souci de ne pas goner la marche normale de leurs affaires.

Article VI

1. Les ressortissants et les socidtds de chacune des deux Parties jouiront du
traitement national et du traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne
l'acc~s aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes administra-
tifs dans les territoires de l'autre Partie, L tous les degrds de juridiction, tant por
faire valoir que pour ddfendre leurs droits. II est entendu que la mrme latitude sera
donn6e aux socidtds de chacune des deux Parties qui n'exercent aucune activit6
dans les territoires de l'autre Partie, sans qu'elles aient a. se faire immatriculer
ou t accomplir des formalitds ayant pour objet de les assimiler aux socidtds nationa-
les.

2. Les contrats passes entre des ressortissants ou des socidt6s de l'une des
deux Parties et des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie, dans lesquels
figure une clause stipulant que les litiges seront rdglds par voie d'arbitrage, ne
seront pas considdrds comme inapplicables dans les territoires de cette autre Partie
du seul fait que le lieu ddsign6 pour le ddroulement de la procedure d'arbitrage est
situ6 en dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des
ressortissants de cette autre Partie. Les sentences dfiment rendues en application
desdits contrats, qui sont ddfinitives et exdcutoires en vertu de la lgislation du
lieu oil elles ont W prononc6es, seront considdrdes comme ddcisives dans toute
procddure d'exdcution engagde devant les tribunaux compdtents de chacune des
deux Parties et lesdits tribunaux devront les ddclarer exdcutoires, sauf s'ils estiment
qu'elles sont contraires L l'ordre public. Une fois ddclardes exdeutoires, lesdites
sentences comporteront les m~mes facilitds et les m~mes voies d'exdcution que les
sentences rendues sur place. I1 est entendu toutefois que les sentences prononcdes
hors des Rtats-Unis d'Am6rique ne seront reconnues par les tribunaux de l'un
quelconque des ttats de l'Union que dans la mesure oii le sont les sentences rendues
dans d'autres Istats de l'Union.
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Article VII

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the most
constant protection and security within the territories of the other Party.

2. With respect to the provisions of the preceding paragraph, nationals and
companies of either Party shall be accorded, within the territories of the other
Party, national treatment and shall in any case enjoy treatment no less favorable
than that accorded to the nationals and companies of the most-favored-nation.

3. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territories of the other Party except for public benefit, nor shall it be
taken without the prompt payment of just compensation. Such compensation
shall be in an effectively realizable form and shall represent the full equivalent of
the property taken ; and adequate provision shall have been made at or prior to
the time of taking for the determination and payment thereof. It is understood
that withdrawal of such compensation shall be in accordance with applicable laws
and regulations consistent with the provisions of Article XV of the present Treaty.
The provisions of the present paragraph shall extend to interests held directly or
indirectly by nationals and companies of either Party in property which is taken
within the territories of the other Party.

4. In all matters relating to the taking of privately owned enterprises into
public ownership or the placing of such enterprises under public control, in confor-
mity with applicable laws, nationals and companies of either Party shall enjoy
national treatment within the territories of the other Party and in any case treat-
ment no less favorable than accorded to the nationals and companies of most-
favored-nations. The same treatment shall likewise be accorded to enterprises
in which nationals or companies of either Party have a substantial interest.

Article VIII

Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that would
impair the legally acquired rights or interests within its territories of nationals and
companies of the other Party in the enterprises which they have established or in
the capital, skills, arts or technology which they have supplied ; nor shall either
Party unreasonably impede nationals and companies of the other Party from
obtaining on equitable terms the capital, skills, arts and technology needed for
economic development.
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Article VII

1. La protection et la s~curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux soci~t~s de chacune des deux Parties seront assur~es de la mani~re la plus
constante dans les territoires de l'autre Partie.

2. Les ressortissants et les soci~tds de l'une des deux Parties jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne les questions
qui font l'objet des dispositions du paragraphe prec6dent et ils b~n~ficeront dans
tous les cas d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants et aux soci~t~s de la nation la plus favoris~e.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties ne pourront
ktre d~poss~d~s de leurs biens dans les territoires de l'autre Partie, si ce n'est pour
cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement rapide d'une indemnit6 6quitable.
Cette indemnit6 devra leur 6tre fournie sous une forme ais~ment convertible en
espces et correspondre h la valeur int~grale des biens dont ils auront t6 priv~s.
Des dispositions ad6quates devront 6tre prises, au moment de la d~possession ou
avant cette date, en vue de la fixation et du r~glement de l'indemnit6. Il est entendu
que le retrait de cette indemnit6 ne pourra 6tre effectu6 que conform~ment aux
dispositions applicables des lois et r~glements compatibles avec les termes de
l'article XV du present Trait& Les dispositions du present paragraphe s'applique-
ront 6galement aux droits que des ressortissants ou des socift~s de l'une des deux
Parties poss~dent, directement ou indirectement, sur des biens frappes d'expro-
priation h l'int~rieur des territoires de l'autre Partie.

4. Pour toutes les questions relatives A. la nationalisation des entreprises
privies et au passage de ces entreprises sous le contr6le public, conform~ment aux
lois applicables, les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties jouiront
du traitement national dans les territoires de l'autre Partie et b~n~ficieront, dans
tous les cas, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants et aux soci~ts de la nation la plus favoris~e. Le m~me traitement
sera accord6 aux entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des soci~t~s de
l'une ou l'autre des deux Parties ont des int6r6ts importants.

Article VIII.

Aucune des deux Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discrimina-
toires pouvant porter atteinte aux droits ou aux intrfts lgalement acquis, dans
ses territoires, par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre Partie, en ce qui
concerne les entreprises qu'ils ont cr6es, les capitaux qu'ils ont investis ou les con-
naissances th~oriques et pratiques et les techniques dont ils ont fait apport ; de
m~me, aucune des deux Parties n'emp~chera arbitrairement les ressortissants ou
les socit6s de l'autre Partie de se procurer, dans des conditions 6quitables, les
capitaux, les connaissances th~oriques et pratiques et les techniques dont cette
autre Partie a besoin pour assurer son d~veloppement 6conomique,
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Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territories of the other Party, national treatment with respect to acquiring by
purchase or otherwise and with respect to owning, leasing, occupying and using
land, buildings and other immovable property appropriate to the conduct of
commercial, manufacturing, processing, financial, construction, publishing,
scientific, educational, philanthropic and professional activities, and for residential
and mortuary purposes, subject to the following limitations :

(a) in the case of nationals and companies of Greece the acquisition by pur-
chase, or otherwise, of ownership rights in land, buildings, and other immovable
property, within the territories of the United States, shall be dependent upon the
applicable laws of the States, Territories and possessions of the United States of
America within which such property is located; and

(b) in the case of nationals and companies of the United States of America
the right to acquire by purchase, or otherwise, and the right to lease, occupy and
use land, buildings, and other immovable property, within the territories of Greece,
shall be subject to restrictions which Greece may consider it necessary to impose
on the right of aliens to acquire by purchase, or otherwise, and to lease, occupy
and use such property in specific frontier and coastal areas.

2. Nationals and companies of either Party shall be permitted freely to dispose
of property within the territories of the other Party with respect to the acquisition
of which through testate or intestate succession their alienage has prevented them
from receiving national treatment, and they shall be permitted a term of at least
five years in which to effect such disposition.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party national treatment with respect to disposing of pro-
perty of all kinds.

.Article X

Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the territo-
ries of the other Party, national treatment and most-favored-nation treatment
with respect to obtaining and maintaining patents of invention, and with respect
to rights in trademarks, trade names, trade labels, and industrial property of all
kinds.

Article XI

1. Nationals of Greece shall be accorded within the territories of the United
States of America, and reciprocally nationals of the United States of America
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Article IX

1. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
l'acquisition, par voie d'achat ou par tout autre moyen, ainsi que la proprietd, le
louage, l'occupation et l'utilisation des terrains, b~timents et autres biens immeubles
n~cessaires . l'exercice d'activitds commerciales et financires, d'activit6s indus-
trielles (fabrication, transformation) ou d'activit6s dans les domaines scientifique,
6ducatif, philanthropique, professionnel et dans ceux de la construction et de
l'6dition, ainsi que des biens immeubles dont ils ont besoin "L des fins r~sidentielles
ou fun~raires, sous reserve des conditions suivantes :

a) En ce qui concerne les ressortissants grecs et les soci~t~s grecques, l'acquisi-
tion, par voie d'achat ou par tout autre moyen, de droits de propri~t6 sur des
terrains, bAtiments et autres biens immeubles situ6s l'int~rieur des territoires des
ttats-Unis, sera subordonn~e aux dispositions des lois en vigueur dans les ]Rtats,
territoires ou possessions des ttats-Unis d'Am~rique oil se trouvent lesdits biens; et

b) En ce qui concerne les ressortissants am~ricains et les soci~t~s am6ricaines,
le droit d'acqu~rir, par voie d'achat ou par tout autre moyen, et celui de prendre
bail, d'occuper ou d'utiliser des terrains, bAtiments ou autres biens immeubles
situds h l'int~rieur des territoires de la Grace, seront soumis A toutes restrictions
auxquelles la Grace pourrait juger n6cessaire de subordonner le droit pour les
6trangers d'acqu~rir, par voie d'achat ou par tout autre moyen, ou de prendre a
bail, d'occuper ou d'utiliser, des biens immeubles situ~s dans des r~gions fronta-
lires ou c6tires d~termin~es.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties qui, en raison
de leur qualit6 d'6trangers, n'ont pas pu b~n~ficier du traitement national en ce
qui concerne l'acquisition, par voie de succession testamentaire ou ab intestat,
de biens situ~s dans les territoires de l'autre Partie, pourront aligner librement
lesdits biens et il leur sera accord6 pour ce faire un d~lai minimum de cinq ans.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront,
dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne
l'aliknation de biens de toute nature.

Article X

Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne l'obtention et la protection de brevets d'inven-
tion et en ce qui concerne les droits relatifs aux marques de fabrique, designations
commerciales, noms commerciaux et toutes autres formes de propri~t6 industrielle.

Article XI

1. Les ressortissants grecs jouiront, dans les territoires des 1ttats-Unis d'Am6-
rique, et, r~ciproquement, les ressortissants am~ricains jouiront, dans les territoires
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shall be accorded within the territories of Greece, national treatment in the applica-
tion of laws and regulations that establish a pecuniary compensation, or other
benefit or service, on account of disease, injury or death arising out of and in the
course of employment, or due to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the
present Article, nationals of Greece shall be accorded within the territories of the
United States of America, and reciprocally nationals of the United States of America
shall be accorded within the territories of Greece, national treatment in the appli-
cation of laws and regulations establishing systems of compulsory insurance, under
which benefits are paid without an individual test of financial need : (a) against
loss of wages or earnings due to old age, unemployment, sickness, or disability, or
(b) against loss of financial support due to the death of father, husband or other
person on whom such support had depended.

Article XII

1. Nationals and companies of Greece shall be accorded within the territories
of the United States of America, and reciprocally nationals and companies of the
United States of America shall be accorded within the territories of Greece, national
treatment and most-favored-nation treatment with respect to engaging in com-
mercial manufacturing, processing, financial, construction, publishing, scientific,
philanthropic and professional activities, except the practice of law, dentistry and
pharmacy.

2. Nationals and companies of either Party shall further be accorded, within
the territories of the other Party, most-favored-nation treatment with respect to

(a) exploring for and exploiting mineral deposits ;
(b) engaging in religious activity and in fields of economic and cultural activity

in addition to those listed in paragraph I of the present Article or in subparagraph
(a) of the present paragraph ;

(c) Organising, participating in and operating companies of such other Party.

3. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party
for limited purposes shall not, however, enjoy rights to engage in gainful occupa-
tions in contravention of limitations expressly imposed, according to internal laws
and regulations, as a condition of their admittance.

4. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other employees of their choice among
those legally in the country and eligible to work. Moreover, such nationals and
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de la Grace, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et
r~glements accordant une indemnit6 p~cuniaire ou d'autres avantages ou presta-
tions en cas de maladie, de blessures ou de d~c~s rdsultant du travail ou survenus
au cours du travail ou imputables t la nature du travail.

2. Outre les droits et privileges pr~vus au paragraphe 1 du pr6sent article,
les ressortissants grecs jouiront, dans les territoires des ]Etats-Unis d'Am6rique,
et, r~ciproquement, les ressortissants am~ricains jouiront, dans les territoires de la
Grace, du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et r~glements
6tablissant des syst~mes d'assurance obligatoire en vertu desquels des indemnit~s
sont vers~es, sans 6valuation des besoins p~cuniaires de l'int~ress6 : a) en cas de
perte de salaires ou de traitements rdsultant de la vieillesse, du ch6mage, de la
maladie ou d'une incapacit6 ; ou b) en cas de perte des moyens de subsistance
resultant du d~c~s du pare, de l'6poux ou de toute autre personne dont l'int~ress6
d~pendait pour sa subsistance.

A rticle XII

1. Les ressortissants grecs et les soci~t~s grecques jouiront, dans les territoires
des ttats-Unis d'Am~rique, et, r~ciproquement, les ressortissants amrricains et les
soci6t~s amdricaines jouiront, dans les territoires de la Grace, du traitement national
et du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'exercice d'activi-
t~s commerciales et financi~res, d'activits industrielles (fabrication, transfor-
mation) ou d'activit~s dans les domaines scientifique, philanthropique, professionnel
et dans ceux de la construction et de 1'6dition, h l'exception de la pratique du droit,
de la m6decine dentaire et de la pharmacie.

2. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des deux Parties jouiront en
outre, dans les territoires de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favori-
s~e en ce qui concerne :

a) La prospection et l'exploitation de gisements de min~raux;
b) L'exercice d'activit6s religieuses et d'activit6s dans les domaines 6conomique

et culturel, autres que celles 6num~r~es au paragraphe 1 du present article ou &
l'alin~a a du present paragraphe ;

c) Le droit de constituer et de g~rer des soci~t~s de cette autre Partie et celui
de participer i de telles soci~t~s.

3. Les ressortissants de l'une des deux Parties qui sont admis dans les terri-
toires de l'autre Partie h des fins d~termin6es ne pourront pas, toutefois, se livrer
ii une activit6 lucrative au m~pris des restrictions qui, conform~ment aux lois et
r~glements internes, leur ont 6t6 express~ment impos~es comme condition d'admis-
sion.

4. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties pourront,
dans les territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techniciens,
du personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres sp~cialistes de leur
choix parmi ceux qui r~sident lgalement dans le pays et qui sont autoris~s h tra-
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companies shall be permitted to engage, on a temporary basis, accountants and
other technical experts, regardless of nationality and regardless of the extent to
which they may possess the qualifications required by applicable laws for the
exercise of their duties within the territories of such other Party, for the particular
purpose of making examinations, audits and technical investigations for the exclu-
sive account of their employers in connection with the planning and operation of
enterprises controlled by the latter or in which they have a financial interest within
such territories.

A rticle XIII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the
territories of the other Party the right to associate and to organize companies under
the same conditions as nationals and companies of such other Party for the purpose
of engaging in commercial, manufacturing, processing, financial, construction,
mining, publishing, scientific, educational and philanthropic activities, and to
control and manage enterprises which they have been permitted to establish or
acquire within such territories for the foregoing and other purposes. Either Party,
however, may prescribe special formalities in connection with the formation of
alien-controlled companies under its laws.

2. Companies controlled by nationals and companies of either Party and
constituted under the applicable laws and regulations within the territories of the
other Party for engaging in the activities listed in paragraph 1 of the present
Article, shall be accorded national treatment with respect to such activities.

Article XI V

1. The two Parties agree that business practices which restrain competition,
limit access of like enterprises to international markets or foster monopolistic
control, and which are engaged in by one or more private or public commercial
enterprises or are made effective by combination, agreement or other arrangement
among such enterprises, may have harmful effects upon commerce between their
respective territories. Accordingly, each Party agrees, upon the request of the
other Party, to consult with respect to any such business practices and to take such
measures as it may deem appropriate with a view to eliminating such harmful
effects.

2. The Parties recognize that conditions of competitive equality should be
maintained in situations in which publicly owned or controlled commercial, manu-
facturing or processing enterprises of either Party engage in competition, within the
territories thereof, with privately owned and controlled enterprises of nationals and
companies of the other Party. Accordingly, such private enterprises shall, in such
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vailler. De plus, lesdits ressortissants et soci~tds pourront engager, A titre tempo-
raire, des comptables et d'autres techniciens, quelle que soit leur nationalit6 et que
ceux-ci remplissent ou non les conditions requises pour exercer leur profession dans
les territoires de l'autre Partie, si lesdits ressortissants et soci6t6s n'entendent leur
confier que la tAche de proc~der, pour leur compte exclusif, h des examens, des
vWrifications comptables ou des enqutes techniques, dans le cadre de l'organisation
et du fonctionnement des entreprises situ6es dans les territoires de l'autre Partie
qu'ils contr6lent ou dans lesquels ils ont des int6r~ts financiers.

A rticle XIII

1. Les ressortissants et les socidt6s de l'une des deux Parties auront, dans les
territoires de 'autre Partie, le droit de constituer, dans les m6mes conditions que
les ressortissants et les soci6t6s de cette autre Partie, des associations ou des soci6t6s
en vue de poursuivre des activitds commerciales ou touchant la fabrication ou la
transformation industrielle, d'activit6s financires ou d'activit6s dans les domaines
scientifique, 6ducatif, philanthropique et dans ceux de '6dition, de la construction
et de l'exploitation des mines, ainsi que le droit de contr6ler et de g6rer les entre-
prises qn'ils ont t6 autoris6s i cr6er ou . acqu6rir, dans lesdits territoires, aux
fins susmentionn6es ou A d'autres fins. Chacune des deux Parties pourra toutefois
soumettre des formalit6s particuli~res la constitution, sous le r6gime de ses lois,
de socidt6s contr616es par des 6trangers.

2. Les socidt6s qui sont contr61es par des ressortissants ou des soci6t6s de
l'une des deux Parties et qui sont constitudes, sous le r6gime des lois et r~glements
en vigueur, sur les territoires de l'autre Partie en vue de poursuivre les activit6s
6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article, jouiront du traitement national en
ce qui concerne lesdites activit6s.

Article XIV

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui entravent
la concurrence, restreignent l'acc~s aux march6s ou favorisent les contr6les A carac-
t~re de monopole, et qui sont suivies ou appliqu6es par une ou plusieurs entreprises
commerciales publiques ou priv6es, ou qui sont le fait d'ententes, d'accords ou
d'autres arrangements entre des entreprises commerciales publiques ou privies,
peuvent avoir un effet nuisible sur le commerce entre leurs territoires respectifs.
En consequence, chacune des deux Parties s'engage 5 conf~rer avec 'autre Partie,
sur sa demande, au sujet des pratiques de cette nature, et a prendre les mesures
qu'elle jugera opportunes en vue d'6liminer ces effets nuisibles.

2. Les Parties reconnaissent qu'il convient d'assurer l'6galit6 sur le plan de la
concurrence, entre les entreprises commerciales ou les entreprises de fabrication
ou de transformation industrielle de l'une des deux Parties, qui sont proprit6
publique ou sous contr6le public, et les entreprises de l'autre Partie, qui sont
propri~t6 priv~e ou sous contr6le priv6 de ressortissants ou de soci~t~s de l'autre
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situations, be entitled to the benefit of any special advantages of an economic
nature accorded such public enterprises, whether in the nature of subsidies, tax
exemptions or otherwise. The foregoing rule shall not apply, however, to special
advantages given in connection with :

(a) manufacturing goods for Government use, or supplying goods and services
to the Government for Government use; or

(b) supplying, at prices substantially below competitive prices, the needs of
particular population groups for essential goods and services not otherwise practi-
cally obtainable by such groups.

3. Each Party undertakes

(a) that enterprises owned or controlled by its Government, and that mono-
polies or agencies granted exclusive or special privileges within its territories,
shall make their purchases and sales, involving either imports or exports affecting
the commerce of the other Party, solely in accordance with commercial considera-
tions, including price, quality, availability, marketability, transportation and other
conditions of purchase or sale ; and

(b) that the nationals, companies and commerce of such other Party shall be
afforded adequate opportunity, in accordance with customary business practice,
to compete for participation in such purchases and sales.

4. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of the
other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded to the
nationals, companies and commerce of any third country, with respect to:

(a) the governmental purchase of supplies ;

(b) the awarding of concessions and other government contracts ; and

(c) the sale of any service sold by the Government or by any monopoly or
agency granted exclusive or special privileges.

5. No enterprise of either Party which is publicly owned or controlled shall, if
it engages in commercial, manufacturing, processing, shipping or other business
activities within the territories of the other Party, claim or enjoy, either for itself
or for its property, immunity therein from taxation, suit, execution of judgment or
other liability to which privately owned and controlled enterprises are subject
therein.
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Partie, lorsque les unes entrent en concurrence avec les autres sur le territoire de
la premire Partie. En cons6quence, lesdites entreprises priv6es auront droit, en
pareil cas, h tous avantages sp6ciaux d'ordre 6conomique qui pourraient tre accor-
dds aux entreprises publiques susmentionn6es sous forme de subventions, d'exon6-
rations fiscales ou sous toute autre forme. Toutefois, la disposition qui pr6c~de ne
s'appliquera pas aux avantages particuliers accord6s en ce qui concerne :

a) La fabrication d'articles destin6s , l'usage du Gouvernement, ou la fourni-
ture au Gouvernement de biens et de services destin6s A son usage ; ou

b) La fourniture, k des prix notablement inf6rieurs aux prix du march6,
d'articles et de services destin6s h satisfaire les besoins de certains 616ments de la
population, lorsqu'il s'agit de biens et de services essentiels que ces 616ments
n'auraient pas la possibilitd pratique d'obtenir par d'autres moyens.

3. Chacune des deux Parties garantit :
a) Que les entreprises appartenant A son Gouvernement ou contr6l6es par

lui, ainsi que les monopoles ou organismes auxquels des privileges exclusifs ou
particuliers ont dt6 conc6d6s dans ses territoires, ne prendront en considdration,
lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes donnant lieu A des importations ou
A des exportations int6ressant le commerce de l'autre Partie, que des facteurs
commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situation de l'offre, les possibilit6s
d'dcoulement, le transport et d'autres conditions d'achat ou de vente ; et

b) Que les ressortissants ou les soci6t6s de cette autre Partie, ainsi que son
commerce, auront des possibilit6s addquates, conform6ment aux pratiques commer-
ciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres d'achat ou de
vente.

4. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci6t6s
de l'autre Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste et 6quitable par
rapport au traitement qui est accord6 aux ress ortissants, aux soci6t6s et aux
commerces de tout pays tiers, en ce qui concerne :

a) L'achat de fournitures pour le Gouvernement;
b) L'octroi de concessions et la passation d'autres march6s publics ; et
c) La vente de tout service assur6 par le Gouvernement ou par un monopole

ou un organisme dot6 de privilges exclusifs ou particuliers.

5. Aucune entreprise de l'une ou l'autre des deux Parties, qui est propri~t6
publique ou sous contr6le public, ne pourra, si elle exerce dans les territoires de
l'autre Partie une activit6 commerciale ou industrielle de fabrication ou de trans-
formation, de quelque nature qu'elle soit, y compris le transport des marchandises,
ni b~n~ficier, ni pr~tendre bdn6ficier, dans lesdits territoires, pour elle-m~me ou
pour ses biens, d'une exemption en mati~re d'imp6ts, de poursuites judiciaires,
d'ex~cution des jugements ou d'obligations d'un autre ordre applicables, dans ces
m~mes territoires, aux entreprises qui sont proprit priv~e ou sous contr6le priv6.
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Article XV

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments between the
territories of the two Parties as well as between the territories of such other Party
and of any third country.

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present Article, except to the extent necessary to prevent its monetary
reserves from falling to a very low level or to effect a moderate increase in very low
monetary reserves. It is understood that the provisions of the present Article do
not alter the obligations either Party may have to the International Monetary Fund
or preclude imposition of particular restrictions whenever the Fund specifically
authorizes or requests a Party to impose such particular restictions.

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with paragraph
2 above, it shall, after making whatever provision may be necessary to assure the
availability of foreign exchange for goods and services essential to the health of its
people and necessary to the avoidance of serious economic instability, make reaso-
nable provision for the withdrawal, in foreign exchange in the currency of the other
Party, of; (a) the compensation referred to in Article VII, paragraph 3, of the
present Treaty ; (b) earnings, whether in the form of salaries, interest, dividends,
commissions, royalties, payments for technical services, or otherwise ; and (c)
amounts for amortization of loans, depreciation of direct investments, and capital
transfers to the extent feasible, giving consideration to special needs for other
transactions. If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to
such withdrawals shall be a rate which is specifically approved by the International
Monetary Fund for such transactions or, in the absence of a rate so approved, an
effective rate which, inclusive of any taxes or surcharges on exchange transfers, is
just and reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, investments,
transport, trade, and other interests of the nationals and companies of the other
Party, nor to the competitive position thereof.

5. The term " exchange restrictions" *as used in the present Article includes all
restrictions, regulations, charges, taxes, or other requirements imposed by either
Party which burden or interfere with payments, remittances, or transfers of funds
or of financial instruments between the territories of the two Parties.
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Article XV

1. Les ressortissants et les socirtrs de chacune des deux Parties se verront
accorder par l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de fonds ou
les instruments constatant une operation financire entre les territoires des deux
Parties ainsi qu'entre les territoires de cette autre Partie et les territoires d'un
pays tiers.

2. Aucune des deux Parties n'imposera de restrictions en mati~re de change,
au sens donn6 t cette expression au paragraphe 5 du prrsent article, si ce n'est dans
la mesure nrcessaire pour emprcher ses reserves en devises de tomber . un niveau
tr~s bas ou, si lesdites reserves sont tr~s faibles, pour les accroitre dans des limites
raisonnables. I1 est entendu que les dispositions du present article ne modifient en
rien les obligations que l'une ou l'autre des deux Parties peuvent avoir envers le
Fonds monrtaire international, pas plus qu'elles ne font obstacle h l'imposition de
restrictions particuli~res lorsque le Fonds autorise ou invite express~ment une
Partie i imposer de telles restrictions.

3. Si l'une ou l'autre des deux Parties impose des restrictions en mati~re de
change conformrment au paragraphe 2 ci-dessus, elle devra, apr~s avoir fait le
nrcessaire pour que des devises 6trang~res soient disponibles lorsqu'il s'agit d'acqu6-
rir les marchandises et les services indispensables h la sant6 de sa population ou
nrcessaires pour 6viter une grave instabilit6 6conomique, r~server des montants
suffisants pour faire face aux retraits normalement prrvisibles, dans la monnaie de
l'autre Partie : a) des indemnitrs dont il est question au paragraphe 3 de l'article VII
du present Trait6 ; b) des gains, qu'ils prennent la forme de traitements, d'int~r~ts,
de dividendes, de commissions, de redevances, de rrtribution de services techniques
ou toute autre forme ; et c) des sommes aff~rentes h l'amortissement d'emprunts,
A la drprrciation d'investissements directs et, dans la mesure du possible, aux
transferts de capitaux, compte tenu des besoins particuliers en vue d'autres oprra-
tions. Si plus d'un taux de change est en vigueur, le taux applicable 5 ces retraits
sera celui qui aura W expressrment approuv6 par le Fonds mon6taire international
pour les operations de cette nature ou, k. d~faut d'un taux ainsi approuv6, un taux
effectif qui, compte tenu de toutes taxes ou surtaxes imposres sur les transferts
de devises, sera juste et raisonnable.

4. Aucune des deux Parties n'imposera en mati~re de change des restrictions
qui constitueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui seraient de nature
t porter indfiment prejudice aux revendications, investissements, d~placements,
intrfts commerciaux et autres intrfts des ressortissants et des soci~t~s de l'autre
Partie, ou A leur situation sur le plan de la concurrence.

5. L'expression (restrictions en mati~re de change)), au sens du present
article, comprend toutes les restrictions, r6glements, taxes, droits ou autres obliga-
tions qui sont impos~s par l'une ou l'autre des deux Parties et qui gr~vent ou g~nent
les paiements, les remises ou les transferts de fonds ou d'instruments constatant
une operation financi~re entre les territoires des deux Parties.
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6. Each Party shall afford the other Party adequate opportunity for consulta-
tion at any time regarding application of the present Article.

Article XVI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other Party,
and nationals and companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit or in scientific, educational, religious or philanthropic activities within the
territories of the other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees or
charges imposed upon or applied to income, capital, transactions, activities or any
other object, or to requirements with respect to the levy and collection thereof,
within the territories of such other Party, more burdensome than those borne by
nationals and companies of such other Party.

2. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject, within
the territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges imposed
upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other object, or
to requirements with respect to the levy and collection thereof, more burdensome
than those borne by nationals, residents and companies of any third country.

3. In the case of companies of either Pary engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, and in the case of nationals of either
Party engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other
Party but not resident therein, such other Party shall not impose or apply any tax,
fee or charge upon any capital, income or other basis in excess of that reasonably
allocable or apportionable to its territories. Tax exemptions and deductions shall
likewise be allowed according to an equitable apportionment. Comparable rules
shall apply also in the case of companies organized and operated exclusively for
scientific, educational, religious, or philanthropic purposes.

4. Each Party, however, reserves the right to :

(a) extend specific advantages as to taxes, fees and charges to nationals,
residents and companies of third countries on the basis of reciprocity, if such
advantages are similarly extended to nationals, residents and companies of the
other Party;

(b) accord to nationals, residents and companies of a third country special
advantages by virtue of an agreement with such country for the avoidance of
double taxation or the mutual protection of revenue ; and
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6. Chacune des deux Parties prendra des mesures ad~quates pour permettre
en tout temps des consultations au sujet de l'application des dispositions du pr6sent
article.

Article XVI

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties qui resident dans les terri-
toires de l'autre Partie, de m~me que les ressortissants et les soci~t~s de chacune
des deux Parties qui se livrent au commerce ou A toute autre activit6 lucrative dans
les territoires de l'autre Partie ou qui y exercent des activit6s scientifiques, 6duca-
tives, religieuses ou philanthropiques, ne seront, dans les territoires de cette autre
Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis ou pr6lev~s
sur le revenu, le capital, les transactions, les activit~s ou toute autre mati~re
imposable, ni assujettis A des obligations relatives It leur application ou h leur
recouvrement dans lesdits territoires, qui seraient plus on~reux que les charges et
obligations impos~es aux ressortissants et aux socidt6s de cette autre Partie.

2. Les ressortissants et les socidt6s de l'une des deux Parties ne seront en aucun
cas, dans les territoires de l'autre Partie, astreints au paiement d'imp6ts, de taxes
ou de droits assis ou pr~lev~s sur le revenu, le capital, les transactions, les activit~s
ou toute autre mati~re imposable, ni assujettis h des obligations relatives A leur
application ou h leur recouvrement, qui seraient plus on~reux que les charges ou
obligations impos~es aux ressortissants, residents et soci6t6s d'un pays tiers.

3. Dans le cas de soci~t~s de chacune des deux Parties qui se livrent au com-
merce ou A. toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie et
dans le cas de ressortissants de l'une des deux Parties qui exercent le commerce ou
toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie mais qui n'y ont
pas leur r~sidence, cette autre Partie n'assoira pas et ne pr~lvera pas d'imp6ts,
de taxes ou de droits sur le revenu, le capital ou d'autres mati~res imposables dans
une mesure qui exc~derait la quote-part qui peut raisonnablement tre attribute
ou imput~e b ses territoires. De m~me, les exonerations fiscales et les d~gr~vements
seront accord~s selon une repartition 6quitable. Des r~gles analogues s'appliqueront
6galement dans le cas de socidt~s constitutes et g~r~es exclusivement A des fins
scientifiques, 6ducatives, religieuses ou philanthropiques.

4. Chacune des deux Parties se r~serve toutefois le droit

a) D'6tendre, sur la base de la r~ciprocit6, aux ressortissants, r~sidents et
soci~t~s de pays tiers, des avantages d~termin~s en mati~re d'imp6ts, de taxes et
de droits, si ces avantages sont 6galement accord~s aux ressortissants, residents
et socit6s de l'autre Partie ;

b) D'accorder des avantages particuliers aux ressortissants, rdsidents et
soci~t~s d'un pays tiers en vertu d'un accord conclu avec ledit pays en vue d'dviter
les doubles impositions ou d'assurer la protection mutuelle des recettes fiscales ; et
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(c) accord to its own nationals and to residents of contiguous countries more
favorable exemptions of a personal nature with respect to income taxes and inheri-
tance taxes than are accorded to other nonresident persons.

Article XVII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment and most-favored-nation treatment by the other Party with respect to all
matters relating to importation and exportation.

2. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products of the
other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving, and
to articles destined for exportation to the territories of such other Party, by what-
ever route and by whatever type of carrier, in all matters relating to customs duties
and other charges, and with respect to all other regulations, requirements and

formalities imposed on or in connection with imports and exports.

3. Neither Party shall impose any prohibition or restriction on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any article to the
territories of the other Party, that :

(a) if imposed on sanitary or other customary grounds of a non-commercial

nature or in the interest of preventing deceptive or unfair practices, arbitrarily
discriminates in favor of the importation of the like product of, or the exportation
of the like article to, any third country ;

(b) if imposed on other grounds, does not apply equally to the importation of
the like product of, or the exportation of the like article to, any third country ;

(c) if a quantitative regulation involving allotment to any third country with

respect to an article in which such other Party has an important interest, fails to
afford to the commerce of such other Party a share proportionate to the amount, by
quantity or value, supplied by or to such other Party during a previous represen-

tative period, regarding which opportunity for discussion will be afforded such other

Party, due consideration being given to any special factors affecting the trade in the
article.

4. The provisions of the present Article shall not apply to advantages accorded

by either Party :

(a) to products of its national fisheries

(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic ; or
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c) D'accorder h ses propres ressortissants et aux r~sidents des pays voisins, en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les successions, des exonerations, titre
personnel, plus favorables que celles qui sont accord~es A des personnes n'ayant pas
leur r~sidence dans ses territoires.

Article XVII

1. Chacune des deux Parties accordera aux ressortissants et aux soci~t~s
de l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e
pour toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

2. Chacune des deux Parties accordera le traitement de la nation la plus
favoris~e aux produits de l'autre Partie, quelle qu'en soit la provenance et ind~pen-
damment du mode de transport utilis6, ainsi qu'aux articles destines a l'exportation
vers les territoires de cette autre Partie, quels que soient l'itin~raire et le mode de
transport utilis~s, pour toutes les questions qui ont trait aux droits de douane et aux
taxes, ainsi qu'aux r~gles et formalit~s applicables en mati~re d'importation et
d'exportation.

3. Aucune des deux Parties n'imposera, en ce qui concerne l'importation
d'un produit quelconque provenant de l'autre Partie, ou l'exportation d'un article
quelconque L destination des territoires de l'autre Partie, de restrictions ou d'inter-
dictions qui :

a) Lorsqu'elles sont impos~es pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres
raisons de caractre non commercial g~n~ralement admises, ou en vue d'emp~cher
des pratiques dolosives ou d6loyales, constituent des mesures discriminatoires
arbitraires en faveur de l'importation d'un produit similaire provenant de tout
pays tiers ou de l'exportation d'un article similaire h destination de tout pays
tiers ;

b) Lorsqu'elles sont impos~es pour d'autres motifs, ne s'appliquent pas 6gale-
ment h l'importation d'un produit similaire provenant de tout pays tiers ou
l'exportation d'un article similaire h destination de tout pays tiers ;

c) Lorsqu'une r~glementation quantitative attribue un contingent A un pays
tiers pour un article qui pr~sente un grand int~r~t pour l'autre Partie, ne r~servent
pas au commerce de cette autre Partie une quote-part proportionnelle au contingent
de cet article, en quantit6 ou en valeur, fourni par cette Partie ou A cette Partie
pendant une p~riode representative, compte dfiment tenu des facteurs sp~ciaux
qui peuvent affecter le commerce de l'article en question, 6tant entendu que des
mesures seront prises pour permettre k cette autre Partie de proc~der A des discus-
sions au sujet de la fixation de cette quote-part.

4. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux avantages
accord~s par l'une ou l'autre des deux Parties :

a) Aux produits de ses p~cheries nationales;
b) Aux pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier ; ou
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(c) by virtue of a customs union of which either Party may become a member.
If either Party decides to enter into a customs union, it shall keep the other Party
informed of its plans and shall afford such other Party adequate opportunity for an
exchange of views thereon.

Article XVIII

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges,
to the classification of articles for customs purposes and to requirements or restric-
tions on imports and exports or the transfer of payments therefor, or affecting
their sale, distribution or use. Such laws, regulations and rulings shall be adminis-
tered in a uniform, impartial and reasonable manner. As a general practice, new
administrative regulations affecting imports shall not apply to articles en route at
the time of publication of such regulations ; however, if either party customarily
exempts from such administrative regulations articles entered for consumption or
withdrawn from warehouse for consumption during a period of 30 days after the
date of publication of such regulations, such practice shall be considered as full
compliance with this rule. This rule, moreover, shall not apply in the case of regu-
lations imposed on sanitary grounds or for reasons of public safety. In the case of
quantitative regulations, articles imported after the date of publication may be
charged to any quota fixed by such regulations or, if necessary, to the quota fixed
for one or more subsequent periods.

2. Each Party shall provide a judicial or administrative procedure under
which nationals and companies of the other Party, and importers of products of
such other Party, shall be able to present information and arguments and to obtain
prompt and impartial review and correction of administrative action relating to
customs matters, including the imposition of fines and penalties, confiscations,
and rulings on questions of customs classification and valuation by the administra-
tive authorities. Penalties imposed for infractions of the customs and shipping
laws and regulations shall be merely nominal in cases resulting from clerical errors
or when good faith can be demonstrated. It is understood that the provisions for
imposition of merely nominal penalties do not extend to smuggling offenses.
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c) En vertu de la constitution d'une union douani~re dont elle viendrait & faire
partie. Si l'une ou l'autre des deux Parties ddcide de participer . une union doua-
nitre, elle tiendra l'autre Partie au courant de ses projets et prendra des mesures
ad~quates pour permettre & cette autre Partie de proc~der A un 6change de vues Ik
ce sujet.

Article XVIII

1. Chacune des deux Parties publiera rapidement les lois, les r~glements
et les d~cisions administratives d'application gdn~rale qui concernent les taux de
droits, taxes et autres redevances, l'6tablissement des nomenclatures douani~res
ainsi que les formalit~s ou restrictions impos~es t l'occasion des importations et
des exportations ou des transferts de fonds en vue du r~glement d'importations ou
d'exportations, ou qui influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation des
articles import~s ou export~s. Ces lois, r~glements et decisions seront appliques
d'une mani~re uniforme, impartiale et raisonnable. En r~gle g~nrale, les r~glements
administratifs prescrivant de nouvelles formalit~s en mati~re d'importation ne
seront pas applicables aux articles qui sont en route au moment de leur publication ;
toutefois, si l'une ou l'autre des deux Parties a coutume de soustraire h l'application
de tels r~glements les articles qui sont import~s en vue d'etre consommes dans un
d~lai de 30 jours h compter de la publication de ces r~glements, ou les articles
qui sont retires des entrep6ts pour tre consommes dans le m~me d~lai, elle pourra
continuer A le faire sans violer pour autant la r~gle 6nonc~e au present paragraphe.
Cette r~gle ne s'appliquera pas en ce qui concerne les formalit~s impos6es pour des
raisons sanitaires ou de s~curit6 publique. Dans le cas de r~glements prescrivant des
restrictions quantitatives, les articles import~s post~rieurement h leur publi-
cation pourront 6tre d~duits de tout contingent fix6 par lesdits r~glements ou,
le cas 6ch~ant, du contingent fix6 pour une ou plusieurs p~riodes subs6-
quentes.

2. Chacune des deux Parties 6tablira une procedure judiciaire ou adminis-
trative permettant aux ressortissants et aux socidt~s de l'autre Partie, ainsi qu'aux
importateurs de produits originaires de cette autre Partie, de presenter leurs argu-
ments avec tous renseignements & l'appui et d'obtenir la r~vision rapide et impar-
tiale et l'annulation de toute mesure administrative ayant trait A des questions
douani~res, y compris les amendes et sanctions qui leur auront W inflig~es par
les autorit~s administratives, les confiscations auxquelles lesdites autorit~s auront
proc~dd et les decisions qu'elles auront prises s'agissant de questions relatives aux
nomenclatures douani~res et h la determination de la valeur en douane. En cas
d'infraction aux dispositions des lois et r~glements douaniers et maritimes, la
sanction devra 8tre purement nominale lorsque l'infraction r~sulte d'une erreur
matdrielle ou lorsque la bonne foi peut tre 6tablie. Il est entendu que les disposi-
tions qui pr6voient l'imposition d'une sanction purement nominale ne s'applique-
ront pas aux d~lits de contrebande.
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Article XIX

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the
other Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters
affecting internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within the
territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled by
such nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less favorable
than that accorded to like articles of national origin by whatever person or company
produced, in all matters affecting exportation, taxation, sale, distribution, storage
and use.

Article XX

Commercial travelers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shall, upon their entry into and
departure from the territories of the other Party and during their sojourn therein,
be accorded most-favored-nation treatment in respect of the customs and other
matters, including, subject to the exceptions in paragraph 4 of Article XVI of the
present Treaty, taxes and charges applicable to them, their samples and the taking
of orders.

A rticle XXI

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of com-
merce and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required by
its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both on
the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. So long as both Parties follow systems of tonnage measurement which are
substantially similar, tonnage certificates, issued by either Party, shall be accepted
by the other Party, and vessels shall not be subject to new measurement in the ports
of such Party.

4. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels of the
other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come with their
cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign com-
merce and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded
national treatment and most-favored-nation treatment within the ports, places
and waters of such other Party.
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A rticle XIX

1. Les produits de rune des deux Parties bdndficieront, dans les territoires
de rautre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favorisde pour toutes les questions relatives la fiscalitd, la vente, la distribution,
l'entreposage et l'utilisation desdits produits sur le plan national.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des socidtds de l'une des deux
Parties dans les territoires de l'autre Partie, ou par des socidtds de cette autre
Partie qui sont contr6les par des ressortissants ou des socidtds de la premiere Partie,
bdndficieront, pour toutes les questions relatives h l'exportation, l'imposition, la
vente, la distribution, l'entreposage et rutilisation de ces articles dans lesdits
territoires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux
articles similaires d'origine nationale, quelle que soit la personne ou la socitd pro-
ductrice.

Article XX

Les voyageurs de commerce qui reprdsentent des ressortissants ou des socidtds
de l'une des deux Parties exer~ant des activitds industrielles ou commerciales dans
les territoires de ladite Partie bdndficieront, A leur entrde et pendant leur sdjour
dans les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'h leur sortie desdits territoires, du
traitement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane et
toutes autres formalitds, y compris, sous rdserve des exceptions prdvues au para-
graphe 4 de l'article XVI du prdsent Trait6, les imp6ts et taxes qui leur sont appli-
cables personnellement ou qui sont applicables . leurs 6chantillons et aux
commandes.

Article XXI

1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des deux
Parties.

2. Les navires battant pavillon de l'une des deux Parties et munis des docu-
ments que leur lgislation exige comme preuve de leur nationalit, seront considdrds
comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les ports,
les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Aussi longtemps que les deux Parties appliqueront des syst~mes de jaugeage
pratiquement identiques, chacune des deux Parties acceptera les certificats de
jaugeage ddlivrds par l'autre Partie et ne soumettra pas les navires A un nouveau
jaugeage dans ses ports.

4. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m6mes
conditions que les navires de l'autre Partie et de tout pays tiers, se rendre avec leur
cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre Partie qui sont
ouverts au commerce international et la navigation internationale. Lesdits
navires, ainsi que leur cargaison, bdndficieront h tous 6gards, dans les ports, les
mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traitement
de la nation la plus favorisde.
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5. Vessels of either Party shall be accorded by the other Party national treat-
ment and shall enjoy most-favored-nation treatment with respect to the right to
carry any articles, capable of being carried by sea, to or from the territories of such

other Party. Such articles shall be accorded treatment no less favorable than
that accorded to like articles carried in vessels of such other Party with respect to

(a) duties and charges of all kinds;

(b) customs administration; and

(c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

6. Each Party may reserve exclusive rights and privileges to its own vessels
with respect to coasting trade, inland navigation, national fisheries and operating
maritime services in ports, havens and seaboards, including towage, pilotage,
salvage and rescue services. The term "coasting trade" as used in the present
Article shall be deemed to include all types of sea transport to and from ports of
the same Party in respect of articles which, regardless of their initial origin and
ultimate destination, are transshipped directly or indirectly at ports of either Party
for carrying to another port of the same Party on the basis of a through bill of
lading, or conversely articles loaded at ports of either Party for carrying to another

port of the same Party for the purpose of being transshipped directly or indirectly
to a foreign destination on the basis of a through bill of lading. The same principles
shall apply also to travelers holding through tickets.

A rticle XXII

1. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take refuge
in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive friendly treatment
and assistance. Vessels of either Party forced to take refuge, because of bad
weather or damage, in a port of the other Party, shall be permitted to undergo
repairs, obtain supplies and leave again, without being charged any fees and dues
other than those normally paid in like circumstances by vessels of that Party.
However, in the event the master of the vessel should find it necessary to sell a
portion of the vessel's cargo for the purpose of defraying expenses, he shall be
required to comply with the regulations and the import tariff of the place of refuge.

2. In the event a vessel of either Party should run aground or be wrecked in

the territorial waters of the other Party, such vessel, as well as all parts and equip-
ment thereof, and any goods and articles salvaged or rescued, including jetsam, or
the proceeds from the sale thereof, and also all ship's documents recovered from
the vessel so wrecked or stranded, shall be delivered, on request, to the owners
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5. Chacune des deux Parties accordera aux navires de lautre Partie le traite-
ment national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le
droit de transporter, AL destination ou en provenance de ses territoires, tous les
articles qui peuvent 6tre achemin~s par mer. Lesdits articles b~n~ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux articles similaires
transport~s k bord de navires de la premiere Partie en ce qui concerne

a) Les droits et taxes de toute nature;
b) Les formalit~s douani~res ; et

c) Les primes, drawbacks et autres avantages de m~me ordre.

6. Chacune des deux Parties pourra r~server h ses propres navires des droits
et des privileges exclusifs en ce qui concerne le cabotage, la navigation fluviale, les
pcheries nationales et l'exploitation, dans ses ports et havres ou le long de ses
c6tes, de services maritimes tels que remorquage, pilotage, renflouage et sauvetage.
Au sens du present article, le mot cabotage devra s'entendre du transport en
provenance ou L destination de ports d'une mzme Partie, par des embarcations de
toutes categories, d'articles qui, quelles que soient leur origine et leur derni~re
destination, sont transbord~s, directement ou indirectement, dans un port quel-
conque de l'une ou l'autre des deux Parties en vue d'ftre achemin6s vers un autre
port de ladite Partie, en vertu d'un connaissement direct ou, inversement, d'articles
embarqu~s dans un port quelconque de l'une ou l'autre des deux Parties en vue
d'6tre acfiemin~s vers un autre port de ladite Partie oil ils seront transbord~s,
directement ou indirectement, accompagn~s d'un connaissement direct, k destina-
tion d'un lieu situ6 hors du territoire de cette Partie. Les m8mes principes s'appli-
queront 6galement en ce qui concerne les passagers munis de billets directs.

A rticle XXII

1. Les navires en d~tresse de l'une des deux Parties pourront chercher refuge
dans le port ou havre le plus proche de l'autre Partie ; ils y b~n~ficieront d'un
traitement amical et recevront assistance. Les navires de l'une des deux Parties
qui, par suite des conditions atmosph~riques ou en raison d'une avarie, sont con-
traints de chercher refuge dans un port de l'autre Partie, pourront y faire effectuer
des r6parations, obtenir des approvisionnements et repartir sans 6tre assujettis ZI
des droits ou taxes autres que ceux qui seraient payables, dans les m6mes circons-
tances, par les navires de cette autre Partie. Toutefois, si le capitaine du navire
juge n~cessaire de vendre une partie de la cargaison pour faire face aux d6penses
encourues, il devra observer les dispositions des r~glements et du tarif d'imposition
du lieu de refuge.

2. Si un navire de l'une des deux Parties s'6choue ou fait naufrage dans les
eaux territoriales de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties de ce navire,
ainsi que son 6quipement et tous les articles et marchandises sauv~s ou r~cup6r~s
de ce navire, y compris ceux qui ont W jet~s h la mer, ou le produit de la vente
desdits articles et marchandises, de m~me que tous les papiers de bord qui auront
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of the vessel, or the owners of the cargo and other articles, or their agents. In the
absence of such owners or agents on the spot, the vessel, cargo and other articles,
if the property of a national of the Party whose flag the vessel flies, shall be delivered
to a Consular officer of such Party within whose district the vessel was wrecked or
stranded, provided such documents shall be claimed by the aforesaid officers
within the period of time provided by the laws and regulations of that Party.
Such Consular officers, owners or agents shall pay only the expenses incurred in
saving the vessel and its cargo, including salvage or other fees, which a national
vessel would have paid in like circumstances of loss or stranding. Goods salvaged
shall be subject to the payment of no customs duties unless such goods be declared
for consumption within the territories of the other Party; but goods not entered for
consumption may be subject to measures for the protection of the revenue in rela-
tion to such goods, pending their exit from the country within the time limits
provided by applicable laws and regulations. The application of the present
paragraph shall be subject to the lawful rights and claims of a salvor.

3. If, due to bad weather, vessels of either Party should take refuge in a port
or haven of the other Party, or should be wrecked or stranded, the appropriate
Consular officers shall be permitted, in the absence of the owner or of the master
of the vessel or of another agent of the owner, or in the presence and at the request
of any one of them, to extend to nationals of their country such assistance as may
be necessary. If a vessel of either Party is wrecked within a port or constitutes
a navigational hazard within the territorial waters of the other Party, the authori-
ties of such other Party may order measures to be taken which they consider
necessary with a view to preventing damage that might otherwise be caused by
such wrecked vessel to port facilities or to other vessels.

4. In all ports of Greece the masters of all ships under United States flag, and
reciprocally in all ports of the United States of America the masters of all ships
under Greek flag, whose crews shall have ceased to be fully constituted on account
of illness or for any other cause, shall be permitted to engage such seamen as may
be necessary for the continuation of the voyage.

Consular officers, wherever such officers of either Party are available within the
territories of the other Party, shall at their request be accorded by the local author-
ities such assistance as they may need for carrying out, in accordance with the
applicable local laws and regulations, their duties with respect to the maintenance
of discipline and order aboard vessels. Disputes among members of the crews of
vessels of either Party relating to their employment contracts shall, except as
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k6 trouv~s sur le navire 6chou6 ou ayant fait naufrage, seront remis soit aux propri6-
taires du navire ou aux propriftaires de la cargaison et des autres articles, soit A
leurs agents, sur la demande des int~ressds. Lorsque lesdits propri~taires ou agents
ne sont pas presents, le navire, la cargaison et les autres articles, s'ils appartiennent

un ressortissant de la Partie dont le navire battait pavilion, seront remis au consul
de ladite Partie dans le ressort duquel le navire se sera 6chou6 ou aura fait naufrage,
A condition que ledit consul les ait rdclamds dans le d~lai fix6 par les lois et r~gle-
ments de cette Partie. Le consul, les propri6taires ou leurs agents n'auront payer
que celles des d~penses encourues pour sauver le navire et sa cargaison, y compris
les droits de sauvetage ou autres taxes qui auraient W payables, dans un cas
analogue, par un navire national s'6tant chou6 ou ayant fait naufrage. Les mar-
chandises rdcup~r~es seront exemptes de droits de douane, h moins qu'elles ne soient
destinies la consommation dans les territoires de l'autre Partie ; les marchandises
qui ne sont pas destindes A 6tre consomm~es dans lesdits territoires pourront
cependant, jusqu'h leur sortie du pays dans les d~lais fixes par les lois et r~glements
applicables, faire l'objet de mesures visant prot6ger les int&ts du fisc h l'6gard
desdites marchandises. Les dispositions du present paragraphe seront appliqu~es
sous rdserve des droits et revendications lgitimes du sauveteur.

3. Si, par suite de conditions atmosph~riques ddfavorables, un navire de l'une
des deux Parties est contraint de chercher refuge dans un port ou havre de l'autre
Partie, ou bien s'6choue ou fait naufrage, le consul competent sera autoris6 h
intervenir, en l'absence du propridtaire ou du capitaine du navire ou d'un autre
agent du propri~taire, ou si l'un d'entre eux est present et lui demande de le faire,
en vue de fournir aux ressortissants de son pays les secours n~cessaires. Si un
navire de l'une des deux Parties s'6choue dans un port de l'autre Partie ou s'il
constitue un p~ril pour la navigation dans les eaux territoriales de l'autre Partie,
les autorit~s de cette autre Partie pourront faire prendre toutes les mesures qu'elles
jugeront n~cessaires pour 6viter tout dommage qui risquerait sans cela d'6tre
caus6 par ledit navire aux installations du port ou h d'autres navires.

4. Le capitaine de tout navire battant pavillon des Rtats-Unis dont l'6quipage
aura cess6 d'8tre au complet par suite de maladie ou pour toute autre cause et,
r~ciproquement, le capitaine de tout navire battant pavillon grec dont l'6quipage
aura cess6 d'6tre au complet par suite de maladie ou pour toute autre cause, seront
autoris~s h recruter, dans tous les ports grecs et dans tous les ports des ttats-Unis,
respectivement, les marins dont ils pourraient avoir besoin pour poursuivre leur
voyage.

5. En tout point des territoires de l'une des deux Parties oii se trouvent des
consuls de l'autre Partie, lesdits consuls se verront accorder, sur leur demande, par
les autoritds locales, toute l'assistance dont ils pourraient avoir besoin pour exercer,
conform~ment aux lois et r~glements locaux applicables, les fonctions qui leur sont
d~volues pour assurer l'ordre et la discipline A bord des navires. Sauf dans les cas
oji les autorit~s judiciaires comptentes peuvent connaitre de l'affaire, les litiges
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the competent judicial authorities may assume jurisdiction, be decided by Consular
officers of the country whose flag the vessel flies.

6. Nationals of either Party who are seamen may be sent to ports of the other
Party to join national vessels, in care of Consular officers, either individually or in
groups on the basis of seamen's papers used in lieu of passports. Likewise nationals
of either Party shall be permitted to travel through the territory of the other Party
on their way to join vessels or to be repatriated on the basis of seamen's papers
used in lieu of passports.

A rticle XXIII

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;

(b) relating to fissionable materials, to radioactive byproducts of the utilization
or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable materials ;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment ;

(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or
restoration of international peace and security, or necessary to protect its essential
security interests ;

(e) relating to the export of articles whose value arises primarily from their
nature as works of art or antiques or from their relationship to the nation's history
and which as a matter of general rule are not considered as items of trade ; and

(/) denying the advantages of the present Treaty to any company, even though
it may have the nationality of the other Party, as long as ownership or direction
of the company is controlled by nationals or companies of a third country. How-
ever, the provisions of the present Treaty relating to the juridical status of foreign
companies and their appearance in court, are exempted from the limiting provi-
sions of the present subparagraph.

2. Without prejudice to the principle of national treatment as it relates to
existing enterprises or enterprises which a Party may permit to be established
hereafter, the provisions of Article XII, paragraph 1, and Article XIII, paragraph 1
of the present Treaty, shall be subject to the right of either Party to deny authori-
zation to banking enterprises, not owned or controlled by its nationals, to initiate
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entre les membres de l'6quipage d'un navire de l'une ou l'autre des deux Parties au
sujet de leurs contrats de travail seront rdgl~s par les consuls du pays dont ledit
navire bat pavilion.

6. Les marins qui sont ressortissants de l'une des deux Parties pourront
tre envoy~s, soit individuellement, soit en groupe, sous la responsabilit6 de leurs

consuls, dans les ports de l'autre Partie pour servir h bord de navires nationaux, L
condition d'ftre munis de leurs documents d'identit6 de marins qui tiendront lieu
de passeports nationaux. De mme, les ressortissants de l'une des deux Parties
seront autoris6s h traverser le territoire de l'autre Partie pour rejoindre des navires
ou pour 6tre rapatri~s, sur le vu de leurs documents d'identit6 de marins qui tien-
dront lieu de passeports.

A rticle XXIII

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle 6L l'application de mesures

a) R~glementant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;

b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant
de l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res qui sont
la source de substances fissiles ;

c) R~glementant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but direct ou
indirect d'approvisionner des unit6s militaires.

d) Ncessaires 'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie, relatives
au maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales ou
la protection des int~r~ts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa s~curit6 ;

e) Concernant l'exportation d'articles dont la valeur provient essentiellement
du fait qu'ils sont des oeuvres d'art ou des antiquit~s ou qu'ils pr~sentent pour le
pays un intrt historique et qui, en principe, ne sont pas consid~r~s comme des
articles de commerce ; et

/) Refusant le b~n~fice du present Trait h des soci~t~s, m~me lorsqu'elles
poss~dent la nationalit6 de l'autre Partie, si des ressortissants ou des soci6t~s d'un
pays tiers ont le contr6le de la propri~t6 ou de la gestion de ces soci~t~s. Toutefois,
les restrictions pr~vues au present alin~a ne s'appliqueront pas aux dispositions
du present Trait6 relatives au statut juridique des soci~tds trangres et l'acc~s
desdites soci~t~s aux tribunaux.

2. Sous r~serve du principe de l'octroi du traitement national aux entreprises
dj constitutes ou aux entreprises dont la cr6ation pourra 6tre autoris~e A l'avenir
par l'une ou l'autre des deux Parties, l'application des dispositions du paragraphe 1
de 'article XII et du paragraphe 1 de 'article XIII du present Trait6 sera subor-
donn~e au droit pour chacune des deux Parties de refuser aux 6tablissements ban-
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hereafter a fiduciary or depository business, except with regard to deposits inciden-
tal to their foreign or international business.

3. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to the
treatment of goods shall not apply to advantages accorded by the United States
of America or its Territories and possessions to one another, to the Republic of
Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific
Islands, to the Panama Canal Zone, or to Puerto Rico regardless of any change
that may take place in its political status.

4. The provisions of the present Treaty relating to the treatment of goods shall
not preclude action by either Party which is required or specifically permitted
by the General Agreement on Tariffs and Trade1 during such time as the Party
taking such action is a contracting party to the General Agreement. Similarly,
the most-favored-nation provisions of the present Treaty shall not apply to the
special advantages accorded by virtue of the aforesaid General Agreement.

5. Without prejudice to the obligations of either Party under any other
international agreement, the most-favored-nation provisions of the present Treaty
relating to the treatment of goods shall not prevent either Party from applying
measures which may be deemed necessary for the utilization of reserves of non-
convertible exchange for the purpose of effecting imports.

6. The present Treaty does not accord any rights to engage in political activi-
ties.

7. The provisions of Article XIV, paragraph 4, subparagraphs (b) and (c), and
of Article XXI, paragraph 5 of the present Treaty, shall not apply to postal services.

Article XXI V

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the
territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other objects,
as the case may be, of such Party. The term does not imply immunity from the
laws and regulations of a Party which apply in a non-discriminatory manner to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols .56 to 64: Vol. 65, p. 335 Vol, 66,
pp, 358 and 359 : Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90 p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83!
Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p, 303; Vol. 131, p. 316; Vol, 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ;Vol. 141,
p. 382 ; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265;
Vol. 172, p. 340; Vol. 173; p. 395 ; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186,
p. 318; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364, and Vol. 220, p. 154.

No. 3080

332 1955



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

caires dont la propri~t6 on le contrble n'est pas entre les mains de ses ressortissants
l'autorisation d'entreprendre des operations bancaires de d~p6t ou de gestion,
sauf en ce qui concerne les d~p6ts effectu~s dans le cadre de leurs operations A
l'6tranger ou sur le plan international.

3. Les dispositions du present Trait6 qui font b~n6ficier les marchandises
du traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliqueront pas aux avantages
que s'accordent mutuellement les ttats-Unis d'Amdrique, leurs Territoires et
leurs possessions ou qui sont accord~s par eux A. la R~publique de Cuba, A la R~pu-
blique des Philippines, au Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, & la zone du
canal de Panama ou h Porto-Rico, ind~pendamment de toute modification qui
pourrait 6tre apporte au statut politique de ce territoire.

4. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement des marchandises
n'empkcheront pas l'une ou l'autre des deux Parties de prendre les mesures requises
ou express~ment autoris~es par l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce 1, tant qu'elle sera partie audit Accord. De mme, les dispositions du present
Trait6 accordant le b~n~fice du traitement de la nation la plus favoris6e ne s'appli-
queront pas aux avantages sp~ciaux qui sont accord~s en vertu dudit Accord.

5. Sous reserve des obligations impos~es h chacune des deux Parties en vertu
de tout autre accord international, les dispositions du pr6sent Trait6 qui font
b~n~ficier les marchandises du traitement de la nation la plus favoris~e n'emp~che-
ront pas l'une ou l'autre des deux Parties d'appliquer toutes mesures qu'elle pourrait
juger n~cessaires pour assurer l'utilisation de reserves de devises non convertibles
en vue du r glement d'importations.

6. Aucune disposition du present Trait: ne sera consid6r6e comme accordant
un droit quelconque en vue de l'exercice d'une activit6 politique.

7. Les dispositions du paragraphe 4, b, et c, de l'article XIV et du paragraphe
5 de l'article XXI du present Trait6 ne s'appliqueront pas aux services postaux.

Article XXIV

1. L'expression (( traitement national)) signifie le traitement accord6,
l'int6rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non moins favo-
rables que celles dont b~n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent
dans des situations analogues, les ressortissants, les soci~t~s, les produits, les navires
ou les autres biens, selon le cas, de cette Partie. Elle ne doit pas 6tre interpr~t6e

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 t 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 b 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382;
vols. 142 A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 318;
vol. 188, p. 366 ; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364, et vol. 220, p. 155.
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nationals, companies, products, vessels, or other objects, as the case may be, of
both Parties.

2. The term "most-favored-nation treatment" means treatment accorded
within the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment
accorded therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or
other objects, as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with limited
liability and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under
the applicable laws and regulations within the territories of either Party shall be
deemed companies thereof and shall have their juridical status recognized within
the territories of the other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty to
companies of the Kingdom of Greece shall, in any State, Territory or possession of
the United States of America, be the treatment accorded therein to companies
created or organized in other States, Territories and possessions of the United
States of America.

5. The term "access" as used in Article VI, paragraph 1 of the present Treaty,
shall comprehend, among other things, legal aid and freedom of nationals of either
Party from liability to provide both security for costs and security for judgment,
on the same terms and under the same conditions as are applicable in the case of
nationals of the other Party and of nationals of any third country.

6. The term "mineral" as used in Article XII, paragraph 2 (a) of the present
Treaty, shall refer to petroleum as well as to other mineral substances.

7. The term "products of" as used in the present Treaty means "articles, the
growth, produce or manufacture of".

8. The term "vessels" as used in the present Treaty, means all types of vessels,
whether privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this
term does not, except with reference to paragraph 2 of Article XXI and paragraph
1 of Article XXII, include fishing vessels or vessels of war.

Article XXV

Except as may be otherwise provided, the territories to which the present
Treaty extends shall comprise all areas of land and water under the sovereignty
or authority of either of the Parties, other than the Panama Canal Zone, and other
than the Trust Territory of the Pacific Islands, except to the extent that the
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comme exon~rant, mme implicitement, les b~n~ficiaires de ce traitement de l'obli-
gation de respecter les lois et r~glements de l'une ou l'autre des deux Parties qui
s'appliquent sans aucune discrimination aux ressortissants, aux socidt~s, aux
produits, aux navires ou aux autres biens, selon le cas, des deux Parties.

2. L'expression "(traitement de la nation la plus favorisde signifie le traitement
accord6, at l'int~rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non
moins favorables que celles dont b6n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se
trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les socidt~s, les produits,
les navires ou les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du present Trait6, le terme asocifts , doit s'entendre des soci~t~s de
capitaux ou de personnes, des compagnies et de toutes associations, qu'elles soient
ou non aL responsabilitd limit6e et h but lucratif. Les soci~t~s constitu6es dans les
territoires de l'une ou l'autre des deux Parties sous le regime des lois et r~glements
applicables en la mati~re seront consid~r~es comme des socidt~s de cette Partie et
leur statut juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre Partie.

4. Le traitement national dont les soci~t~s du Royaume de Grace devront
b~n~ficier en vertu des dispositions du pr6sent Trait6 sera, dans tout Rtat, territoire
ou possession des ktats-Unis d'Am~rique, le traitement qui y est accord6 aux
soci~t~s constitutes ou organis~es dans d'autres Rtats, territoires ou possessions des
ktats-Unis d'Am~rique.

5. L'expression ((acc~s aux tribunaux ), au sens du paragraphe 1 de l'article VI
du present Trait6, s'applique 6galement, entre autres, au droit pour les ressortis-
sants de l'une des deux Parties de recevoir l'assistance judiciaire et l'exon~ration
desdits ressortissants de l'obligation de fournir caution pour garantir tant le
paiement des frais de justice que l'exdcution du jugement, dans les m~mes condi-
tions et selon les m~mes modalitds que les ressortissants de l'autre Partie et les
ressortissants de tout pays tiers.

6. Le terme ( min~raux , au sens du paragraphe 2, a, de l'article XII du pr6sent
Trait6, doit s'entendre du p6trole aussi bien que d'autres substances minrales.

7. Au sens du present Trait6, l'expression ((produits provenant de)) doit
s'entendre des ((articles r6coltds, produits ou fabriqu~s par)).

8. Au sens du present Trait, le terme ( navires, doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propri~t6 priv~e ou publique ou que leur exploitation
soit priv~e ou publique ; ce terme ne vise cependant pas, sauf en ce qui concerne
l'application du paragraphe 2 de l'article XXI et du paragraphe 1 de l'article XXII,
les bateaux de pche ou les bAtiments de guerre.

Article XXV

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, les territoires auxquels s'applique
le present Trait6 comprennent toutes les terres et toutes les eaux sur lesquelles
s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 de chacune des deux Parties, ak 1'exception de
la zone du canal de Panama et du Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, sauf
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President of the United States of America shall by proclamation extend provisions
of the Treaty to such Trust Territory.

The provisions of this Article shall not apply to territories under the authority
of either Party solely as a military base or by reason of temporary military occupa-
tion.

Article XXVI

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation with the other Party regarding any matter
affecting the operation of the present Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application of
the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted
to the International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by
some other amicable means.

Article XXVII

The present Treaty shall replace the Treaty of establishment signed at Athens
November 21, 19361.

Article XX VIII

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Athens as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of ex-
change of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any
time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Greek languages, both equally authen-
tic, at Athens, this third day of August, one thousand nine hundred fifty-one.

S. VENIZELOS J. PEURIFOY

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIII, p. 169.
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dans la mesure oii le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique aura 6tendu, par procla-
mation, l'application des dispositions du Trait6 audit Territoire sous tutelle.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux territoires sur
lesquels s'exerce l'autorit6 de l'une ou l'autre des deux Parties du seul fait qu'ils
constituent une base militaire ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire
temporaire.

Article XXVI

1. Chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les representations
que pourra faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du prdsent Trait6 et prendra des mesures ad~quates pour permettre des consulta-
tions A ce propos.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'6lever entre les Parties quant kt l'interpr6tation
ou L l'application du pr6sent Trait6 et qui ne pourrait pas 6tre r~gl6 d'une mani~re
satisfaisante par la voie diplomatique sera port6 devant la Cour internationale de
Justice, h. moins que les Parties ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens
amicaux.

Article XXVII

Le present Trait6 remplace le Trait6 d'6tablissement sign6 5. Ath~nes, le 21
novembre 19361.

Article XXVIII

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds A. Ath~nes d~s que faire se pourra.

2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera par la suite
jusqu'h ce qu'il soit abrog6 conformdment k la procedure pr~vue par ses dispositions.

3. Chacune des deux Parties pourra mettre fin au present Trait6 h la fin de la
pdriode initiale de dix ans ou h tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode, en
donnant par 6crit ih l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et grecque, les deux
textes faisant 6galement foi, A Ath~nes, le trois aoat mil neuf cent cinquante et un.

S. VENIZELOS J. PEURIFOY

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIII, p. 169.
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EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE TREATY OF
FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION SIGNED
AT ATHENS ON 3 AUGUST 1951.1 ATHENS, 22 OCTOBER
1953 AND 18 JANUARY 1954

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 116

Athens, October 22, 1953

Excellency:

With reference to the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between
the United States and Greece, signed at Athens on August 3, 1951, I have the honor
to inform Your Excellency that the Senate on July 21, 1953, gave its advice and
consent to the ratification of the said Treaty in a resolution as follows :

Resolved, (Two-thirds of the Senators present concurring therein). That the
Senate advise and consent to the ratification of Executive J, Eighty-second Con-
gress, second session, a Treaty of friendship, Commerce and Navigation between the
United States of America and the Kingdom of Greece, signed at Athens August 3,
1951, subject to the following reservation, which shall be agreed to by the other
High Contracting Party before ratifications are exchanged :

Article XII, paragraph 1, shall not extend to professions which, because they
involve the performance of functions in a public capacity or in the interest of
public health and safety, are state-licensed and reserved by statute or constitution
exclusively to citizens of the country, and no most-favored-nation clause in the
said treaty shall apply to such professions.

It will be observed that by this resolution the advice and consent of the Senate
to the ratification of the Treaty are given subject to a reservation to the provision
that concerns the practice of professions.

It is the hope of my Government that your Government will find acceptable
the reservation which the Senate has made a condition of its advice and consent
to the ratification of the Treaty. An acknowledgment of this note prior to the
exchange of ratifications accepting by direction and on behalf of your Government

I See p. 300 of this volume.

No. 3080



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 339

]tCHANGE DE LETTRES RELATIF AU TRAIT D'AMITIP,
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION SIGN]t A ATHfENES
LE 3 AOO0T 19511. ATHkNES, 22 OCTOBRE 1953 ET 18
JANVIER 1954

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 116

Athnes, le 22 octobre 1953

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Trait6 d'amitid, de commerce et de navigation entre les ttats-
Unis d'Am~rique et la Grace, sign6 & Athnes le 3 aofit 1951, j'ai 1'honneur de faire
savoir h Votre Excellence qu'a la date du 21 juillet 1953, le S6nat des P-tats-Unis
a recommand6 et autoris6 la ratification dudit Trait6, par une r6solution conque
dans les termes suivants :

Le S~nat d6cide (par le vote affirmatif des deux tiers des s~nateurs prdsents) de
recommander et d'autoriser la ratification de l'Acte ex~cutif J, quatre-vingt-
deuxi~me Congr~s, deuxi~me session, savoir le Traitd d'amiti6, de commerce et de
navigation entre les ktats-Unis d'Am6rique et le Royaume de Grkce, signd A Ath~nes
le 3 aoft 1951, avec la r6serve ci-apr~s qui devra rencontrer l'agr6ment de l'autre
Haute Partie contractante avant '6change des instruments de ratification :

Les dispositions du paragraphe 1 de l'article XII ne s'appliqueront pas aux
professions qui, du fait que les int6ress6s sont appelks A remplir leurs fonctions &
titre ofliciel ou dans l'int6r6t de la santd et de la s6curit6 publiques, ne peuvent
tre exerc6es que moyennant l'obtention d'une autorisation de l'ttat et qui sont

exclusivement r6serv6es par la loi ou la Constitution aux ressortissants du pays ;
aucune disposition dudit Trait6 accordant le b~n6fice du traitement de la nation
la plus favoris~e ne s'appliquera a ces professions.

Ainsi que Votre Excellence le constatera, le Sdnat, par ladite r6solution, a
recommand6 et autoris6 la ratification du Trait6 avec une r~serve relative aux
dispositions visant 'exercice des carri6res lib6rales.

Mon Gouvernement esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence jugera
acceptable la r6serve a. laquelle le Sdnat a subordonn6 sa recommandation et
son autorisation de proc6der a la ratification du Trait. Une note de Votre Excel-
lence accusant r6ception de la pr6sente note avant 1'6change des instruments de

1 Voir p. 301 du present volume.
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the said reservation will be considered as completing the acceptance by the two
Governments of that reservation.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Cavendish W. CANNON

His Excellency Alexander Papagos

Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
Athens

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

DIRECTION OF ECONOMIC AFFAIRS

No. 12780

Athens, January 18th, 1954
Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 116 dated
October 22, 1953, reading as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform your Excellency that the Royal Hellenic Govern-
ment agree to the reservation which the U.S. Senate has made as a condition of its
advice and consent to the ratification of this Treaty and confirm that this letter
and that of Your Excellency will be considered as completing the acceptance by the
two Governments of that reservation and that they will be made a part of the text
of the Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the renewed
assurance of my highest consideration.

P. KANELLOPOULOS

His Excellency Cavendish W. Cannon

U.S. Ambassador
U.S. Embassy
Athens

No. 3080



1955 Nations Unies - Recueil des Traites 341

ratification et acceptant ladite r~serve au nom du Gouvernement grec sera consid6-
r6e comme consacrant l'accord des deux Gouvernements sur la reserve dont il
s'agit.

Veuillez agr~er, etc.

Cavendish W. CANNON

Son Excellence Monsieur Alexandre Papagos
Premier Ministre et Ministre des affaires dtrang~res
Ath~nes

II

MINISTPtRE DES AFFAIRES ATRANGiRES

DIRECTION DES AFFAIRES ACONOMIQUES

No 12780
Ath~nes, le 18 janvier 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence nu 116, en
date du 22 octobre 1953, qui est r6dig6e comme suit

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume de Grace accepte la r~serve laquelle le S~nat des Etats-Unis a subor-
donn6 sa recommandation et son autorisation de proc6der k la ratification du
Trait6 et je confirme que la pr6sente lettre et la note de Votre Excellence seront
consid~r~es comme consacrant l'accord des deux Gouvernements sur la rdserve
dont il s'agit et qu'elles feront partie int6grante du texte du Trait.

Veuillez agr~er, etc.

T. KANELLOPOULOS

Son Excellence Monsieur Cavendish W. Cannon
Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Ath~nes

NO 3080
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ANNEXE A

No 1008. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
GRtCE ET LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE. SIGNP- A ATHtNES,
LE 24 MARS 19491

QUATRIAME PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

I L'ACCORD SUSMENTIONN]t. SIGNA A, ATHANES,

LE 10 OCTOBRE 1953

Texte oficiel /ranmais.

Enregistrd par la Grhce le 21 dicembre 1955.-

Conform~ment A 1'article VIII de l'Accord commercial entre la Grbce et la Finlande,
sign6 le 24 mars 19491, les d6l6gations des deux pays se sont r6unies & Ath~nes du 3 jus-
qu'au 10 octobre 1953. A l'issue de leurs travaux les deux d6l6gations se sont mises d'ac-
cord sur les points suivants :

1. L'6change des marchandises entre les deux pays, au cours de la p6riode allant du
ler octobre 1953 jusqu'au 30 septembre 1954, sera effectu6 sur la base des listes A et B
ci-annex6es.

2. La reduction des contingents du tabac et des raisins secs de la liste B par rapport

ceux du protocole pr6cedent ne se justifie que par la n6cessit6 de la r6sorption du passif
finlandais figurant au compte du clearing et par le besoin de r~tablir la balance commerciale
dans les 6changes des deux pays. En cons6quence cette r6duction ne devrait pas crier un
pr6c~dent d~favorable pour l'avenir.

3. Les autorit~s finlandaises examineront avec bienveillance des demandes pour

l'importation d'agrumes (oranges, mandarines et citrons) et de raisins frais.

4. La d l6gation finlandaise a appuy6 avec insistance l'offre de r'industrie finnoise
faite au Gouvernement hellnique au sujet de la vente de maisons et baraques en bois
pr~fabriqu~es pour les besoins de la population sinistr~e des lies loniennes. La d6lMgation
hell6nique a d6clar6 que la politique A suivre au sujet du logement des sinistr6s est encore

t l'6tude et que dans le cas oit le Gouvernement hell~nique d~ciderait de proc~der X l'achat
de maisons ou baraques pr~fabriqu~es il prendrait en consideration l'offre de l'industrie
finlandaise et l'intfrft commun du bon et r~gulier fonctionnement du clearing.

5. Nonobstant les dispositions de l'article V de l'Accord de paiement entre la Grace

et la Finlande du 24 mars 1949 3, la Banque de Grbce et la Banque de Finlande se mettront
d'accord par un 6change de lettres afin que la marge de cr6dit soit port~e de 1.000.000 5
1.500.000 dollars U.S.A.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 78, p. 3, et vol. 187, p. 424.
2 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1953, par signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 13.
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ANNEX A

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1008. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL GOVERNMENT OF
GREECE AND THE GOVERNMENT OF FINLAND. SIGNED AT ATHENS,

ON 24 MARCH 19491

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

ATHENS, ON 10 OCTOBER 1953

Official text : French.

Registered by Greece on 21 December 1955.

In pursuance of the provisions of article VIII of the Trade Agreement between
Greece and Finland, signed on 24 March 1949 1, the delegations of the two countries met
at Athens from 3 to 10 October 1953. As a result of their negotiations, the two delega-
tions reached agreement on the following points :

1. The exchange of foods between the two countries, during the period 1 October
1953 to 30 September 1954 shall be effective on the basis of lists A and B annexed hereto.

2. The reduction in the quotas-for tobacco and raisins in list B, in relation to those
established in the previous Protocol, is justified only by the need to make up the Finnish
deficit in the clearing account and to restore the balance of trade between the two coun-
tries. This reduction should not therefore create an unfavourable precedent for the
future.

3. The Finnish authorities will give favourable consideration to applications for the
importation of citrous fruits (oranges, tangerines and lemons) and fresh grapes.

4. The Finnish delegation emphasized its support for the offer made by Finnish
industry to the Greek Government concerning the sale of prefabricated wooden houses
and sheds for the victims of the disaster in the Ionian Islands. The Greek delegation
stated that the policy concerning housing for the victims of the disaster was still being
studied, and that if the Greek Government decided to purchase prefabricated houses or
sheds, it would take into consideration the offer made by Finnish industry and the joint
interest of the two countries in the regular and efficient operation of the clearing arrange-
ments.

5. Notwithstanding the provisions of article V of the Payments Agreement of 24
March 1949 3 between Greece and Finland, the Bank of Greece and the Bank of Finland
shall enter into an agreement by an exchange of letters to have the credit margin raised

from 1,000,000 to 1,500,000 U.S. dollars.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 3, and Vol. 187, p. 425.
2 Came into force on 10 October 1953 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 13.
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FAIT & Ath~nes en double exemplaire, en langue frangaise, le 10 octobre. 1953

Pour le Gouvernement hellnique

T. TRIANTAFYLLAKOS

Pour le Gouvernement finlandais

A. ASANTI

LISTE A

EXPORTATIONS FINLANDAISES VERS LA GRAtCE

(1/10/53-30/9/54)

Numiro Produits

1. Bois sci6 ........ ......................

2. Poutrelles .....
3. Poteaux de ligne et traverses de chemin de fer impr6-

gnus ......... ........................
4. Maisons et baraques en bois prdfabriqu6es ......
5. Bois contreplaqu6 ....... ..................
6. Bobines de fil h coudre ..... ................
7. PAte chimique . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. PAte mdcanique ....... ...................
9. Papier journal ...... .....................

10. Papier h cigarettes ...... ..................
11. Autres papiers . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Carton (y compris Kraftliner) .... .............
13. Caisses en carton pour raisins secs ... ...........
14. Sacs en papier ....... ....................
15. Autres produits en papier et carton ... ..........
16. Panneaux en fibres de bois .... ...............
17. Porcelaine en falience sanitaire ..... ............
18. Porcelaine en falence pour usage domestique .........
19. Chaudires de chauffage central et baignoires .......
20. Outils ......... .......................
21. Armatures ........ .....................
22. Serrures et fermetures de portes .... ............
23. P-cr~meuses et barattes (pi~ces de rechange) .........
24. Machines et appareils divers (y compris les manom~tres

et les armes de chasse) ...... ................
25. Appareils de T.S.F., etc., postes radiophoniques pour

bateaux et pieces d~tach~es, autres articles radiodlec-
triques ......... ......................

26. Articles de sport ....... ..................
27. Fibrane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
28. Fromages . . . ... ....................
29. Autres produits ....... ...................

No. 1008

Valeur en
Quantilds $1.000

5.000 stds.

p.m.

p.m.
p.m.

7.500 ms

2.000 ton.
3.000 ton.
7.000 ton.

400 ton.
1.000 ton.

800 ton.

p.m.

p.m.
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DONE at Athens, in two copies, in French, on 10 October 1953.

For the Greek Government

T. TRIANTAFYLLAKOS

For the Finnish Government

A. ASANTI

LIST A

FINNISH EXPORTS TO GREECE

(1 October 1953-30 September 1954)

Number Product Quantity Value in
Us $ 1,000

1. Sawn timber ....... ................... ... 5,000
standards

2. Beams ........ ...................... ... P.M.
3. Impregnated railway telegraph poles and sleepers. . . P.M.
4. Prefabricated wooden houses and sheds . ....... .. P.M.
S. Plywood .............................. 7,500 cubic

metres
6. Spools for sewing thread ... .............. 30
7. Chemical pulps ....... .................. .2,000 tons
8. Mechanical pulps ........ ................. 3,000 tons
9. Newsprint ........ .................... .7,000 tons

10. Cigarette paper ....... .................. ... 400 tons
11. Other paper ......... ................... 1,000 tons
12. Cardboard (including kraftliner) ... ........... ... 800 tons
13. Cardboard boxes for raisins ............... 50
14. Paper bags ..... .................... ... 400
15. Other paper and cardboard products ......... 30
16. Fibreboard ..... .................... ... 200
17. Sanitary porcelain and faience .............. 20
18. Porcelain and faience for domestic use ........ 120
19. Boilers for central heating and baths ........... ... P.M.
20. Tools ....... ...................... ... 10
21. Armatures ...... .................... ... 10
22. Door locks and latches ... ............... 10
23. Separators and churns, spare parts .......... 10
24. Sundry machines and apparatus (including pressure

gauges and sporting guns) .. ............. 60
25. Wireless sets, etc., and ship radio-telephone sets and

spare parts; other radio-electric equipment ...... 20

26. Sporting goods ..... .................. .10
27. Staple fibre ...... ................... ... P M.
28. Cheese ... ................................. 300
29. Other products ..... .................. ... 100

N- 1008
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LISTE B

EXPORTATIONS GRECQUES VERS LA FINLANDE

(1/10/53-30/9/54)

Numdro

1.
2.
3.
4.
5.

6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.

Produits

Tabac . . .
Raisins secs .
Figues sches
Huile d'olive
Riz ....

Pur6e de tomate pour l'industrie ... ............
Oignons ......... ......................
Vins et autres boissons alcooliques .........
Colophane ........ .....................
Boyaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
t meri en poudre . . . . . . . . .. . . . . . . .
Magndsite, magn6sie calcin6e, caolin et autres minerais .
Plomb ......... .......................
Peaux brutes de menu b~tail et cuir pour 1industrie des
gants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
s ponges ........ ......................
Coton brut ........ .....................

Quantitds

2.000 ton.
3.000 ton.

500 ton. et
plus selon
les possibi-
lit~s d'ex-
portation

2.000 ton.

p.m.

p.m. selon les
possibilit~s

Fils et tissus de coton ..... .................
Chiffons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sel marin ... .......................... 10.000 ton.
Autres produits tels que gants en cuir, olives, plantes
m6dicinales et aromatiques, etc .... ............

Vaeur en
$1.000

50
10

10
5

150

75
10
30

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
1 

PROROGEANT LE QUATRIkME PROTOCOLE

ADDITIONNEL k L'AcCORD COMMERCIAL DU 24 MARS 19492 ENTRE LA GRACE ET LA

FINLANDE. ATHANES, 25 OCTOBRE 1954, ET BELGRADE, 5 NOVEMBRE 1954

Texte officiel /ranfais.
Enregistrd par la Grace le 21 ddcembre 1955.

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 10770
Ath~nes, le 25 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux conversations qui ont eu lieu h Helsinki au sujet de la prorogation

du Quatri~me Protocole additionnel, en date du 10 octobre 1953 8, A l'Accord commercial

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1954 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 3 ; vol. 187, p. 424.
3 Voir p. 344 de ce volume.

No. 1008
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LIST B

GREEK EXPORTS TO FINLAND

(I October 1953-30 September 1954

Value in
Number Product Quantity US$1,000

1. Tobacco ........ ..................... ... 2,000 tons
2. Raisins ........ ...................... ... 3,000 tons
3. Dried figs ..................................... 50
4. Olive oil ..................................... 10
5. Rice ......... ....................... ... 500 tons

and more if
available for

export

6. Tomato pulp for industrial use ........... 10
7. Onions ....................................... 5
8. Wines and other alcoholic beverages ......... 150
9. Colophony .......... .................... 2,000 tons

10. Guts ....... ....................... .... 75
&l. Emery powder ..... .................. .10
12. Magnesite, calcined magnesia, kaolin and other minerals . 30
13. Lead ....... ....................... .... P.M.
14. Raw hides of small animals and leather for the glove

industry ...... ..................... ... 325
15. Sponges ...................................... 5
16. Raw cotton ...... ................... ... P.M. as

available
17. Cotton thread and textiles .. ............. 50
18. Rags ....... ....................... .... 100
19. Sea salt ........ ..................... .. 10,000 tons
20. Other products, such as leather gloves, olives, medicinal

and aromatic plants, etc .. .............. 100

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' PROLONGING THE FOURTH ADDI-

TIONAL PROTOCOL TO THE TRADE AGREEMENT OF 24 MARCH 19492 BETWEEN GREECE

AND FINLAND. ATHENS, 25 OCTOBER 1954, AND BELGRADE, 5 NOVEMBER 1954

Official text : French.
Registered by Greece on 21 December 1955.

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 10770
Athens, 25 October 1954

Your Excellency,

With reference to the conversations which took place at Helsinki concerning the
prolongation of the Fourth Additional Protocol, dated 10 October 1953 3, to the Trade

I Came into force on 5 November 1954 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 3, and Vol. 187, p. 425.
3 See p. 345 of this volume.
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entre la Grace et la Finland6, signd le 24 mars 1949, j'ai l'honneur de communiquer '.
Votre Excellence que le Gouvernement royal est d'accord sur ce qui suit:

I1 est entendu que la validit6 des listes A et B annex~es au Quatri~me Protocole
additionnel g l'Accord commercial finno-hell6nique, sera prolong6e pour une p6riode de
8 mois, A savoir du ler octobre 1954 au 31 mai 1955, et que, \ cette fin, les quantit~s et
valeurs indiqu~es dans lesdites listes seront valables jusqu'b concurrence des deux tiers
(huit douzi~mes) des chiffres y relatifs, exception faite des positions no 1 (tabac), 2 (raisins
secs), 3 (figues s~ches), 4 (huile d'olive) et 5 (pur6e de tomate pour l'industrie) de la liste B,
pour lesquelles les chiffres respectifs seront retenus int6gralement pour ladite p6riode de
huit mois.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer 'accord du Gouvernement finlandais
sur ce qui precede.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

S. STEPHANOPOULOS

Son Excellence Monsieur Nillo Yrjo Gideon Orasmaa

Ministre de Finlande
Belgrade

II

L]tGATION DE FINLANDE

No 934
Belgrade, le 5/11/1954

Monsieur le Ministre,

Par sa lettre no 10770, en date du 25 octobre 1954, Votre Excellence a bien voulu me
communiquer ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de Finlande sur ce qui
pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

NILLO YRJO GIDEON ORASMAA

Son Excellence Monsieur Panayotis Kanellopoulos
Ministre des affaires 6trangres de Grace par int6rim
Ath~nes

No. 1008
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Agreement between Greece and Finland signed on 24 March 1949, I have the honour to
inform you that the Royal Greek Government has agreed to the following :

It is understood that lists A and B, annexed to the Fourth Additional Protocol to the
Trade Agreement between Greece and Finland, continue in force for a further period of
eight months, i. e., from 1 October 1954 to 31 May 1955, and that, to that end, the quanti-
ties and values indicated in the said lists shall continue to apply up to two-thirds (eight-
twelfths) of the relevant figures, with the exception of number 1 (tobacco), 2 (raisins),
3 (dried figs), 4 (olive oil) and 5 (tomato pulp for industrial use) in list B, for which the
respective figures shall remain unchanged for the said period of eight months.

I should be glad if you would confirm the Finnish Governments's agreement to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

S. STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. Nillo Yrjo Gideon Orasmaa

Minister of Finland
Belgrade

II

LEGATION OF FINLAND

No 934
Belgrade, 5 November 1954

Your Excellency,

In your letter No. 10770, dated 25 October 1954, you informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you the Finnish Government's agreement to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

NILLO YRJO GIDEON ORASMAA

His Excellency Mr. Panayotis Kanellopoulos
Acting Minister of Foreign Affairs of Greece
Athens

No 1008




